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Birkot Haaajar y Psukei deZimra se realizan en el hogar de forma particular. El servicio en la 
sinagoga comienza aquí: 

Nishmat Kol Jai 

Esta composición litúrgica es la que cierra la sección de Psukei deZimra durante los Shabbatot y los 
Jaguim. Es una extensa bendición que ya era conocida en el siglo III e.c. Algunos se la atribuyen a 

Shimon ben Shetaj (s. I a.e.c.). 

El hálito de todo ser vivo bendecirá             
Tu Nombre, oh! Dios nuestro Dios, y             
el espíritu de todo ser embellecerá y             
elevará Tu recuerdo, Rey nuestro         
siempre, desde el principio hasta el fin             
Tú eres Todopoderoso, y fuera de Ti,             
no tenemos rey redentor y salvador,           
que libera y rescata y sustenta y se               
apiada en todo momento de opresión y             
angustia, no tenemos un Rey que ayuda             
y apoya, sino Tú. Dios de los primeros               
y de los últimos, El Dios de toda               
criatura, Amo de todas las         
descendencias, El alabado con todas las           
alabanzas, El que conduce Su mundo           
con piedad, y a Sus creaturas con             
misericordia. Y Dios Todopoderoso       
(juez) verdadero, no se adormecerá ni           
dormirá, el que despierta a los           
dormidos y despabila a los         
somnolientos, Revive muertos y Cura a           
los enfermos y Hace hablar a los             
mudos, y Libera a los presos, y Brinda               
apoyo a los caídos y Yergue a los               
encorvados y Descifra los misterios         
Solamente a Ti nosotros agradecemos.  
 
Si nuestra boca estuviera llena de           
canto como el mar, y nuestra lengua de               
júbilo como el de sus muchas olas, y               
nuestros labios de alabanza como las           
amplitudes del cielo, y nuestros ojos           
alumbraran como el sol y las estrellas, y               
nuestros pies manos estuvieran       
extendidas como las águilas del         
firmamento, y nuestros pies fueran         

Nishmat kol jai tebarej et         
shimja Adonai Eloheinu,     
veruaj kol-basár tefaer     
utromém zijrejá malkenu     
tamíd. Min haolám vead       
haolám Ata El; Umibaladéja       
en lanu mélej goel umoshíya,         
podę umatzil veoné umrajém       
bejol-et tsara vetzuqa; En       
lanu Melej ozér vesoméj Ela         
Ata. Elohei harishoním     
vehaajaroním, EIoah kol     
beriyot, Adón kol toladót,       
hamehulál bejól hatishbajhót,     
hamenahég olamó bejésed     
ubriyotáv berajhamím. 

v-Adonai E-lohim Emét, lo       
yanúm veló ishan. Hameorér       
yeshením vehamekíts   
nirdamím, mejhaye metím,     
verofé jolím, pokéaj ivrím       
vezokéf kefufím, hamesíyajh     
ilemím vehamefaanéajh   
neelamím, uljálebadeja   
Anajhnu modím. 

Ilu finu malé shira jayam,         
ulshonénu rina kahamón     
galáv, vesiftotenu shébajh     
kemerjhabe raquiya, veenenu     
meirót kashémesh   
vejayareajh, veyadénu ferusot     
kenishré shamáim, veraglénu     
kalót kaayalót, En anajnu       
maspiquim lehodót lejá,     

אֶת תְּבָרֵךְ חַי כָּל      נִשְׁמַת
וְרֽוּחַ ינוּ. אֱלהֵֹֽ יְהוָֹה     שִׁמְךָ
וּתְרוֹמֵם תְּפָאֵר בָּשָׂר     כָּל
מִן תָּמִיד. מַלְכֵּֽנוּ     זִכְרְךָ
אַתָּה הָעוֹלָם וְעַד     הָעוֹלָם
לָנוּ אֵין יךָ וּמִבַּלְעָדֶֽ     אֵל.
פּוֹדֶה יעַ. וּמוֹשִֽׁ גּוֹאֵל לֶךְ     מֶֽ
וּמְרַחֵם וּמְפַרְנֵס    וּמַצִּיל
אֵין וְצוּקָה. צָרָה עֵת      בְּכָל
אֱלהֵֹי אָֽתָּה. אֶלָּא לֶךְ מֶֽ      לָנוּ
וְהָאַחֲרוֹנִים.   הָרִאשׁוֹנִים
כָּל אֲדוֹן בְּרִיּוֹת. כָּל      אֱלֽוֹהַּ
בְּרבֹ הַמְּהֻלָּל    תּוֹלָדוֹת.
עוֹלָמוֹ הַמְנַהֵג    הַתִּשְׁבָּחוֹת.
בְּרַחֲמִים. וּבְרִיּוֹתָיו סֶד    בְּחֶֽ
ייִשָׁן. וְלאֹ יָנוּם לאֹ      ויַהוָֹה
וְהַמֵּקִיץ יְשֵׁנִים.    הַמְּעוֹרֵר
אִלְּמִים. יחַ וְהַמֵּשִֽׂ    נִרְדָּמִים.
וְהַסּוֹמֵךְ אֲסוּרִים.    וְהַמַּתִּיר
כְּפוּפִים וְהַזּוֹקֵף    נוֹפְלִים.

  לְךָ לְבַדְּךָ אֲנַֽחְנוּ מוֹדִים.

כַּיָּם. שִׁירָה מָלֵא ינוּ פִֽ      אִלּוּ

גַּלָּיו. כַּהֲמוֹן רִנָּה     וּלְשׁוֹנֵֽנוּ
כְּמֶרְחֲבֵי בַח שֶֽׁ ינוּ    וְשִׂפְתוֹתֵֽ
מְאִירוֹת וְעֵינֵֽינוּ יעַ.    רָקִֽ
ינוּ ויְָדֵֽ חַ. וְכַיָּרֵֽ מֶשׁ    כַּשֶּֽׁ
יִם. שָׁמָֽ כְּנִשְׁרֵי    פְרוּשׂוֹת
אֵין כָּאַיָּלוֹת. קַלּוֹת ינוּ     וְרַגְלֵֽ
לְהוֹדוֹת מַסְפִּיקִים    אֲנַֽחְנוּ
וֵאלהֵֹי ינוּ אֱלהֵֹֽ יְהוָֹה     לְךָ
ךָ שְׁמֶֽ אֶת וּלְבָרֵךְ ינוּ.     אֲבוֹתֵֽ
אַלְפֵי לֶף אֶֽ מֵאָֽלֶף אַחַת      עַל
רְבָבוֹת וְרִבֵּי    אֲלָפִים
יתָ שֶׁעָשִֽׂ הַטּוֹבוֹת    פְּעָמִים.
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ágiles como los de los venados, no nos               
bastaría para agradecerte Dios nuestro         
Dios y Dios de nuestros padres, y             
bendecir Tu Nombre, nuestro Rey, por           
una de los miles y millones y billones               
de miles de veces, las bondades,           
milagros y maravillas que has hecho           
con nosotros y con nuestros padres.  
 
De Egipto nos redimiste Dios nuestro           
Dios, de la casa de esclavos nos             
liberaste; en el hambre nos alimentaste,           
y cuando había abundancia nos         
sustentantes; nos liberaste de la espada           
de la muerte y nos protegiste de la               
peste, y de enfermedades malas y           
cuantiosas nos sacaste. Hasta ahora nos           
ayudaron Tus piedades y no nos ha             
abandonado Tus bondades. 
 
Por ello, todos los miembros que           
distribuiste en nosotros, y el espíritu y             
el alma que soplaste en nuestro respiro,             
y la lengua que colocaste en nuestra             
boca, todos ellos agradecerán y         
bendecirán y alabarán y embellecerán y           
cantarán y elogiarán y coronarán Tu           
nombre nuestro Rey, siempre. Pues         
toda boca Te agradecerá, y toda lengua             
a Ti alabará , y toda rodilla a Ti se                   
inclinará, y toda estatura, delante de Ti             
se prosternará y todo ojo a Ti ansiará, y                 
todo erguido Te reverenciará, y todos           
los corazones Te temerán, y todos los             
intestinos y los riñones cantarán a Tu             
Nombre, como está dicho: "Todos mis           
huesos dirán Dios, quién como Tú, que             
salva al pobre de quien es más fuerte               
que él, y al pobre y al menesteroso de                 
quien le roba." 
 
¿Quién es como Tu? ¿Quién se           
compara a Ti? El Dios grande,           
poderoso y temible, el Dios de las             

Adonai Eloheinu, ulbaréj Et       
shimjá malkenu, al Aját       
meelef Alfé Alafím verób       
ribé rebabót peamím,     
hatobót nisím veniflaot     
sheasíta im Aboteinu     
veImanu. 

 

MiMitzraim guealtánu,   
Adonai Eloheinu, mibét     
abadím peditánu, beráab     
zantanu, ubsaba kilkaltanu,     
mejhéreb hitzaltanu,   
umidéber milattanu,   
umejholaím raim verabím     
dilitanu. Ad-hena azarunu     
rajameja, veló azabúnu     
jasadéja.  

 

Al ken ebarím shepilágta       
banu, verúaj uneshamah     
shenafájhta beapénu,   
velashón ashér samta befínu,       
hen hem yodu vibarejú       
vishabejhú vifaarú et shimjá       
malkénu tamíd. ki jol-peh lejá         
yodeh, vejol-lashón lejá     
teshabéajh, vejol-ain lejá     
tetzapeh, vejol bérej lejá tijra,         
vejol komah lefanéja     
tishtajaveh, vehalebabót   
yirauja, vehakéreb   
vehakelayót yezamerú   
lishméja, kadabár sheneemar:     
kol atzmotáy tomárna:     
Adonai mí jamója, matsíl aní         
mejazák mimenu, veaní     
veebyón migozeló.  

 

Mi Idme Laj uMi Ishve Laj           
uMi Iaaroj Laj. HaEl       
HaGadol, veHaguibor   

נוּ. ינוּ וְעִמָּֽ   עִם אֲבוֹתֵֽ

יְהוָֹה נוּ גְּאַלְתָּֽ    מִמִּצְרַֽיִם
עֲבָדִים וּמִבֵּית ינוּ.    אֱלהֵֹֽ
נוּ. זַנְתָּֽ בְּרָעָב נוּ.    פְּדִיתָֽ
רֶב מֵחֶֽ נוּ. כִּלְכַּלְתָּֽ    וּבְשָׂבָע
נוּ. מִלַּטְתָּֽ בֶר וּמִדֶּֽ נוּ.    הִצַּלְתָּֽ
ונְֶאֱמָנִים רָעִים    וּמֵחֳלָיִם
עֲזָרֽוּנוּ נָּה הֵֽ עַד נוּ:     דִּלִּיתָֽ
עֲזָבֽוּנוּ וְלאֹ יךָ.    רַחֲמֶֽ
יְהוָֹה נוּ תִּטְּשֵֽׁ וְאַל יךָ.     חֲסָדֶֽ

ינוּ. לָנֶֽצַח:   אֱלהֵֹֽ

נוּ. בָּֽ גְתָּ שֶׁפִּלַּֽ אֵבָרִים כֵּן      עַל
חְתָּ שֶׁנָּפַֽ וּנְשָׁמָה    וְרֽוּחַ
מְתָּ שַֽׂ אֲשֶׁר וְלָשׁוֹן ינוּ.     בְּאַפֵּֽ
ויִבָרְכוּ יוֹדוּ הֵם הֵן ינוּ.      בְּפִֽ
ויִרוֹמְמוּ ויִפָאֲרוּ    ויִשַׁבְּחוּ
יכוּ ויְַמְלִֽ ישׁוּ ויְַקְדִּֽ יצוּ    ויְַעֲרִֽ
פֶּה כָל כִּי נוּ. מַלְכֵּֽ שִׁמְךָ       אֶת
לְךָ לָשׁוֹן וְכָל יוֹדֶה.      לְךָ
לְךָ רֶךְ בֶּֽ וְכָל     תִשָּׁבַע.
לְפָנֶֽיךָ קוֹמָה וְכָל     תִכְרַע.
לְבָבוֹת וְכָל    תִשְׁתַּחֲוֶה.
וּכְלָיוֹת רֶב קֶֽ וְכָל     ייִרָאֽוּךָ
כַּדָּבָר ךָ לִשְׁמֶֽ    יזְַמְּרוּ
עַצְמוֹתַי כָּל    שֶׁכָּתוּב
כָמֽוֹךָ. מִי יְהוָֹה רְנָה     תּאֹמַֽ
וְעָנִי נּוּ. מִמֶּֽ מֵחָזָק עָנִי      מַצִּיל

  וְאֶבְיוֹן מִגּוֹזְלוֹ:

לָּךְ יִשְׁוֶה וּמִי לָּךְ יִדְמֶה       מִי
הַגָּדוֹל הָאֵל לָךְ. יַעֲרָךְ      וּמִי
עֶלְיוֹן אֵל וְהַנּוֹרָא.     הַגִּבּוֹר

יִם וָאָֽרֶץ:   קנֵֹה שָׁמַֽ

וּנְפָאֶרְךָ וּנְשַׁבֵּחֲךָ    נְהַלֶּלְךָ
ךָ: קָדְשֶֽׁ שֵׁם אֶת     וּנְבָרֵךְ
נַפְשִׁי בָּרְכִי לְדָוִד     כָּאָמוּר
אֶת קְרָבַי וְכָל יְהוָֹה.      אֶת

  שֵׁם קָדְשׁוֹ:

עֻזֶּֽךָ. בְּתַעֲצֻמוֹת    הָאֵל

ךָ. שְׁמֶֽ בִּכְבוֹד    הַגָּדוֹל
וְהַנּוֹרָא לָנֶֽצַח    הַגִּבּוֹר
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alturas, Señor de los Cielos y la Tierra.  
 
A Ti te alabaremos, loaremos y           
bendeciremos Tu nombre Santo.       
Como está dicho: “A David.         
Bendice, alma mía, a Adonai,         
bendiga todo mi ser su santo           
nombre.” 
 
Dios, Tu poder es infinito. Grande           
la gloria de Tu nombre.         
Magnánimo por toda la eternidad y           
reverenciado por Tus obras.  

veHaNorá, El Elion Kone       
Shamaim vaHaretz.  
Nehaleljá uNeshabejajá   
uNefarejá uNebarej Et     
Shem Kodshejá Kaamur:     
“LeDavid Barji Nafshi et       
Adonai veJol Krobai Et       
Shem Kodshó”.  
 
HaEl BeTatzumot Uzejá,     
HaGadol Bijvod Shemejá,     
HaGuibor LaNetzaj   
veHaNorá BeNorotejá.  

יךָ.   בְּנוֹרְאוֹתֶֽ

 

El Rey se sienta en su 
trono elevado y sublime 

 
En la boca de los rectos Te 

elevarán  
y en la boca de los justos Te 

bendecirán.  
Y en la lengua de los devotos Te 

santificarán.  
Y en el interior de los santos Te 

elogiarán. 
 
En congregaciones de decenas       
de miles de Tu pueblo, la Casa de               
Israel, porque así es el deber de             
todas las criaturas, ante Ti Dios           
nuestro Dios y Dios de nuestros           
patriarcas de agradecer, de elogiar,         
de alabar, de embellecer, de elevar,           
de honrar y de eternizar, por           
encima de todas las palabras de           
cánticos y alabanzas de David, hijo           
de Yishay Tu servidor, tu Mashíaj. 
 

HaMelej Iosheb Al 
Kise Ram VeNisá: 

Shojen Ad Marom     
veKadosh Shemó. VeJatuv     
Ranenu Tzadikim   
BaAdonai LaIesharim Navá     
Tehilá.  

Befi iesharím titromám, 

Ubsifté tsadikím titbaráj, 

Ubilshón jasidim titkadásh, 

Ubkerev kedoshím tithalál, 

Bemikhalót ribebót amejá     
bet Israel, shekén jobát kol         
haietsurím, lefanéja Adonai     
Eloheinu VeElohei   
Abotenu, lehodót lehalél     
leshabéaj, lefaer leromém     
lehadér ulnatzéaj, al kol       
dibre shirót vetishbejhót     
David ben Yshay abdejá       
meshijéja: 
 

 הַמֶּלֶךְ  יּוֹשֵׁב עַל כִּסֵּא רָם
  ונְִשָּׂא:

שְׁמוֹ. וְקָדוֹשׁ מָרוֹם עַד      שׁוֹכֵן

בַּיהוָֹה. צַדִּיקִים רַנְּנוּ     וְכָתוּב
  לַיְשָׁרִים נָאוָה תְהִלָּה:

  בְּפִי  יְ שָׁרִים תִּתְ רוֹמָם.

  וּבְדִבְרֵי  צַ דִּיקִים תִּתְ בָּ רַךְ.

  וּבִלְשׁוֹן  חֲ סִידִים תִּתְ קַ דָּשׁ.

  וּבְקֶרֶב  קְ דוֹשִׁים תִּתְ הַ לָּל:

בֵּית עַמְּךָ רִבְבוֹת     וּבְמַקְהֲלוֹת
שִׁמְךָ יִתְפָּאַר בְּרִנָּה     יִשְׂרָאֵל.
חוֹבַת שֶׁכֵּן וָדוֹר. דּוֹר בְּכָל       מַלְכֵּנוּ
אֱלהֵֹינוּ. יְהוָֹה לְפָנֶיךָ. הַיְצוּרִים      כָּל
לְהוֹדוֹת חזן: אֲבוֹתֵינוּ     וֵאלהֵֹי
לְרוֹמֵם לְפָאֵר לְשַׁבֵּחַ.     לְהַלֵּל
כָּל עַל וּלְקַלֵּס לְעַלֵּה לְבָרֵךְ       לְהַדֵּר
בֶּן דָּוִד וְתִשְׁבְּחוֹת שִׁירוֹת      דִּבְרֵי

 יִשַׁי. עַבְדְּךָ מְשִׁיחֶךָ:
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Ishtabaj 
(Nos ponemos de pie) 

 

לָעַד שִׁמְךָ    יִשְׁתַּבַּח
לֶךְ הַמֶּֽ הָאֵל    מַלְכֵּֽנוּ
יִם בַּשָּׁמַֽ וְהַקָּדוֹשׁ    הַגָּדוֹל
נָאֶה לְךָ כִּי     וּבָאָֽרֶץ,
וֵאלהֵֹי ינוּ אֱלהֵֹֽ    יְהוָֹה
וּשְׁבָחָה שִׁיר ינוּ    אֲבוֹתֵֽ
עזֹ וזְִמְרָה    הַלֵּל
גְּדֻלָּה נֶֽצַח    וּמֶמְשָׁלָה
תְּהִלָּה   וּגְבוּרָה
קְדֻשָּׁה רֶת   וְתִפְאֶֽ
בְּרָכוֹת   וּמַלְכוּת,
וְעַד מֵעַתָּה    וְהוֹדָאוֹת
אַתָּה בָּרוּךְ    עוֹלָם::
גָּדוֹל לֶךְ מֶֽ אֵל     יְהוָֹה
אֵל   בַּתִּשְׁבָּחוֹת
אֲדוֹן   הַהוֹדָאוֹת
הַבּוֹחֵר   הַנִּפְלָאוֹת
אֵל לֶךְ מֶֽ זִמְרָה     בְּשִׁירֵי

  חֵי הָעוֹלָמִים:

Ishtabáj shimjá laad malkénu,       
haEl Hamélej hagadól     
vehakadósh, bashamáym   
ubaarets. Ki lejá naé Adonai         
Eloheinu vElohei Abotenu     
leolam vaed, shir, ushbajáh, halél         
vezimrah, oz, umemshalah,     
netzaj, guedulah, gebura, tehila,       
vetiferet, kedushah, umaljút,     
berajót vehodaot leshimjá     
hagadól vehakadósh umeolám     
vead olám Ata El. Baruj Ata           
Adonai, El Melej gadól       
umhulál batishbajhót, El     
hahodaot, Adón haniflaot,     
boré kol haneshamót ,Ribón       
kol hamaasím, habojher     
beshiré zimrah, Melej, El jhay         
haolamím. Amen. 

Sea alabado Tu nombre para siempre           
nuestro Rey, el Todopoderoso, el Rey,           
El grande y el santo en el cielo y en la                     
tierra, porque a Ti te corresponde Dios             
nuestro Dios y Dios de nuestros           
patriarcas para siempre eternamente,       
canto y alabanza, elogió y cántico,           
poder, y dominio, eternidad, grandeza,         
fortaleza, loa, y belleza, santidad y           
reinado, bendiciones y agradecimientos       
a Tu nombre el grande y el santo y                 
desde siempre y hasta siempre Tu eres             
Dios. Bendito Tu Dios Rey         
grandioso y elogiado con alabanzas,         
Dios de las gratitudes, dueño de las             
maravillas, Creador de todas las         
almas, amo de todas las obras, el             
que escoge en cánticos musicales,         
Rey, Todopoderoso, vida de los         
mundos, Amen. 

 

Salmo 130 

Este es uno de los diez Salmos de Arrepentimiento que según la costumbre Sefaradí se adicionan durante estos días                                     
durante Psujei DeZimra (la referencia más temprana a esta práctica se remonta incluso al Seder Amram Gaon, s. IX). La                                       
usanza ashkenazí aparentemente tomó esta costumbre luego de las enseñanzas del cabalista Itzjak Luria (s. XVI).  

מִמַּעֲמַקִּים הַמַּעֲלוֹת    שִׁיר
יךָ יְהוָֹה:   קְרָאתִֽ

תִּהְיֶֽינָה בְקוֹלִי שִׁמְעָה     אֲדנָֹי
  אָזְנֶֽיךָ קַשֻּׁבוֹת לְקוֹל תַּחֲנוּנָי:

מִי אֲדנָֹי תִּשְׁמָר־יָהּ     אִם־עֲו נֹוֹת
  יַעֲמדֹ:

עַן תִּוָּרֵא:   כִּי־עִמְּךָ הַסְּלִיחָה לְמַֽ

Shir HaMaalot Mimaakaim     
Karatijá Adonai. 
 
Adonai Shimá BeKoli Tiihená       
Oznejá Kashubot LeJol     
Tajanunai.  
 
Im Avonot Tishmor-Iah Adonai       
Mi Iaamod.  
Ki Imja HaSelijá LeMaan Tivaré. 

Cántico de ascensión: A ti          
clamo, Adonai, desde el       
fondo de mi angustia.       
¡Escucha, Adonai, mi voz!       
¡Que no se cierren tus oídos           
al clamor de mi súplica!         
Adonai, si te fijaras en         
nuestros pecados, ¿quién     
podría sostenerse en tu       
presencia? Pero en ti       
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וְלִדְבָרוֹ נַפְשִׁי קִוְּתָה יְהוָֹה      קִוִּֽיתִי
לְתִּי:   הוֹחָֽ

קֶר לַבֹּֽ מִשּׁמְֹרִים לַאדנָֹי     נַפְשִׁי
קֶר:   שׁמְֹרִים לַבֹּֽ

אֶל־יְהוָֹה יִשְׂרָאֵל    יַחֵל
עִמּוֹ וְהַרְבֵּה סֶד הַחֶֽ     כִּי־עִם־יְהוָֹה

  פְדוּת:

מִכּלֹ אֶת־יִשְׂרָאֵל יִפְדֶּה     וְהוּא
 עֲו נֹוֹתָיו:

 
Kiviti Adonai Kivtá Nafshi       
VeLidbaró Ojalti. 
 
Nafshi LaAdonai Mishomrim     
LaBoker Shomrim LaBoker. 
 
Iajel Israel El Adonai Ki Im           
Adonai HaJesed veHarbé Imo       
Fedut.  
 
Vehu Ifde Et Israel MiKol         
Avonotav. 
 

hallamos perdón, para que       
seas reverenciado. Adonai,     
toda mi vida he esperado en           
ti, y he confiado en tus           
promesas. Yo te espero,       
Adonai, con toda el alma,         
como esperan los centinelas       
la mañana, como esperan los         
vigilantes el nuevo día. Israel,         
confía en Adonai, porque       
Dios es misericordioso; ¡en él         
hay abundante redención!     
Adonai salvará a Israel de         
todos sus pecados. 

 Jatzi Kadish - חצי קדיש

רַבָּא שְׁמֵהּ ויְִתְקַדַּשׁ     יִתְגַּדַּל
כִרְעוּתֵהּ בְרָא דִּי     בְּעָלְמָא
בְּחַיֵּיכוֹן מַלְכוּתֵהּ    ויְַמְלִיךְ
בֵּית דְכָל וּבְחַיֵּי     וּבְיוֹמֵיכוֹן
קָרִיב וּבִזְמַן בַּעֲגָלָא     יִשְׂרָאֵל,

  וְאִמְרוּ  אָמֵן :
 

[Recita la congregación y luego el sheliaj 
tzibur repite] 

לְעָלַם מְבָרַךְ רַבָּא שְׁמֵהּ      יְהֵא
  וּלְעָלְמֵי עָלְמַיָּא:

 
ויְִתְפָּאַר ויְִשְׁתַּבַּח    יִתְבָּרַךְ
ויְִתְהַדָּר ויְִתְנַשֵּׂא    ויְִתְרוֹמַם
שְׁמֵהּ ויְִתְהַלָּל    ויְִתְעַלֶּה
לְעֵלָּא הוּא. בְּרִיךְ     דְקוּדְשָׁא,
וְשִׁירָתָא, בִּרְכָתָא מִכָּל     וּלְעֵלָּא
דַּאֲמִירָן ונְֶחֱמָתָא,    תֻּשְׁבְּחָתָא

  בְּעָלְמָא, וְאִמְרוּ  אָמֵן :

Itgadál Veitkadash Shemé     
Rabá. Be almá Di vrá Jiruté.           
Veiamlij Maljuté. Bejaiejón     
Ubiomejón Ubjaié Dejol     
Beit Israel. Baagalá     
Ubizmán Karib veimrú:     
“Amén”. 

[Recita la congregación y luego el sheliaj 
tzibur repite] 

Yehe Shemé Rabá Meboraj       
Lealam uLealmei Almaiá. 

Itbaraj Veishtabaj   
Veitpaar Veitromam   
Veitnasé Veithadar Veithalé     
Veithalal Shemé Dekudshá     
Berij Hu. Leelá uLeelá       
Min Kol Birjatá veShiratá       
Tushbejatá Venejamatá   
Daamirán Bealmá. Veimrú:     
“Amén”. 

Exaltado y santificado sea Su gran           
nombre. En este mundo de Su           
creación y que reine sobre el. En             
vuestra vida, y en vuestros días y en               
vida de toda la casa de Israel, pronto               
y en tiempo cercano y digamos:           
“Amén”. 

[Recita la congregación y luego el sheliaj tzibur 
repite] 

Bendito sea Su gran Nombre para           
siempre, por toda la eternidad.  

Sea bendecido, elogiado,     
glorificado, exaltado, magnificado,     
enaltecido v alabado Su sagrado         
Nombre. Por encima y elevado de           
todas las bendiciones, de los         
cánticos, de las alabanzas y         
consuelos que pueden expresarse en         
este mundo, y digamos: “Amén”. 

 

Shemá uBirkoteá - שמע וברכותיה 
El Barjú es la invitación pública del oficiante a la congregación para comenzar juntos formalmente la plegaria e incluir en 
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su oficio a todos quienes se encuentran presentes para sacarlos a ellos de su obligación. Su formulación ya la 
encontramos en la época de la Mishná (Berajot 7:3) pero la misma ya era recitada por los Sacerdotes en la liturgia de los 

tiempos del segundo Templo (m. Tamid 5:1). El Barjú no se pronuncia sin Minian.  

 

(El oficiante) 

  בָּרְכוּ אֶת יְהוָֹה הַמְברָֹךְ:

Barju Et Adonai HaMeboraj 

(La congregación dice y luego el oficiante repite) 

  בָּרוּךְ יְהוָֹה הַמְברָֹךְ לְעוֹלָם וָעֶד:

Baruj Adonai HaMeboraj LeOlam Vaed 

 

Las dos bendiciones previas al Shemá 
Todas las mañanas el Shemá está precedido por dos bendiciones tal como estipula la mishná (Berajot 1:2). El Talmud 
(Berajot 11a) nos dice que dichas bendiciones son: Iotzer Or (Creador de la luz) y Ahabá Rabá (Con abundante amor). 

לֶךְ הָעוֹלָם  יוֹצֵר אוֹר ינוּ מֶֽ  בָּרוּךְ אַתָּה יְהוָֹה אֱלהֵֹֽ
  וּבוֹרֵא חֽשֶׁךְ עשֶֹׂה שָׁלוֹם וּבוֹרֵא אֶת הַכּלֹ:

פֶל אָמַר וַיֶּֽהִי  אוֹר עוֹלָם בְּאוֹצַר חַיִּים אוֹרוֹת מֵאֹֽ

Baruj Ata Adonai Eloheinu Melej HaOlam           
Iotzer Or uBoré Joshej Ose Shalom uBoré Et               
HaKol.  
 

Or Olam BeOtzar Jaim Orot Meofel Amar Vaiei. 
  

En los días de la Semana se continúa aquí:  

יהָ עָלֶֽ וְלַדָּרִים לָאָֽרֶץ     הַמֵּאִיר
בְּכָל מְחַדֵּשׁ וּבְטוּבוֹ     בְּרַחֲמִים,
בְרֵאשִׁית: מַעֲשֵׂה תָּמִיד     יוֹם
כֻּלָּם יְהוָֹה, יךָ מַעֲשֶֽׂ     מָה־רַבּוּ
הָאָֽרֶץ מָלְאָה יתָ, עָשִֽׂ     בְּחָכְמָה
לְבַדּוֹ הַמְּרוֹמָם לֶךְ הַמֶּֽ     קִנְיָנֶֽךָ:
וְהַמְּפאָֹר הַמְּשֻׁבָּח    מֵאָז,
עוֹלָם: מִימוֹת    וְהַמִּתְנַשֵּׂא
הָרַבִּים יךָ בְּרַחֲמֶֽ עוֹלָם     אֱלהֵֹי
צוּר עֻזֵּֽנוּ אֲדוֹן ינוּ עָלֵֽ      רַחֵם
מִשְׂגָּב נוּ יִשְׁעֵֽ מָגֵן נוּ     מִשְׂגַּבֵּֽ
דֵּעָה, גְּדוֹל בָּרוּךְ אֵל נוּ:      בַּעֲדֵֽ

Hammeir laáretz veladdarim     
aleha berrajamim. Uvtuvó     
mejaddesh bejol-yom tamid     
maasé vereshit. Ma rabbú       
maaseja Adonai, kul.lam     
bejojmá asita, maleá haáretz       
kinyaneja. Hammélej   
hamerromam levaddó meaz,     
hameshubbaj vehamefoar   
vehammitnassé mimot olam.     
Elohé olam, berrajameja     
harrabbim rajem aleinu.Adón     

El que ilumina a la tierra y a los                 
que habitan en ella con         
misericordia. y con su bondad         
renueva en cada día siempre la           
obra de la creación. ¡cuán grandes           
son tus obras Adonai, todas con           
sabiduría hiciste, llena está la tierra           
de tus creaciones! el rey -elevado           
únicamente desde entonces,     
alabado y loado y elevado desde la             
eternidad. el rey eterno, con tu           
misericordia magna muestra     
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טוֹב חַמָּה, זָהֳרֵי וּפָעַל      הֵכִין
נָתַן מְאוֹרוֹת לִשְׁמוֹ, כָּבוֹד      יָצַר
צְבָאָיו פִּנּוֹת עֻזּוֹ,     סְבִיבוֹת
תָּמִיד שַׁדַּי, רוֹמְמֵי     קְדוֹשִׁים
וּקְדֻשָּׁתוֹ: אֵל כְּבוֹד     מְסַפְּרִים
עַל ינוּ אֱלהֵֹֽ יְהוָֹה     תִּתְבָּרֵךְ
מְאֽוֹרֵי וְעַל יךָ יָדֶֽ מַעֲשֵׂה בַח      שֶֽׁ

לָה: יתָ יְפָאֲרֽוּךָ סֶּֽ  אוֹר שֶׁעָשִֽׂ

uzzeinu, Tzur misgabbeinu,     
Maguén yisheinu, Misgav     
baadeinu. El baruj guedol deá,         
hejín ufaal zohoré jammá, tov         
yatzar kavod liShmó, Meorot       
natán sevivot uzzó, pinot       
tzevaot kedoshim, romemé     
Shadai tamid, mesapperim     
kevod El ukdush.sható. Titbaraj       
Adonai Eloheinu al shévaj       
maasé yadeja, veal meoré or         
sheasita: yefaaruja sela. 

misericordia sobre nosotros. el       
señor de nuestra fuerza, la roca de             
nuestra elevación, el escudo de         
nuestra salvación, la fortaleza de         
nuestro lado. Dios bendito,       
grande en sabiduría, que prepara y           
acciona los rayos del sol,         
buenamente formó la gloria para         
su nombre,luces puso alrededor       
de su fuerza, los líderes de los             
ejércitos santos exaltan a shaddai         
constantemente y narran la gloria         
de Dios y su santidad. 

En Shabbat se comienza aquí: 

יְשַׁבְּחֽוּךָ. וְהַכּלֹ יוֹדֽוּךָ.     הַכּלֹ
אֵין־קָדוֹשׁ יאֹמְרוּ    וְהַכּלֹ
לָה סֶּֽ יְרוֹמְמֽוּךָ הַכּלֹ     כַּיהוָֹה.
בְּכָל חַ הַפּוֹתֵֽ הָאֵל הַכּלֹ.      יוֹצֵר
מִזְרָח. שַׁעֲרֵי דַּלְתוֹת     יוֹם
מוֹצִיא יעַ. רָקִֽ חַלּוֹנֵי עַ     וּבוֹקֵֽ
וּלְבָנָה מִמְּקוֹמָהּ    חַמָּה
וּמֵאִיר שִׁבְתָּהּ.    מִמְּכוֹן
שֶׁבָּרָא וּלְיוֹשְׁבָיו כֻּלּוֹ     לְעוֹלָם

  בְּמִדַּת הָרַחֲמִים.

יהָ עָלֶֽ וְלַדָּרִים לָאָֽרֶץ     הַמֵּאִיר
מְחַדֵּשׁ וּבְטוּבוֹ    בְּרַחֲמִים.
מַעֲשֵׂה תָּמִיד    בְּכָל־יוֹם
הַמְּרוֹמָם לֶךְ הַמֶּֽ    בְרֵאשִׁית.
הַמְּשֻׁבָּח מֵאָז.    לְבַדּוֹ
מִימוֹת וְהַמִּתְנַשֵּׂא    וְהַמְּפוֹאָר
יךָ בְּרַחֲמֶֽ עוֹלָם אֱלהֵֹי     עוֹלָם.
אֲדוֹן ינוּ. עָלֵֽ רַחֵם     הָרַבִּים
מָגֵן נוּ. מִשְׂגַּבֵּֽ צוּר     עֻזֵּֽנוּ.
אֵין נוּ. בַּעֲדֵֽ מִשְׂגָּב נוּ.     יִשְׁעֵֽ
פֶס אֶֽ ךָ. זוּלָתֶֽ וְאֵין ךָ     כְּעֶרְכֶּֽ

ךָ וּמִי דוֹמֶה לָךְ:  בִּלְתֶּֽ

ינוּ אֱלהֵֹֽ יְהוָֹה כְּעֶרְכֶּֽךָ     אֵין
זוּלָתְךָ וְאֵין הַזֶּה.     בָּעוֹלָם
הַבָּא. הָעוֹלָם לְחַיֵּי נוּ     מַלְכֵּֽ
לִימוֹת נוּ גּוֹאֲלֵֽ בִּלְתְּךָ פֶס     אֶֽ

Hakkol yoduja, vehakkol     
yeshabbejuja, vehakkol   
yomerú: ein kadosh kAdonai.       
Hakkol yerromemuja sela,     
yotzer hakkol. HaEl happotéaj       
bejol-yom daltot shaaré mizraj,       
uvokéa jal.loné rakía, motzí       
jammá mimmekomah, Ulvaná     
mimmejón shivtah, umeir     
laolam kul.ló ulyoshevav,     
shebbará bemiddat   
harrajamim.  

Hammeir laáretz veladdarim     
aleha berrajamim. Uvtuvó     
mejaddesh bejol-yom tamid     
maasé vereshit.Hammélej   
hamerromam levaddó meaz,     
hameshubbaj vehamfoar   
vehammitnassé mimot olam.     
Elohé olam, berrrajameja     
harrabbim rajem aleinu. Adón       
uzzeinu, tzur misgabbeinu,     
maguén yisheinu, misgav     
baadeinu. Ein keerkejá veein       
zulateja, efes bilteja, umí dome         
Laj. 

Todos te reconocerán y todos te           
alabarán y todos dirá: no hay santo             
como Adonai. todo te exaltará, sela,           
formador de todo. el Dios que abre             
todos los días las puertas del oriente,             
y perfora las ventanas del         
firmamento sacando al sol de su           
lugar, y a la luna del lugar de su                 
asentamiento e ilumina al mundo         
entero y a sus habitantes que creó             
con su disposición misericordiosa.  

El que ilumina a la tierra y a los                 
que moran en ella con misericordia.           
y con su bondad renueva todos los             
días la obra de la creación. El rey               
elevado exclusivamente desde     
entonces, loado y gloriado y         
ennoblecido desde los días eternos.         
el Dios eterno, con tu misericordia           
magna ten misericordia de nosotros.         
señor de nuestra fortaleza, roca de           
nuestro refugio, escudo de nuestra         
salvación, que nos protege. No hay           
quien se te compare y no hay quien               
se te parezca, no hay sino tú y no                 
tienes igual.  
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לְךָ דוֹמֶה וְאֵין יחַ.     הַמָּשִֽׁ
נוּ לִתְחִיַּת הַמֵּתִים:   מוֹשִׁיעֵֽ

הַמַּעֲשִׂים. כָּל עַל אָדוֹן      אֵל

נְשָׁמָה. כָּל בְּפִי וּמְברָֹךְ      בָּרוּךְ
עַת דַּֽ עוֹלָם. מָלֵא וְטוּבוֹ      גָּדְלוֹ
אוֹתוֹ: סוֹבְבִים    וּתְבוּנָה
דֶשׁ. הַקֹּֽ חַיּוֹת עַל     הַמִּתְגָּאֶה
הַמֶּרְכָּבָה. עַל בְּכָבוֹד     ונְֶהְדָּר
כִסְאוֹ. לִפְנֵי וּמִישׁוֹר     זְכוּת
כְבוֹדוֹ: לִפְנֵי וְרַחֲמִים סֶד     חֶֽ
שֶׁבָּרָא מְאוֹרוֹת    טוֹבִים
בְּבִינָה עַת בְּדַֽ יְצָרָם ינוּ.     אֱלהֵֹֽ
נָתַן וּגְבוּרָה חַ כֹּֽ     וּבְהַשְׂכֵּל.
רֶב בְּקֶֽ מוֹשְׁלִים לִהְיוֹת     בָּהֶם.
וּמְפִיקִים זִיו מְלֵאִים     תֵּבֵל:
הָעוֹלָם. בְּכָל זִיוָם נָאֶה      נֹֽגַהּ.
וְשָׂשִׂים בְּצֵאתָם    שְׂמֵחִים
רְצוֹן בְּאֵימָה עוֹשִׂים     בְּבוֹאָם.
נוֹתְנִים וְכָבוֹד פְּאֵר     קוֹנָם:
לְזֵֽכֶר וְרִנָּה צָהֳלָה     לִשְׁמוֹ.
ויִַּזְרַח מֶשׁ לַשֶּֽׁ קָרָא     מַלְכוּתוֹ.
צוּרַת וְהִתְקִין רָאָה     אוֹר.
כָּל לוֹ נוֹתְנִים בַח שֶֽׁ      הַלְּבָנָה:
וּגְדֻלָּה רֶת תִּפְאֶֽ מָרוֹם.     צְבָא
וְחַיּוֹת וְאוֹפַנִּים    שְׂרָפִים

דֶשׁ:   הַקֹּֽ

מִכָּל שָׁבַת אֲשֶׁר     לָאֵל
הַשְּׁבִיעִי בַּיּוֹם    הַמַּעֲשִׂים.
כִּסֵּא עַל ויְָשַׁב     הִתְעַלָּה
לְיוֹם עָטָה רֶת תִּפְאֶֽ     כְבוֹדוֹ.
לְיוֹם קָרָא נֶג עֹֽ     הַמְּנוּחָה.
יוֹם שֶׁל בַח שֶֽׁ זֶה      הַשַּׁבָּת.
מִכָּל אֵל שָׁבַת שֶׁבּוֹ      הַשְּׁבִיעִי
הַשְּׁבִיעִי ויְוֹם    מְלַאכְתּוֹ.
שִׁיר מִזְמוֹר וְאוֹמֵר. חַ     מְשַׁבֵּֽ
לְהוֹדוֹת טוֹב הַשַּׁבָּת     לְיוֹם
ויִבָרְכוּ יְפָאֲרוּ לְפִיכָךְ     לַיהוָֹה:
יְקָר בַח שֶֽׁ יְצוּרָיו. כָּל      לָאֵל
יוֹצֵר לֶךְ מֶֽ לָאֵל, יִתְּנוּ      וּגְדֻלָּה
לְעַמּוֹ מְנוּחָה הַמַּנְחִיל     כּלֹ.
שַׁבַּת בְּיוֹם בִּקְדֻשָּׁתוֹ     יִשְׂרָאֵל
ינוּ אֱלהֵֹֽ יְהוָֹה שִׁמְךָ דֶשׁ.     קֹֽ
נוּ מַלְכֵּֽ וזְִכְרְךָ    יִתְקַדַּשׁ.

Ein keerkejá, Adonai     
Eloheinu, baolam hazzé, veein       
zulatejá, malkeinu, lejayyé     
haolam habbá.Efes biltejá,     
goaleinu, limot hammashíaj,     
veein dome Lejá, moshieinu,       
litjiyyat hammetim. 

El Adon al kol hamaasim         
baruj umvoraj befi kol       
neshamah. gadlo vetuvo lifnei       
olam. Daat utvunah sovevim       
oto: hamitgaeh al jaiot       
hakodesh. Venehedar bejavod     
al hamerkavah. Zjut umishor       
lifnei kiso. Jesed verajamim       
Lifnei Jevodo: Tovim meorot       
shebara Eloheinu. Yetzaram     
bedaat bvinah uvehaskel. Koaj       
ugvurah natan bahem. Lihyot       
moshlim bekerev tevel: meleim       
ziv umfikim nogá. Naeh zivam         
bejol haolam. Smejim     
betzetam vesasim bevoam.     
Osim beeimah ratzon konam:       
peer vejavod notnim lishmo.       
Tzahalah verinah lezecher     
maljuto. Kara lashemesh     
vayizraj or. Raah vehitkin       
tzurat halvanah: Shevaj notnim       
lo kol tzva marom.Tiferet       
ugdulah sorfim veofanim     
vejaiot hakodesh. 
 

LaEl asher shavat     
mikkol-hammaasim, bayyom   
hash.shevií hital.lé veyashav     
al-kissé jevodó, Tiféret atá       
leyom hammenujá, óneg kará       
leyom hash shabbat. Ze shévaj         
shel.layom hash.shevií, shebbó     
shavat El mikkol-melajtó,     
Veyom hashevií meshabbéaj     
veomer: Mizmor shir leyom       

No hay quien se te compare,           
Adonai nuestro Dios, en este mundo           
y no hay quien se te parezca, nuestro               
rey, en la vida del mundo por venir.               
no hay quien se te parezca, nuestro             
redentor, en los días del mesías, y no               
tienes igual, nuestro salvador, en la           
resurrección de los muertos. 

Dios señor de todo lo creado,           
bendito y bendecido por boca de           
toda alma, su grandeza y su bondad             
llenan el mundo, intelecto y         
entendimiento lo rodean. el que se           
eleva por sobre las jayyot del santo, y               
embellecido con gloria sobre su         
carroza. mérito y rectitud frente a su             
trono, merced y misericordia ante su           
gloria. buenas son las luminarias que           
creó nuestro Dios. las formó con           
entendimiento, sabiduría e intelecto,       
fuerza y majestad les dio, para dirigir             
los asuntos en las entrañas del           
universo. llenos de luz y derramando           
resplandor, bella es su luz en todo el               
mundo. felices al salir y alegres y al               
volver. hacen con pavor la voluntad           
de su hacedor. honor y gloria le dan               
a su nombre, alegría y júbilo a la               
memoria de su reino, llamó al sol y               
éste brilló con luz, vio y preparó la               
forma de la luna. alabanza le dan             
todos los ejércitos celestes, belleza y           
grandeza, los serafines y ofanim y las             
jayyot del santo.  

Al Dios que descansó de todas las             
obras en el día séptimo,         
levantándose y sentándose en el         
trono de su gloria, con belleza           
coronó al día de descanso, “un           
deleite” lo llamó al día Shabbat ésta             
es la alabanza del día séptimo; que             
en él Dios descansó de todo su             
trabajo, y el día séptimo mismo alaba             
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וְעַל עַל מִמַּֽ יִם בַּשָּׁמַֽ     יִתְפָּאַר
תִּתְבָּרֵךְ חַת. מִתָּֽ    הָאָֽרֶץ
מַעֲשֵׂה בַח שֶֽׁ עַל נוּ     מוֹשִׁיעֵֽ
אוֹר מְאוֹרֵי וְעַל יךָ.     יָדֶֽ

לָה יתָ יְפָאֲרֽוּךָ סֶּֽ  שֶׁעָשִֽׂ

hash.shabbat, tov lehodot     
lAdonai. Lefijaj yefaarú     
vivarrejú laEl kol-yetzurav,     
Shévaj yekar ugdul.lá yittenú       
laEl Mélej yotzer kol,       
Hammanjil menujá leammó     
Yisrael bikdush.sható, beyom     
shabbat kódesh. Shimjá,     
Adonai Eloheinu, yitkaddash,     
vezijrejá, Malkeinu, yitpaar,     
bash.shamáyim mimmáal veal     
haáretz mittájat. Titbaraj     
moshieinualshévaj maasé   
yadeja, veal-meoré-or sheasita     
yefaaruja sela.  

y dice: “un salmo cantado para el día               
shabbat, es bueno agradecer a Dios.”           
por ello glorificarán y bendecirán a           
Dios todas sus creaturas, alabanza,         
gravedad y grandeza le darán a Dios             
rey creador de todo, el que le hizo               
heredar el descanso a su pueblo           
israel en su santidad, en el día             
shabbat santo. tu nombre, Adonai         
nuestro Dios, sea santificado, y tu           
memoria, nuestro rey, sea gloriada         
en los cielos por encima y en la tierra                 
debajo. se bendecido nuestro       
salvador por loa de las obras de tus               
manos, y por las luminarias que           
hiciste, ellas te glorificarán, sela.  

 

Tanto en la semana como durante Shabbat se continúa aquí 

נוּ מַלְכֵּֽ נוּ צוּרֵֽ    תִּתְבָּרַךְ
קְדוֹשִׁים בּוֹרֵא נוּ,    וגְוֹאֲלֵֽ
נוּ, מַלְכֵּֽ לָעַד שִׁמְךָ     יִשְׁתַּבַּח
וַאֲשֶׁר מְשָׁרְתִים,    יוֹצֵר
בְּרוּם עוֹמְדִים כֻּלָּם     מְשָׁרְתָיו
יַֽחַד בְּיִרְאָה וּמַשְׁמִיעִים     עוֹלָם
חַיּיִם אֱלהִֹים דִּבְרֵי     בְּקוֹל
אֲהוּבִים כֻּלָם עוֹלָם: לֶךְ     וּמֶֽ
גִּבּוֹרִים כֻּלָּם בְּרוּרִים     כֻּלָּם
וּבְיִרְאָה בְּאֵימָה עשִֹׂים     וְכֻלָּם
פּוֹתְחִים וְכֻלָּם קוֹנָם: :     רְצוֹן
וּבְטָהֳרָה בִּקְדֻשָּׁה פִּיהֶם     אֶת
וּמְבָרְכִים וּבְזִמְרָה    בְּשִׁירָה
וּמְפָאֲרִים   וּמְשַׁבְּחִים
וּמַקְדִּישִׁים   וּמַעֲרִיצִים

 וּמַמְלִיכִים

הַגָּדוֹל לֶךְ הַמֶּֽ הָאֵל שֵׁם      אֶת
הוּא: קָדוֹשׁ וְהַנּוֹרָא     הַגִּבּוֹר
עלֹ עֲלֵיהֶם מְקַבְּלִים     וְכֻלָּם
מִזֶּה, זֶה יִם שָׁמַֽ     מַלְכוּת
לָזֶה זֶה רְשׁוּת     ונְוֹתְנִים
רֽוּחַ בְּנַֽחַת לְיוֹצְרָם     לְהַקְדִּישׁ

Titbaraj Tzureinu Malkeinu     
vegoaleinu, Boré kedoshim.     
Yishtabaj Shimjá laad     
malkeinu, yotzer mesharetim,     
vaasher mesharetav kul.lam     
omedim berrum olam.     
Umashmiim beyirrá yájad     
bekol divré Elohim jayyim       
uMélej olam. Kul.lam ahuvim,       
kul.lam berurim, kul.lam     
guiborim, kul.lam kedoshim,     
vejul.lam osim beeimá uvyirrá       
retzón konam. Vejul.lam     
potejim et-pihem bikdushá     
uvtohorá, beshirá uvzimrá.     
Umvarejim umshabbejim   
umfaarim umakdishim   
umaariztim umamlijim 

Et Shem Hael, hammélej       
haggadol hagguibor   
vehannorá: Kadosh Hu.     
Vejul.lam mekabbelim alehem     

Sea bendecido nuestra roca,       
nuestro rey y nuestro redentor.         
creador de los [ángeles] santos. sea           
alabado tu nombre por siempre         
nuestro rey, creador de los [ángeles]           
servidores, cuyos servidores se       
yerguen todos sobre la cima del           
mundo. y proclaman con pavor         
todos juntos en voz alta las palabras             
del Dios vivo y del rey eterno. todos               
amados, todos perfectos, todos       
valerosos, todos santos, todos hacen         
con miedo y pavor la voluntad de su               
hacedor. Y todos abren sus bocas           
con santidad y pureza en poesía y             
en canción. bendicen, alaban,       
loan y santifican y reverencian y           
declaran el reino del nombre de           
Dios,  

El rey grande y poderoso y           
terrible: santo es él. Y todos           
aceptan sobre sí el yugo de la             
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וּבִנְעִימָה, בְרוּרָה    בְּשָׂפָה
עוֹנִים כְּאֶחָד כֻּלָּם     קְדֻשָּׁה

 וְאוֹמְרִים בְּיִרְאָה

יְהוָֹה קָדוֹשׁ קָדוֹשׁ,     קָדוֹשׁ
כָל־הָאָֽרֶץ מְלאֹ    צְבָאוֹת.

  כְּבוֹדוֹ:

דֶשׁ הַקֹּֽ וְחַיּוֹת    וְהָאוֹפַנִּים
מִתְנַשְּׂאִים גָּדוֹל עַשׁ    בְּרַֽ
לְעֻמָּתָם שְׂרָפִים    לְעֻמַּת
בָּרוּךְ וְאוֹמְרִים:    מְשַׁבְּחִים

  כְּבוֹד־יְהוָֹה מִמְּקוֹמוֹ:

נוּ, יִתֵּֽ נְעִימוֹת בָּרוּךְ     לָאֵל
זְמִירוֹת וְקַיָּם חַי אֵל לֶךְ      לְמֶּֽ
כִּי יעוּ, יַשְׁמִֽ וְתִשְׁבָּחוֹת רוּ     יאֹמֵֽ
גְּבוּרוֹת פּוֹעֵל לְבַדּוֹ     הוּא
מִלְחָמוֹת עַל בַּֽ חֲדָשׁוֹת     עשֶֹׂה
יְשׁוּעוֹת יחַ מַצְמִֽ צְדָקוֹת עַ     זוֹרֵֽ
תְהִלּוֹת נוֹרָא רְפוּאוֹת     בּוֹרֵא
הַמְחַדֵּשׁ הַנִּפְלָאוֹת:    אֲדוֹן
מַעֲשֵׂה תָּמִיד יוֹם בְּכָל      בְּטוּבוֹ
לְעשֵֹׂה כָּאָמוּר    בְרֵאשִׁית:
לְעוֹלָם כִּי גְּדלִֹים     אוֹרִים
צִיּוֹן עַל חָדָשׁ אוֹר      חַסְדּוֹ:
מְהֵרָה כֻלָּֽנוּ ונְִזְכֶּה     תָּאִיר
יוֹצֵר יְהוָֹה אַתָּה בָּרוּךְ      לְאוֹרוֹ:

  הַמְּאוֹרוֹת :

ol maljut shamáyim ze mizzé,         
venotenim reshut ze lazé       
Lehakdish leyotzeram benájat     
rúaj, besafá verurá     
uvinimákedoshá,kul .lam 
keejad onim veomerim beyirá: 

Kadosh, kadosh, kadosh     
Adonai Tzevaot, meló     
jol-haáretz kevodó. 

Vehaofannim vejayyot   
hakkodesh berraash gadol     
mitnasseim leummat serafim,     
leummatam meshabbejim   
veomerim: Baruj kevod     
Adonai mimmekomó. 

LeEl baruj neimot yitteinu,       
laMélej El jai vekayyam       
zemirot yomeru vetishbajot     
yashmíu. Ki Hu levaddó Poel         
guevurot, Osé jadashot, Baal       
miljamot, Zorea tzedakot,     
Matzmíaj yeshuot, Boré refuot,       
Norá tehil.lot, Adón hanniflaot.       
Hamejaddesh betuvó bejol     
yom tamid maasé vereshit.       
Kaamur: leosé orim guedolim       
ki leolam jasdó. Or jadash al           
Tziyyón tair, venizké     
jul.lanu meherá leoró. Baruj       
Atá Adonai, yotzer     
hammeorot. 

autoridad celestial uno del otro y           
dan permiso el uno al otro para             
santificar a su formador con         
tranquilidad de espíritu, con       
enunciación clara y con melodía         
santa, todos al unísono responden y           
dicen con pavor: santo, santo,         
santo es Adonai de las huestes           
celestiales, llena está toda la         
tierra de su gloria.  

 

Y los ofanim y las jayyot del santo               
con gran ruido se alzan sobre los             
serafim y frente a ellos alaban y             
dicen: Bendito sea la gloria de           
Adonai desde su lugar.  

Al Dios bendito melodías       
ofrecen, para el rey Dios vivo y             
existente canciones dirán y alabanzas         
entonarán. pues él únicamente es         
actor de portentos, hacedor de         
novedades, señor de las guerras,         
sembrador de justicia, florecedor de         
salvaciones, creador de curaciones,       
terrible en alabanzas, señor de las           
maravillas. el que renueva con su           
bondad en cada día siempre la obras             
de la creación. como está dicho: “el             
que hace las luminarias magnas pues           
para siempre es su amor”. Una           
nueva luz sobre Tzión brillará y           
ameritaremos todos pronto su       
luz. Cendito eres tú Adonai, el           
que forma las luminarias. 

 

Ahavá Rabá 

Segunda bendición previa al Shemá Israel 
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נוּ אֲהַבְתָּֽ רַבָּה    אַהֲבָה
חֶמְלָה ינוּ אֱלהֵֹֽ    יְהוָֹה
לְתָּ חָמַֽ ויִתֵרָה    גְדוֹלָה
נוּ מַלְכֵּֽ ינוּ אָבִֽ ינוּ:    עָלֵֽ
שֶׁבָּטְחוּ ינוּ אֲבוֹתֵֽ    בַּעֲבוּר
כֵּן חַיּיִם חֻקֵּי וַתְּלַמְּדֵם      בְךָ
ינוּ אָבִֽ נוּ: וּתְלַמְּדֵֽ    תְּחָנֵּֽנוּ
רַחֵם הַמְרַחֵם הָרַחֲמָן     אָב
לְהָבִין נוּ בְּלִבֵּֽ וְתֵן ינוּ     עָלֵֽ
לִלְמוֹד עַ לִשְׁמֹֽ    וּלְהַשְׂכִּיל
וְלַעֲשׂוֹת לִשְׁמרֹ    וּלְלַמֵּד
דִּבְרֵי כָּל אֶת     וּלְקַיֵּם
בְּאַהֲבָה: ךָ תּוֹרָתֶֽ    תַלְמוּד
ךָ בְּתוֹרָתֶֽ עֵינֵֽינוּ    וְהָאֵר
ויְַחֵד יךָ בְּמִצְוֹתֶֽ נוּ לִבֵּֽ     וְדַבֵּק
וּלְיִרְאָה לְאַהֲבָה נוּ    לְבָבֵֽ
נֵבוֹשׁ וְלאֹ ךָ, שְׁמֶֽ     אֶת
בְשֵׁם כִּי וָעֶד,     לְעוֹלָם
וְהַנּוֹרָא הַגָּדוֹל    קָדְשְׁךָ
ונְִשְׂמְחָה נָגִֽילָה חְנוּ    בָּטָֽ
נוּ וַהֲבִיאֵֽ ךָ:   בִּישׁוּעָתֶֽ
כַּנְפוֹת מֵאַרְבַּע    לְשָׁלוֹם
קוֹמְמִיּוּת וְתוֹלִיכֵֽנוּ    הָאָֽרֶץ
פּוֹעֵל אֵל כִּי נוּ:     לְאַרְצֵֽ
רְתָּ בָחַֽ נוּ וּבָֽ אָֽתָּה     יְשׁוּעוֹת
נוּ וְקֵרַבְתָּֽ וְלָשׁוֹן : עַם     מִכָּל
בֶּאֱמֶת לָה סֶֽ הַגָּדוֹל     לְשִׁמְךָ
וּלְיַחֶדְךָ לְךָ    לְהוֹדוֹת
יְהוָֹה אַתָּה בָּרוּךְ     בְּאַהֲבָה:
יִשְׂרָאֵל בְּעַמּוֹ    הַבּוֹחֵר

 בְּאַהֲבָה:

Ahavá Rabá ahavtanu,     
Adonai Eloheinu, jemlá     
guedolá viterá jamalta aleinu.       
Avinu Malkeinu, baavur     
avoteinu shebatejú Vejá.     
Vattelammedem jukké jayyim,     
ken tejoneinu utlammedeinu.     
Avinu, haav harrajamán,     
hamerajem rajem Aleinu.     
Vetén belibbeinu lehavín,     
lehaskil, lishmoa, lilmod     
ulelammed, lishmor velaasot     
ulkayyem et-kol-divré talmud     
torateja beahavá. Vehaer     
eneinu betorateja, vedabbek     
libbeinu bemitzvoteja, veyajed     
levaveinu leahavá ulyirrá     
et-Shemeja. Veló nevosh veló       
nikkalem veló nikkashel     
leolam vaed. Ki veShem       
kodshejá haggadol vehannorá     
batajnu, naguila venismejá     
bishuateja. Vahavieinu   
leshalom mearbá kanfot     
haáretz, vetolijeinu   
komemiyyut leartzeinu. Ki El       
poel yeshuot Atá, uvanu       
vajarta mikkol-am velashón.     
Vekeravtanu leShimjá   
haggadol sela bemet,     
lehodot Lejá ulyajedjá     
beahavá. Baruj Atá Adonai,       
habbojer beammó Yisrael     
beahavá. 

Con amor eterno nos has amado,           
Adonai nuestro Dios, con piedad         
magna y abundante te has apiadado de             
nosotros. nuestro padre nuestro rey,         
por nuestros ancestros que confiaron         
en ti. a ellos enseñaste las leyes de la                 
vida, así mismo, agrácianos y         
enséñanos. nuestro padre, el padre         
misericorDioso, que con misericordia       
muestra misericordia con nosostros y         
da la capacidad a nuestro corazón de             
entender, inteligir, escuchar, aprender       
y enseñar, guardar y hacer y cumplir             
todas las palabras de la enseñanza de             
tu torá con amor. e ilumina nuestros             
ojos con tu torá, y apega nuestros             
corazones a tus mitzvot y aúna           
nuestro corazón para amar y temer tu             
nombre. para que no nos         
avergoncemos y no fracasemos por         
siempre jamás. pues en el nombre de             
tu santidad magno y terrible         
confiamos, nos regocijamos y       
alegramos en tu salvación. traénos         
para la paz desde las cuatro esquinas             
de la tierra y llévanos erguidos a             
nuestra tierra. pues el Dios fuente de             
salvaciones eres tú y a nosotros           
escogiste de entre todo pueblo y           
lengua. Y nos acercaste a tu nombre             
magno en verdad, para reconocerte         
y para unificar y amar a tu nombre.               
Bendito eres Tú Adonai, el que           
escoge a su pueblo Israel con           
amor. 

 

Shemá Israel - שְׁמַע יִשְׂרָאֵל 

 
Sin minian se dice: לֶךְ מֶֽ  אֵל          
 :נֶאֱמָן

 
Sin minian se dice: El Melej           
Neeman 

 
Sin minian se dice: Dios, Rey           
confiable.  
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ינוּ  שְׁמַע יִשְׂרָאֵל יְהוָֹה אֱלהֵֹֽ
  יְהוָֹה אֶחָד:

En voz baja se agrega:  בָּרוּךְ          
  :שֵׁם כְּבוֹד מַלְכוּתוֹ לְעוֹלָם וָעֶד

יךָ אֱלהֶֹֽ יְהוָֹה אֵת     וְאָהַבְתָּ
וּבְכָל־נַפְשְׁךָ   בְּכָל֯־לְ֯בָבְךָ
הַדְּבָרִים וְהָיוּ ךָ:    וּבְכָל־מְאדֶֹֽ
הַיּוֹם מְצַוְּךָ אָ֯נכִֹי אֲשֶׁר֯ לֶּה      הָאֵֽ
לְבָנֶֽיךָ וְשִׁנַּנְתָּם ךָ:    עַל֯־לְ֯בָבֶֽ
ךָ בְּבֵיתֶֽ בְּשִׁבְתְּךָ בָּם     וְדִבַּרְתָּ
וּבְשָׁכְבְּךָ רֶךְ בַדֶּֽ    וּבְלֶכְתְּךָ
לְאוֹת וּקְשַׁרְתָּם ךָ:    וּבְקוּמֶֽ
בֵּין לְטטָֹפתֹ וְהָיוּ ךָ     עַל֯־יָ֯דֶֽ
עַל־מְזֻזוֹת וּכְתַבְתָּם    עֵינֶֽיךָ:

יךָ: ךָ וּבִשְׁעָרֶֽ   בֵּיתֶֽ

תִּשְׁמְעוּ עַ אִם־שָׁמֹֽ    וְהָיָה
מְצַוֶּה אָ֯נכִֹי אֲשֶׁר֯     אֶל־מִצְוֹתַי
אֶת־יְהוָֹה לְאַהֲבָה הַיּוֹם     אֶתְכֶם
בְּכָל֯־לְ֯בַבְכֶם וּלְעָבְדוֹ    אֱלהֵֹיכֶם
ונְָתַתִּי   וּבְכָל־נַפְשְׁכֶם:
י֯וֹרֶה בְּעִתּוֹ֯    מְטַר֯־אַ֯רְצְכֶם
וְתִירשְׁךָ דְגָנֶֽךָ וְאָסַפְתָּ     וּמַלְקוֹשׁ
בְּ֯שָׂדְךָ שֶׂב֯ עֵֽ ונְָתַתִּי ךָ:     ויְִצְהָרֶֽ
עְתָּ: וְשָׂבָֽ וְאָכַלְתָּ ךָ    לִבְהֶמְתֶּֽ
פֶּן֯־יִ֯פְתֶּה לָכֶם    הִשָּׁמְרוּ
וַעֲבַדְתֶּם וְסַרְתֶּם    לְבַבְכֶם
וְהִשְׁתַּחֲויִתֶם אֲ֯חֵרִים    אֱלהִֹים֯
בָּכֶם אַף־יְהוָֹה וְחָרָה     לָהֶם:
וְלּאֹ֯־יִ֯הְיֶה יִם אֶ֯ת־הַשָּׁמַֽ    וְעָצַר֯
תִתֵּן לאֹ וְהָאֲדָמָה     מָטָר
מְ֯הֵרָה וַאֲבַדְתֶּם֯    אֶת֯־יְ֯בוּלָהּ
יְ֯הוָֹה אֲשֶׁר֯ הַטּבָֹה הָאָֽרֶץ      מֵעַל
אֶ֯ת־דְּבָרַי֯ וְשַׂמְתֶּם֯ לָכֶם:     נתֵֹן
עַל֯־לְ֯בַבְכֶם   אֵֽ֯לֶּה
אֹ֯תָם וּקְשַׁרְתֶּם֯    וְעַל־נַפְשְׁכֶם
לְטוֹטָפתֹ וְהָיוּ עַל֯־יֶ֯דְכֶם     לְאוֹת
אֹ֯תָם וְלִמַּדְתֶּם֯ עֵינֵיכֶם:     בֵּין
בְּשִׁבְתְּךָ בָּם לְדַבֵּר     אֶת־בְּנֵיכֶם
רֶךְ בַדֶּֽ וּבְלֶכְתְּךָ ךָ    בְּבֵיתֶֽ
וּכְתַבְתָּם ךָ: וּבְקוּמֶֽ    וּבְשָׁכְבְּךָ
יךָ: וּבִשְׁעָרֶֽ ךָ בֵּיתֶֽ    עַל־מְזוּזוֹת
בְנֵיכֶם ויִמֵי יְמֵיכֶם יִ֯רְבּוּ עַן֯      לְמַֽ

Shemá Israel Adonai 
Eloheinu Adonai Ejad 

 
En voz baja se agrega: Baruj           
Shem Kevod Maljuto LeOlam       
Vaed  

Vehavta et Adonai Elo-heja       
bejol levavejá uvjol nafsheja       
uvjol meodeja. Vehaiú     
hadevarim haele asher anoji       
meztavejá haiom al levaveja,       
veshinantam levaneja   
vedivartá bam beshivteja     
bebeteja uveletejá baderej     
uvshojbeja uvkumeja   
ukshartam leot al iadeja vehaiu         
letotafot ben eneja ujtavtam al         
mezuzot beteja uvishareja.   
 
Vehaia, im shamoa tishmeú el         
mitzvotay, asher Anojí,     
metzvé etjem, hayom, leahaba       
et Adonai Eloeijem, ulovdo       
bejol lebabjem ubjol     
nafshejem. Venatatí metar     
artzejem, beitó, yoré     
umalkosh, veasafta deganeja,     
vetiroshejá, veitzareja, venatati     
eseb besadejá libehemteja,     
vehajaltá, vesabata, hishameru     
lajem, pen ifte lebabjem,       
vesartem, vaabadtem E-lo-him     
ajerim, veishtajavitem lahem.     
vejará af Adonai bajem,       
veatzar et hashamaim, velo ihé         
matar vehaadama lo titèn et         
yebulá, vaabadtem meherá     
meal haaretz hatobá, asher       
Adonai notén lajem.     
Vesamtem et debarai ele, al         
lebabjem veal nafshejem     
ukshartem otam leot al       
yedejem vehayu letotafot ben       
enejem. Velimadtem otam et       

Escucha Israel, Adonai es 
nuestro Dios, Adonai es uno.  

 
En voz baja se agrega: Bendito es su               
nombre por siempre. 

Y amarás a Adonai tu Dios con             
todo tu corazón, toda tu alma y             
toda tu fuerza, guardarás en tu           
corazón las palabras que te ordeno           
hoy, las enseñarás a tus hijos y las               
meditaras estando en tu hogar y           
andando por tu camino, al         
acostarte y al levantarte, las atarás           
por señal sobre tu brazo y           
ornamento sobre tu frente; las         
escribirás en el acceso de tu           
morada y en tus portales.   

Y sucederá, si cumplen       
diligentemente los mandamientos     
que hoy les prescribo, amando al           
Eterno su Dios para servirle con           
todo su corazón y toda su alma,             
que haré llegar la lluvia en tu tierra               
a su tiempo, la primera lluvia y la               
última, para que coseches tu trigo,           
tu mosto y tu aceite. También daré             
hierba en sus campos para su           
ganado, y de él comerás y te             
saciarás. Cuiden que su corazón no           
se descarríe apartándolos para       
servir a otros Dioses y postrarse           
ante ellos, porque si ello ocurriere           
se encendería la ira del Eterno           
contra ustedes e impedirá que el           
cielo les traiga la lluvia y que la               
tierra les dé su fruto, y van a               
perecer presto en la buena tierra           
que les dio el Eterno. Por lo tanto               
pondrán estas palabras en su         
corazón y su alma y las atarán por               
señal en su mano y por frontales             
entre sus ojos. y las enseñarán a             
sus hijos, hablando acerca de ellas           
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יְהוָֹה נִשְׁבַּע אֲשֶׁר הָאֲדָמָה      עַל
כִּימֵי לָהֶם לָתֵת     לַאֲבתֵֹיכֶם

יִם עַל־הָאָֽרֶץ:   הַשָּׁמַֽ

 

לֵּאמרֹ: אֶ֯ל־משֶׁה יְ֯הוָֹה֯     ויַּֽאֹמֶר֯
וְאָמַרְתָּ יִשְׂרָאֵל אֶ֯ל־בְּנֵי     דַּבֵּר֯
צִיצִת לָהֶם וְעָשׂוּ     אֲלֵהֶם
לְדרֹתָֹם בִגְדֵיהֶם    עַל־כַּנְפֵי
פְּ֯תִיל הַכָּנָף֯ עַל־צִיצִת     ונְָתְנוּ
לְצִיצִת לָכֶם וְהָיָה     תְּכֵֽלֶת:
וּזְכַרְתֶּם֯ אֹ֯תוֹ    וּרְאִיתֶם֯
וַעֲשִׂיתֶם֯ יְ֯הוָֹה    אֶ֯ת־כָּל־מִצְוֹת֯
אַחֲרֵי תָתֽוּרוּ וְלאֹ     אֹ֯תָם
עֵינֵיכֶם וְאַחֲרֵי    לְבַבְכֶם
אַ֯חֲרֵיהֶם: זנִֹים֯    אֲשֶׁר֯־אַ֯תֶּם
וַעֲשִׂיתֶם֯ תִּזְכְּרוּ עַן    לְמַֽ
וִהְייִתֶם   אֶ֯ת־כָּל־מִצְוֹתָי
יְהוָֹה אֲנִי לֵאלהֵֹיכֶם:     קְדשִׁים
אֶתְכֶם֯ הוֹצֵֽאתִי אֲ֯שֶׁר     אֱלהֵֹיכֶם֯
לָכֶם לִהְיוֹת יִם מִצְרַֽ רֶץ     מֵ֯אֶֽ
אֱלהֵֹיכֶם֯: יְהוָֹה אֲ֯נִי     לֵאלהִֹים֯

  אֱ֯מֶת

Si hay Minian el oficiante         
dice:  יְהוָֹה אֱלהֵֹיכֶם֯ אֱ֯מֶת: 

 

benejem, ledaber bam,     
beshibtejá, bebeteja, ublejteja     
baderej, ubshojbeja, ubkumeja,     
ujtabtam al mezuzot beteja,       
ubishareja. lemaan irbú     
yemejem, vimé benejem, al       
haadama, asher nishbá Adonai       
laabotejem latet lahem, kimé       
hashamaim, al haaretz.   
 
Vaiomer Adonai, el Moshe       
lemor. Daber el bené Israel,         
veamarta halehem, veasú     
lahem tzitzit al kanfé       
bigdehem, ledorotam,   
venatenú al tzitzit hakanaf       
petil tejelet. Vehaiá lajem       
letzitzit, uritem otó, uzjartem       
et kol mitzvot Adonai,       
vaasitem otam, veló taturu       
ajaré lebabjem, veajaré enejem,       
asher atem zonim ajarehem.       
lemaan tizkerú vaasitem et kol         
mitzvotay, viitem kedoshim     
lEloeijem. Ani Adonai     
Eloeijem, asher hotzeti etjem       
meeretz Mitzraim, lihiot lajem       
lElohim. Ani Adonai     
Eloeijem. Emet.  
 

Si hay Minian el oficiante         
dice: Adonai Eloheijem     
Emet. 

 

cuando estén sentados en vuestra         
casa, cuando anden por el camino,           
cuando se acuesten y cuando se           
levanten, y las escribirán sobre las           
jambas de las puertas de su casa y               
en sus portales, para que sus días             
se prolonguen y también los días           
de sus hijos, en la tierra que             
Eterno juró dar a sus padres,           
como los días del cielo sobre la             
tierra.   

Y le dijo el Eterno a Moisés: Dile               
a los hijos de Israel que se hagan               
flecos en los bordes de sus           
mantos, por todas sus       
generaciones, y se pongan sobre         
los flecos del extremo un cordón           
celeste. Y los flecos les servirán           
para recordar, al verlos, todos los           
mandamientos del Eterno para       
cumplirlos, Y no se desviarán de           
ellos, siguiendo a su corazón y sus             
ojos, caminos usuales de sus         
idolatrías. Se acordarán así de         
cumplir mis mandatos para ser         
santos ante su Dios. Yo, el Eterno,             
su Dios, que los libró de la tierra               
de Egipto para ser vuestro Dios.           
Yo, el Eterno, su Dios. Verdad. 

Si hay Minian el oficiante dice:           
Adonai es el Dios de la verdad.   

 

Gaal Israel 

Bendición final que acompaña el Shemá Israel cada mañana.  

וְקַיָּם ונְָכוֹן ויְַצִּיב     אֱ֯מֶת
וְחָבִיב וְאָהוּב ונְֶאֱמָן     ויְָשָׁר
וְאַדִּיר ונְוֹרָא ונְָעִים     ונְֶחְמָד
ויְָפֶה וְטוֹב וּמְקֻבָּל     וּמְתֻקָּן
לְעוֹלָם ינוּ עָלֵֽ הַזֶּה     הַדָּבָר

Emet veyatziv, venajón     
vekayyam, veyashar   
veneemán, veahuv vejaviv,     
venejmad, venaim, venorá     
veaddir, umtukkán   

Verdadera y constante, establecida y         
permanente, recta y confiable, amada y           
querida, deleitable y agradable, terrible y           
poderosa, certificada y recibida, buena y           
hermosa es esta obligación sobre         
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עוֹלָם אֱלהֵֹי אֱמֶת     וָעֶד:
מָגֵן יַעֲקבֹ צוּר     מַלְכֵּֽנוּ

נוּ,   יִשְׁעֵֽ

וּשְׁמוֹ קַיָּם הוּא וָדרֹ      לְדרֹ
וּמַלְכוּתוֹ נָכוֹן וְכִסְאוֹ     קַיָּם
קַיָּֽמֶת: לָעַד    וֶאֱמוּנָתוֹ
וְקַיָּמִים חָייִם    וּדְבָרָיו
לָעַד ונְֶחֱמָדִים    נֶאֱמָנִים
עַל עוֹלָמִים,    וּלְעוֹלְמֵי
בָּנֵֽינוּ עַל ינוּ וְעָלֵֽ ינוּ     אֲבוֹתֵֽ
כָּל וְעַל ינוּ דּוֹרוֹתֵֽ     וְעַל
יךָ:   דּוֹרוֹת זֶֽרַע יִשְׂרָאֵל עֲבָדֶֽ

וְעַל הָרִאשׁוֹנִים    עַל
וְקַיָּם טוֹב דָּבָר     הָאַחֲרוֹנִים
וֶאֱמוּנָה אֱמֶת וָעֶד,     לְעוֹלָם
אֱמֶת יַעֲברֹ: וְלאֹ     חוֹק
ינוּ אֱלהֵֹֽ יְהוָֹה הוּא     שָׁאַתָּה
נוּ מַלְכֵּֽ ינוּ אֲבוֹתֵֽ    וֵאלהֵֹי
גּאֵֹל גּאֲֹלֵֽנוּ ינוּ אֲבוֹתֵֽ לֶךְ     מֶֽ
צוּר נוּ יוֹצְרֵֽ ינוּ    אֲבוֹתֵֽ
וּמַצִּילֵֽנוּ פּוֹדֵֽנוּ נוּ :    יְשׁוּעָתֵֽ
אֱלהִֹים אֵין ךָ שְׁמֶֽ     מֵעוֹלָם

ךָ:   זוּלָתֶֽ

הוּא אַתָּה ינוּ אֲבוֹתֵֽ     עֶזְרַת
יעַ וּמוֹשִֽׁ מָגֵן    מֵעוֹלָם
דּוֹר בְּכָל אַחֲרֵיהֶם     לִבְנֵיהֶם
ךָ מוֹשָׁבֶֽ עוֹלָם בְּרוּם     וָדוֹר:
עַד וְצִדְקָתְךָ יךָ    וּמִשְׁפָּטֶֽ
אִישׁ אַשְׁרֵי אָֽרֶץ:     אַפְסֵי
וְתוֹרָתְךָ יךָ לְמִצְוֹתֶֽ    שֶׁיִּשְׁמַע
אֱמֶת לִבּוֹ: עַל יָשִׂים      וּדְבָרְךָ
ךָ לְעַמֶּֽ אָדוֹן הוּא     אַתָּה
רִיבָם: לָרִיב גִּבּוֹר לֶךְ     וּמֶֽ
רִאשׁוֹן הוּא אַתָּה     אֱמֶת
אַחֲרוֹן הוּא    וְאַתָּה
לֶךְ מֶֽ לָֽנוּ אֵין יךָ     וּמִבַּלְעָדֶֽ
יִם מִמִּצְרַֽ יעַ: וּמוֹשִֽׁ    גּוֹאֵל
ינוּ אֱלהֵֹֽ יְהוָֹה נוּ    גְּאַלְתָּֽ
כָּל נוּ: פְּדִיתָֽ עֲבָדִים     וּמִבֵּית
וּבְכוֹרְךָ גְתָּ הָרָֽ    בְּכוֹרֵיהֶם
עְתָּ בָּקַֽ סוּף ויְַם     גָּאָֽלְתָּ
ויִדִידִים עְתָּ טִבַּֽ    וזְֵדִים

umkubbal, vetov veyafé     
haddavar hazzé aleinu leolam       
vaed: Emet Elohé olam       
Malkeinu, Tzur Yaakov,     
Maguén yisheinu.  
 
Ledor vador Hu kayyam,       
uShmó kayyam, vejisó najón,       
umaljutó veemunató laad     
kayyámet. Udvarav jayyim     
vekayyamim, neemanim   
venejemadim laad ulolemé     
olamim. Al avoteinu, aleinu,       
veal baneinu veal doroteinu,       
veal kol-dorot zera Yisrael       
avadeja.  
 
Al harrishonim veal     
haajaronim, davar tov     
vekayyam leolam vaed, emet       
uveemuná, jok veló yaavor:       
Emet shaAtá Hu Adonai       
Eloheinu vElohé avoteinu,     
Malkeinu Mélej avoteinu,     
Goaleinu Goel avoteinu,     
Yotzreinu Tzur yeshuateinu,     
Podeinu umatzileinu,   
meolam Shemeja, ein Elohim       
zulateja.  
 
Ezrat avoteinu Atá Hu       
meolam, Maguén uMoshía     
livneihem ajarehem bejol-dor     
vador. Berrum olam     
moshaveja, umishpatejá   
veTzidkatejá ad afsei-áretz.     
Ashré ish sheyyishmá     
lemitzvoteja, vetoratejá   
udvarejá yasim al-libbó.     
Emet Atá Hu Adón       
leammeja, uMélej guibbor     
larriv rivam. Emet, Atá Hu         
rishón veAtá Huajarón,     
umibbaladeja en lanu Mélej       

nosotros por siempre jamás: en verdad           
el Dios eterno es nuestro rey, la roca de                 
yaakov, el escudo de nuestra salvacion.  
 
De generación en generación él         
permanece y su nombre permanece y su             
trono está establecido y su reino y su               
fidelidad para siempre permanecen. y         
sus palabras son vivas y permanentes,           
fieles y agradables para siempre y por             
toda la eternidad. Sobre nuestros         
ancestros, sobre nosotros y sobre         
nuestros hijos y nuestras generaciones y           
sobre todas las generaciones simiente         
de israel tus siervos.  
 
Sobre los primeros y sobre los           
últimos, ésta es una afirmación buena y             
permanente para siempre, verdad y         
fidelidad, una ley que no expirará: en             
verdad tú eres Adonai nuestro Dios y             
Dios de nuestros ancestros, nuestro rey           
y rey de nuestros ancestros, nuestro           
redentor y redentor de nuestros         
ancestros. nuestro formador la roca de           
nuestra salvación, el que nos redime y             
nos rescata, desde siempre éste es tu             
nombre; no hay Dios salvo tú. 
 
Socorro de nuestros ancestros eres tú           
desde siempre, escudo y salvador para           
ellos y para sus hijos después de ellos               
en cada generación y generación. en la             
cima del mundo está tu asentamiento y             
tus leyes y tu justicia llegan hasta los               
confines de la tierra. dichoso es el             
hombre que obedece tus mitzvot y tu             
torá y tu palabra pone sobre su             
corazón. en verdad, tú eres el señor de               
tu pueblo y un rey poderoso para luchar               
sus luchas. en verdad, tú eres el primero               
y tú serás el último, y fuera de ti no                   
tenemos ningún rey, redentor o         
salvador. de egipto nos redimiste,         
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צָרֵיהֶם יִם מַֽ ויְַכַסּוּ רְתָּ     הֶעֱבַֽ
עַל נוֹתָר: לאֹ מֵהֶם      אֶחָד
אֲהוּבִים שִׁבְּחוּ    זאֹת
יְדִידִים ונְָתְנוּ אֵל     וְרוֹמְמוּ
וְתִשְׁבָּחוֹת שִׁירוֹת    זְמִירוֹת
אֵל לֶךְ לְמֶּֽ וְהוֹדָאוֹת     בְּרָכוֹת
גָּדוֹל ונְִשָּׂא רָם וְקַיָּם:      חַי
גֵּאִים מַשְׁפִּיל    ונְוֹרָא
מוֹצִיא שְׁפָלִים יהַּ    וּמַגְבִּֽ
עֲנָויִם וּפוֹדֶה    אֲסִירִים
לְעַמּוֹ וְעוֹנֶה דַּלִּים     וְעוֹזֵר

  בְּעֵת שַׁוְּעָם אֵלָיו:

בָּרוּךְ עֶלְיוֹן לְאֵל     תְּהִלּוֹת
וּבְנֵי משֶׁה וּמְברָֹךְ,     הוּא
שִׁירָה עָנוּ לְךָ     יִשְׂרָאֵל
 בְּשִׂמְחָה רַבָּה וְאָמְרוּ כֻלָּם:

מִי יְהוָֹה בָּאֵלִם כָה כָמֹֽ      מִי
נוֹרָא דֶשׁ בַּקֹּֽ נֶאְדָּר כָה     כָּמֹֽ

לֶא: שֵׂה פֶֽ   תְהִלּתֹ עֹֽ

שִׁבְּחוּ חֲדָשָׁה    שִׁירָה
שְׂפַת עַל לְשִׁמְךָ     גְאוּלִים
הוֹדוּ כֻּלָּם יַֽחַד .      הַיָּם

יכוּ וְאָמְרוּ:   וְהִמְלִֽ

  יְהוָֹה יִמְלךְֹ  לְעוֹלָם וָעֶד:

בְּעֶזְרַת קֽוּמָה יִשְׂרָאֵל     צוּר
ךָ כִנְאֻמֶֽ וּפְדֵה    יִשְׂרָאֵל
גּאֲֹלֵֽנוּ ויְִשְׂרָאֵל, :    יְהוּדָה
קְדוֹשׁ שְׁמוֹ צְבָאוֹת     יְהוָֹה
יְהוָֹה אַתָּה בָּרוּךְ     יִשְׂרָאֵל:

 גָּאַל יִשְׂרָאֵל:

Goel uMoshía. Mimitzráyim     
guealtanu, Adonai Eloheinu,     
umibbet avadim peditanu.     
Kol-bejorehem haragta,   
uvjorejá gaalta, veyam suf       
bakata, vezedim tibbata,     
vididim heevarta, vayjassú     
máyim tzarehem, ejad     
mehem lo notar. Al-zot       
shibbejú ahuvim verromemú     
El, venatenú yedidim zemirot       
shirot vetishbajot, berajot     
vehodaot, laMélej El jai       
vekayyam- Ram venissá,     
gadol venorá, mashpil gueim,       
umagbíah shefalim. Motzí     
asirim ufodé anavim veozer       
dalim veoné leammó beet       
shavveam Elav. 

Tehil.lot leEl elyón, Baruj       
Hu umvoraj, Moshé uvné       
Yisrael Lejá anú shirá besimjá         
rabbá, veamerú julam: 

Mi jamoja baelim Adonai,       
mi kamoja nedar bakkodesh,       
norá tehil .lot ose fele. 

Shirá jadashá shibbejú     
gueulim leShimjá al sefat       
hayyam, yájad kul.lam hodú       
vehimliju veamerú: 

Adonai yimloj leolam vaed. 

Tzur Yisrael, kuma beezrat       
Yisrael, ufdé jinumeja     
Yehudá veYisrael. Goaleinu,     
Adonai Tzevaot Shemó,     
Kedosh Yisrael. Baruj Atá       
Adonai, Gaal Yisrael. 

Adonai nuestro Dios,y de la casa de la               
esclavitud nos rescataste. todos sus         
primogénitos mataste, y a tu         
primogénito redimiste, y el mar de las             
cañas dividiste, y a los altivos hundiste,             
y los amados hiciste pasar, y cubrió el               
agua a sus enemigos, ni uno de ellos               
sobrevivió. por esto te alabaron los           
amados y exaltaron a Dios, y entonaron             
los amados canciones y poemas         
alabanzas, bendiciones y     
agradecimientos, para el rey Dios vivo y             
permanente- exaltado y elevado, grande         
y terrible, el que humilla a los             
orgullosos y eleva a los humillados. el             
que libera a los cautivos, redime a los               
humildes, ayuda a los débiles, y           
responde a su pueblo en el momento             
que claman a él. 
 
Con alabanzas al Dios alto, bendito él             
y bendecido, moshé y los hijos de israel               
a ti entonaron una canción con alegría             
magna diciendo todos:  
 
¿Quién es como tú entre los seres             
divinos Adonai? ¿quién es como tú           
adornado con santidad? ¡terrible en         
alabanza, hacedor de maravillas!  
 
Una canción nueva alabaron los         
redimidos a tu nombre a orillas del mar,               
juntos todos te reconocieron y te           
declararon como rey diciendo:  
 
Adonai reinará por siempre jamás.  
 
Roca de Israel, levántate para ayudar a             
israel y redime como dijiste a judá e               
israel. nuestro redentor Adonai de las           
huestes celestiales es su nombre, el           
santo de israel. Bendito eres tú           
Adonai, el que redimió a israel. 
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Repetición de la Amidá - חזרת הש"ץ  

(En momentos donde el tiempo apremia, siguiendo la Takaná del Rambam se puede directamente saltear la Amidá 
silenciosa y recitar la repetición de la Amidá con una Eijá Kedushá, pronunciando las primeras tres bendiciones hasta el 

fin de la Kedushá todos juntos incluyendo los Piutim y luego cada uno continúa en silencio) 

ינוּ:   כִּי שֵׁם יְהוָֹה אֶקְרָא הָבוּ גֹֽדֶל לֵאלֹהֵֽ

ךָ:  אֲדנָֹי, שְׂפָתַי תִּפְתָּח וּפִי יַגִּיד תְּהִלָּתֶֽ

 אבות

אֱלהֵֹי ינוּ אֲבוֹתֵֽ וֵאלהֵֹי ינוּ אֱלהֵֹֽ יְהוָֹה אַתָּה        בָּרוּךְ
הַגָּדוֹל הָאֵל יַעֲקבֹ וֵאלהֵֹי יִצְחָק אֱלהֵֹי        אַבְרָהָם
טוֹבִים חֲסָדִים גּוֹמֵל עֶלְיוֹן אֵל וְהַנּוֹרָא        הַגִּבּוֹר
לִבְנֵי גוֹאֵל וּמֵבִיא אָבוֹת חַסְדֵי וזְוֹכֵר הַכּלֹ         וְקוֹנֵה

עַן שְׁמוֹ בְּאַהֲבָה:   בְנֵיהֶם לְמַֽ

מְבִינִים. עַת דַּֽ וּמִלֶּֽמֶד וּנְבוֹנִים. חֲכָמִים       מִסּוֹד
וּלְחַנֵּן לְחַלּוֹת וּבְתַחֲנוּנִים. בִּתְפִלָּה פִי       אֶפְתְּחָה

לֶךְ מַלְכֵי הַמְּלָכִים וַאֲדוֹנֵי הָאֲדוֹנִים:   פְּנֵי מֶֽ

פֶר בְּסֵֽ נוּ וְכָתְבֵֽ בַּחַיּיִם חָפֵץ לֶךְ מֶֽ לְחַיּיִם        זָכְרֵֽנוּ
יעַ וּמוֹשִֽׁ עוֹזֵר לֶךְ מֶֽ חַיּיִם: אֱלהִֹים לְמַעַנְךָ        הַחַיּיִם

 וּמָגֵן:  בָּרוּךְ אַתָּה יְהוָֹה מָגֵן אַבְרָהָם:

 גבורות

רַב אַתָּה מֵתִים מְחַיֶּה אֲדנָֹי לְעוֹלָם גִבּוֹר         אַתָּה
מֵתִים מְחַיֵּה סֶד בְּחֶֽ חַיּיִם מְכַלְכֵּל יעַ:       לְהוֹשִֽׁ
וּמַתִּיר חוֹלִים וְרוֹפֵא נוֹפְלִים סוֹמֵךְ רַבִּים        בְּרַחֲמִים
עַל בַּֽ כָמֽוֹךָ מִי עָפָר, לִישֵׁנֵי אֱמוּנָתוֹ וּמְקַיֵּם         אֲסוּרִים
יחַ וּמַצְמִֽ וּמְחַיֶּה מֵמִית לֶךְ מֶֽ לָּךְ דּֽוֹמֶה וּמִי         גְּבוּרוֹת
לְחַיּיִם יְצוּרָיו זוֹכֵר הָרַחֲמִים אַב כָמֽוֹךָ מִי         יְשׁוּעָה:
אַתָּה בָּרוּךְ מֵתִים: לְהַחֲיוֹת אַתָּה ונְֶאֱמָן        בְּרַחֲמִים:

  יְהוָֹה מְחַיֵּה הַמֵּתִים:

הַלְלוּיָה: וָדרֹ לְדרֹ צִיּוֹן יִךְ אֱלהַֹֽ לְעוֹלָם יְהוָֹה         יִמְלךְֹ
  וְאַתָּה קָדוֹשׁ יוֹשֵׁב תְּהִלּוֹת יִשְׂרָאֵל אֵל נָא:

Ki shem Adonai ekrá abu godel leEloheinu. 
 

Adonai sefatai tiftaj ufi iaguid tehilatejá. 
 

Primera Bendición: Patriarcas y Matriarcas 

Baruj Ata Adonai Eloheinu veElohei aboteinu,           
Elohei Abraham, Elohei Itzjak, veElohei Yaakob.           
HaElh hagadol, hagibour veanorá El elion, gomel             
jasadim tobim, vekone hakol, vezojer jasdei abot             
umebi goel libnei bneieem lemaan shemo beahaba. 
 
Misod jajamim unevonim. uMilamed daat         
mebinim. Eftejá Fi biTefilá ubeTajanunin. Lejalot           
uLejanen pnei Melej Maljei HaMelajim vaAdonei           
HaAdonim.   
 
Zojreinu lejaim, melej jafetz bajaim,bejotbeinu         
besefer hajaim, leemaanjá Eloheim jaim. Melej           
ozer umoshia umaguen. Baruj Ata Adonai           
maguen Abraham. 
 

Segunda Bendición: Poder de Dios 

Ata gibor leolam Adonai mejaie metim ata rab               
leoshia. Mejalkel jaim bejesed, mejaie metim           
berajamim rabim, somej noflim, verofe jolim,           
umatir asurim, umekaiem emunato lishnei afar. Mi             
jamoja baal geburot umi dome laj, melej memit               
umejaie umatzmiaj ieshuá. Mi jamoja ab           
harajamim zojer ietzurav lejaim berajamim.         
Veneeman Ata lehajaiot metim. Baruj Ata           
Adonai, mejaie hametim.  
 
Imloj Adonai Leolam Elohaij Tzion leDor vaDor             
Haleluiá. VeAtá Kadosh Iosheb Tehilot Israel El             
Ná. 
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Piutim Selectos 
 

Ata Hu Eloheinu 
 

Este Piut nos prepara para la Kedushá, para la santificación del nombre de Dios. Como muchos otros poemas 
litúrgicos está escrito según el abecedario hebreo. Se lee de forma responsorial la primera parte del verso dirigido por 

el oficiante y la segunda parte la congegación. 
 

 

Se abre el Arca 

 

אֱלהֵֹינוּ: הוּא    אַתָּה
  בַּשָּׁמַיִם  וּבָאָרֶץ:

דָּגוּל ונְַעֲרָץ:    גִּבּוֹר
  מֵרְבָבָה:

וְצִוָּה ויֶַּהִי : שָׂח     הוּא
  ונְִבְרָאוּ:

  זִכְרוֹ לָנֶצַח:  חַי עוֹלָמִים:

  טְהוֹר עֵינַיִם : יוֹשֵׁב סֵתֶר:

לְבוּשׁוֹ יְשׁוּעָה :    כִּתְרוֹ
  צְדָקָה:

נֶאְפָּד קִנְאָה :    מַעֲטֵהוּ
  נְקָמָה:

עֲצָתוֹ יוֹשֶׁר :    סִתְרוֹ
  אֱמוּנָה:

  פְּעֻלָּתוֹ אֱמֶת:  צַדִּיק ויְָשָׁר:

בֶּאֱמֶת: לְקוֹרְאָיו    קָרוֹב
  רָם וּמִתְנַשֵּׂא:

אֶרֶץ תּוֹלֶה שְׁחָקִים :     שׁוֹכֵן
  עַל בְּלִימָה:

 חַיּ וְקַיָּם נוֹרָא וּמָרוֹם
 וְקָדוֹשׁ:

Ata Hu Eloheinu,     
BaShamaim uBaaretz.  
 
Gibor VeNaarotz, Dagul     
Merebabá,  
 
Hu Saj Vaiehi, VeTziba       
veNibrahu.  
 
Zijro LaNetzaj, Jai     
Olamim.  
 
Tahor Einaim, Ioseb Seter.  
 
Kitro Ieshua, LeBusho     
Tzedaká.  
 
Maatehu Kinah, Neepad     
Nekama.  
 
Sitro Iosher, Atzato     
Emuna.  
 
Peulato Emet, Tzadik     
veIashar.  
 
Karob Lekorav Emet, Ram       
VeNisá.  
 
Shojen Sejakim, Tole Eretz       
BeMilá.  
 

Tú eres nuestro Dios, en los Cielos y 
en la Tierra.  

El Poder le pertenece, las multitudes 
Lo aclaman. 

Él habló y el mundo fue, Él mandó y 
el mundo fue creado.  

Su recuerdo es eterno, vivirá por 
siempre.  

Él es omnisciente, su presencia está 
oculta.  

Su corona es la salvación, su 
vestimenta es la justicia.  

Envuelto en celos, ceñido en 
retribución.  

Su secreto es la rectitud, su consejo es 
la fe.  

Su accionar es la verdad,  es justo y 
recto.  

Cercano está a quienes lo invocan 
con sinceridad, Él es sublime y 
exaltado.  

Reside en las alturas, sostiene la tierra 
en el espacio. 
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Jai VeKaiam Norá uMarom 
veKadosh.  

Vive, está presente, es venerado, exaltado y 
santo.  

 

 
Adir Aiumá 

 
Piut atribuido a Rabi Eleazar ben Kalir (s. VI). En cada línea los ángeles o bien los seres humanos cantan o loan a Dios. 

La costumbre es que el oficiante recite cada línea y luego la congregación responda sucesivamente: “Adonai Melej”, 
“Adonai Malaj” o “Adonai Imloj” según corresponda. En la versión original cuenta con ocho párrafos mientras que en 

esta versión resumida encontramos los primeros dos y los últimos dos. Se recita únicamente la primera mañana. 
 

לֶךְ יְהוָֹה מָלָךְ יְהוָֹה  יְהוָֹה מֶֽ
  יִמְלךְֹ לְעוֹלָם וָעֶד:

ירוּ בְקוֹל.  אַדִּירֵי אֲיֻמָּה  יַאְדִּֽ
לֶךְ: בְּרוּאֵי בָרָק  יְהוָֹה מֶֽ
 יְבָרְכוּ בְקוֹל. יְהוָֹה מָלָךְ:
ירוּ בְקוֹל.  גִּבּֽוֹרֵי גֹּֽבַהּ יגְַבִּֽ

  יְהוָֹה יִמְלךְֹ:

לֶךְ יְהוָֹה מָלָךְ יְהוָֹה  יְהוָֹה מֶֽ
  יִמְלךְֹ לְעוֹלָם וָעֶד:

 דּוֹהֲרֵי  דוֹלְקִים יְדוֹבְבוּ
לֶךְ: הֲמוֹנֵי  בְקוֹל. יְהוָֹה מֶֽ
 הֲמֻלָּה יְהַלֲלוּ בְקוֹל. יְהוָֹה
 מָלָךְ: וַחֲיָלִים וְחַיּוֹת יוְַעֲדוּ

  בְקוֹל. יְהוָֹה יִמְלךְֹ:

לֶךְ יְהוָֹה מָלָךְ יְהוָֹה  יְהוָֹה מֶֽ
  יִמְלךְֹ לְעוֹלָם וָעֶד:

... 

ישׁוּ בְקוֹל. דֶשׁ יַקְדִּֽ  קְהִלּוֹת  קֹֽ
לֶךְ: רִבְבוֹת רְבָבָה  יְהוָֹה מֶֽ
 יְרַנְּנוּ בְקוֹל. יְהוָֹה מָלָךְ:
 שְׁבִיבֵי שַׁלְהֵבוֹת יְשַׁנְּנוּ

  בְקוֹל.

לֶךְ  יְהוָֹה יִמְלךְֹ: יְהוָֹה מֶֽ
 יְהוָֹה מָלָךְ יְהוָֹה יִמְלךְֹ

  לְעוֹלָם וָעֶד:

ידוּ  תּוֹמְכֵי  תְהִלּוֹת יַתְמִֽ

Adonai Melej, Adonai 
Malaj, Adonai Imloj 

LeOlam Vaed. 
 

Adirei Aiumá Iadiru BaKol. 
Adonai Melej .Brunei Barak, 
Iebarjú BaKol. Adonai Malaj. 

Guiborei Goba, Iagbiru 
BaKol. Adonai Imloj.  

 
Adonai Melej, Adonai 
Malaj, Adonai Imloj 

LeOlam Vaed. 
 

Doharei Dolakim Idobebu 
BaKol. Adonai Melej. 

HaMonei HaMulá, Iehalelú 
BaKol. Adonai Malaj. 

VeJaialim veJaiot Ievadú 
Bakol.  

 
Adonai Melej, Adonai 
Malaj, Adonai Imloj 

LeOlam Vaed. 
 

… 
 

Kehilot Kodesh, Iakdishu 
BeKol. Adonai Melej. Ribebot 

Rebabá, Ieranenu BeKol. 
Adonai Malaj. Shebibi 

Salehabot, Ieshanenu BaKol. 

Adonai reina, Adonai reinó, 
Adonai reinará por toda la 

eternidad.  
 

Los seres humanos de fe 
proclaman: Adonai reina. Las huestes 

celestiales bendicen con su voz: 
Adonai reinó. Los poderosos de las 

alturas elevan su voz diciendo: 
Adonai reinará.  

 
Adonai reina, Adonai reinó, 
Adonai reinará por toda la 

eternidad.  
 

Sus flameantes mensajeros dicen: 
Adonai reina. Legiones de adoradores 
adoran diciendo: Adonai reinó. Las 

figuras celestiales a la par dicen: 
Adonai reinará.  

 
Adonai reina, Adonai reinó, 
Adonai reinará por toda la 

eternidad.  
 

…. 
 

Las congregaciones sagradas 
santifican con su voz diciendo: Dios 

Reina. Las multitudes del pueblo 
aclaman con su voz diciendo: Dios 

Reinó. Los ángeles flameantes repiten 
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לֶךְ: תּוֹקְפֵי  בְקוֹל. יְהוָֹה מֶֽ
ימוּ בְקוֹל. ךָ יַתְמִֽ  תִפְאַרְתֶּֽ
 יְהוָֹה מָלָךְ: תְּמִימֵי תְעוּדָה

  יְתַנּוּ בְקוֹל. יְהוָֹה יִמְלךְֹ:

לֶךְ יְהוָֹה מָלָךְ יְהוָֹה  יְהוָֹה מֶֽ
  יִמְלךְֹ לְעוֹלָם וָעֶד:

Adonai Imloj.  
 

Adonai Melej, Adonai 
Malaj, Adonai Imloj 

LeOlam Vaed. 
 

Tomjei Tehilot, Iatmidu 
BeKol. Adonai Melej. Tofkei 

Tifaretjá Iatimimu BeKol, 
Adonai Malaj. Temimei Teudá 

Iatnu BeKol, Adonai Imloj.  
 
 

Adonai Melej, Adonai 
Malaj, Adonai Imloj 

LeOlam Vaed. 
 

con su voz diciendo: Adonai reinará.  
 

Adonai reina, Adonai reinó, 
Adonai reinará por toda la 

eternidad.  
 

Los que constantemente te alaban 
dicen con su voz: Adonai reina. Los 
que constantemente proclaman tu 
grandeza dicen con su voz: Adonai 

reinó. Los que con integridad se 
encaminan en Ti afirman con su voz: 

Adonai reinará.  
 

Adonai reina, Adonai reinó, 
Adonai reinará por toda la 

eternidad.  

 
LeEl Orej Din 

 
Se desconoce el origen de este Piut, aunque algunos se lo atribuyen a Eleazar Kalir  pero sé sabe que el mismo es 

antiquísimo (anterior al siglo VI e.c.). La estructura también es por orden alfabético pero en una línea termina con “Din” 
(Juicio) y la siguiente con “Iom HaDin” (día del Juicio). Este poema reafirma que Rosh Hashaná no es solo el comienzo 

de un nuevo año sino especialmente el Día del Juicio donde todos los seres humanos somos juzgados. El mismo es 
recitado de forma responsorial.  

 

ירוּ:   וּבְכֵן לְךָ הַכּלֹ יַכְתִּֽ

 לְאֵל עוֹרֵךְ דִּין:  לְבוֹחֵן
  לְבָבוֹת בְּיוֹם דִּין:

 לְגוֹלֶה עֲמוּקוֹת  בַּדִּין:
  לְדוֹבֵר מֵישָׁרִים בְּיוֹם דִּין:

 לְהוֹגֶה דֵעוֹת  בַּדִּין: לְוָתִיק
סֶד בְּיוֹם דִּין: שֶׂה חֶֽ   וְעֹֽ

 לְזוֹכֵר בְּרִיתוֹ  בַּדִּין: לְחוֹמֵל
  מַעֲשָׂיו בְּיוֹם דִּין:

עַ  לְטַהֵר חוֹסָיו  בַּדִּין: לְיוֹדֵֽ
  מַחֲשָׁבוֹת בְּיוֹם דִּין:

 לְכוֹבֵשׁ כַּעֲסוֹ  בַּדִּין: לְלוֹבֵשׁ

Ubej jen lejá a kol yajtirú: 

Le el orej din lebojen 
lebabot BeIom din.  

Le gole amukot badin 
ledover mesharim 

BeIom.  

Leogé deot badin le 
vatik ve ose jesed beIom 

din.  

Lezojer brito badin le 
jomel maasav beIom 

din.  

Letaer josav badin le 
yodea majashavot 

Y por lo tanto a Ti todos te proclaman: 
 

Tu Dios, nos llamas a Juicio; Examinas los 
corazones en el día del juicio.  

 
Revelas las profundidades de nuestros 

pensamientos en el juicio; Hablas con 
rectitud en el día del juicio. 

 
Manifiestas discernimiento en el juicio; Te 

comportas con misericordia en el día del 
juicio. 

 
Recuerdas Tu pacto en el juicio; extiendes 

Tu piedad sobre Tus obras en el día del 
juicio.  

 
Purificas a los que confían en Ti en el 
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  צְדָקוֹת בְּיוֹם דִּין:

 לְמוֹחֵל עֲו נֹוֹת  בַּדִּין: לְנוֹרָא
  תְהִלּוֹת בְּיוֹם דִּין:

 לְסוֹלֵֽחַ לַעֲמוּסָיו  בַּדִּין:
  לְעוֹנֶה לְקוֹרְאָיו בְּיוֹם דִּין:

 לְפוֹעֵל רַחֲמָיו  בַּדִּין:
  לְצוֹפֶה נִסְתָּרוֹת בְּיוֹם דִּין:

 לְקוֹנֶה עֲבָדָיו  בַּדִּין: לְרַחֵם
  עַמּוֹ בְּיוֹם דִּין:

 לְשׁוֹמֵר אהֲֹבָיו  בַּדִּין:
  לְתוֹמֵךְ תְּמִימָיו בְּיוֹם דִּין:

BeIom din 

Lejovesh kaasó badin 
lelovesh tsedakot BeIom 

din.  

Lemojel avonot badin 
lenora teilot BeIom din.  

Lesoleaj laamusav ba 
din le oné lekorav 

BeIom din.  

Lefoel rajamav badin; 
le tsofe nistarot BeIom 

din.  

Lekone avadav badin; 
le rajem amo BeIom 

din.  

Leshomer oavav badin; 
le tomej temimav 

BeIom din. 

juicio; y conoces nuestros pensamientos en el 
día del juicio.  

 
Reprimes tu enojo en el juicio; te vistes con 

rectitud en el día del juicio.  
 

Absuelves los errores en el juicio; aquel que 
es venerado y loado en el día del juicio.  

 
Perdonas a Tu pueblo en el juicio; y 

respondes a quienes te invocan en el día del 
juicio.  

 
Actúas con benevolencia en el juicio; Y 

observas lo oculto en el día del juicio.  
 

Redimes a tus siervos en el juicio; Y le 
tienes misericordia a Tu pueblo en el día del 

juicio. 
 

Protejes a quienes te aman en el juicio; y 
sostienes a los íntegros en el día del juicio.  

 

Se cierra el Arca 
 
 

 

Kedushat HaIom 

Ubejen uLejá Taale Kedushá. Ki Atá Eloheinu             
Melej. 
 
Nekadesh Et Shimjá BaOlam KeShem         
Shemakdsihim Oto Bishmei Marom.  
 
Kakatuv al Iad Nevieja vekará ze el zé veamar: 
 
Kadosh Kadosh Kadosh, Adonai Tzebaot melo           
jol haaretz kebodó.  
 
Kebodo male olam meshatav shoalim ze laze haie               
mekom kebodó leumatam Baruj iomerú. 

 

 קדושת היום

לֶךְ: ינוּ מֶֽ  וּבְכֵן וּלְךָ תַעֲלֶה קְדֻשָּׁה. כִּי אַתָּה אֱלהֵֹֽ

אוֹתוֹ שֶׁמַּקְדִּישִׁים כְּשֵׁם בָּעוֹלָם שִׁמְךָ אֶת        נְקַדֵּשׁ
 בִּשְׁמֵי מָרוֹם.

 
 כַּכָּתוּב עַל יַד נְבִיאֶךָ וְקָרָא זֶה אֶל זֶה וְאָמַר:

הָאָרֶץ כָל מְלאֹ צְבָאוֹת יְהוָֹה קָדוֹשׁ קָדוֹשׁ         קָדוֹשׁ
  כְּבוֹדוֹ:

אַיֵּה לָזֶה זֶה שׁוֹאֲלִים מְשָׁרְתָיו עוֹלָם מָלֵא         כְּבוֹדוֹ
  מְקוֹם כְּבוֹדוֹ לְעֻמָּתָם בָּרוּךְ יאֹמֵרוּ:
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Baruj kebod Adonai mimekomó. 
 
Mimkomjá Malkeinu Tofia veTimloj Aleinu Ki           
Mejakim Anajnu Laj. Matai Timloj beTzion           
BeKaron BeIameinu LeOlam Vaed Tishkon.         
Titgadal veTitkadash veToj Ierushalaim Irjá. LeDor           
VaDor u LeNetzaj Netzajim. VeEhineinu Tireena           
Maljuteja KaDavar HaAmur Beshirei Uzejá Al Iedi             
David, Mashiaj Tzidkejá.  
 
Imloj Adonai leOlam Elohaij Tzion ledor vador             
Haleuiá. 
 
Ledor vador naguid godlejá ulenetzaj netzajim           
kedushatejá nakdish veshibjejá Eloheinu mipinu lo           
iamush leOlam vaed. Ki El Melej gadol vekadosh               
Atá: 
 

Se permite sentarse 

Ubejen ten pajdeja Adonai Eloheinu al kol             
maaseja, veimateja al kol ma shebarata. Veiirauja kol               
hamaasim veishtajavu lefaneja kol haberuim, veiasu           
julam aguda ejat laasot retzoneja belebab shalem.             
Kemo sheiadanu Adonai Eloheinu shehashilton         
lefaneja, oz beiadeja ugebura bimineja veshimja           
nora al kol ma shebarata.  
 
Ubejen ten kavod Adonai leamejá, tehilá liireja,             
vetikvá tova ledorsheja ufitjon pe lamiajalim laj.             
Simja leartzeja, vesason leireja utzmijat keren           
ledavid abdeja varijat ner leben ishai meshijeja,             
bimeera beiamenu.  
 
Ubejen tzadijim iru veismaju, viisharim iaalozu           
vajasidim berina iagilu veolata tikpatz pia. Vejol             
harisha kula keashat tijle, ki taabir memshelet zadon               
min haaretz. 
 
Vetimloj Ata Adonai lebadeja al kol maaseja behar               
tzion mishkan kebodeja ubirushalaim ir kodsheja.           
Kakatub bedirbei kodsheja: “Imloj Adonai leolam           
Elohaij tzion ledor vador Haleluia”.  

  בָּרוּךְ כְּבוֹד יְהוָֹה מִמְּקוֹמוֹ :

מְחַכִּים כִּי ינוּ עָלֵֽ וְתִמְלוֹךְ יעַ תוֹפִֽ מַלְכֵּֽנוּ        מִמְּקוֹמְךָ
ינוּ בְּיָמֵֽ בְּקָרוֹב בְּצִיּוֹן תִּמְלוֹךְ מָתַי לָךְ        אֲנַחְנוּ
בְּתוֹךְ וְתִתְקַדַּשׁ תִּתְגַּדַּל תִּשְׁכּוֹן: וָעֶד       לְעוֹלָם
וְעֵינֵֽינוּ נְצָחִים: וּלְנֵֽצַח וָדוֹר לְדוֹר עִירְךָ יִם        יְרוּשָׁלַֽ
עַל עֻזֶּֽךָ בְּשִׁירֵי הָאָמוּר כַּדָּבָר ךָ מַלְכוּתֶֽ ינָה        תִרְאֶֽ

ךָ: יחַ צִדְקֶֽ   יְדֵי דָוִד מְשִֽׁ

יִךְ צִיּוֹן לְדרֹ וָדרֹ הַלְלוּיָהּ:  יִמְלךְֹ יְהוָֹה לְעוֹלָם אֱלהַֹֽ

קְדֻשָּׁתְךָ נְצָחִים וּלְנֵצַח גָּדְלֶךָ נַגִּיד וָדוֹר        לְדוֹר
לְעוֹלָם יָמוּשׁ לאֹ מִפִּינוּ אֱלהֵֹינוּ וְשִׁבְחֲךָ        נַקְדִּישׁ

 וָעֶד כִּי אֵל מֶלֶךְ גָּדוֹל וְקָדוֹשׁ אָתָּה:

Se permite sentarse 

יךָ מַעֲשֶֽׂ כָּל עַל ינוּ אֱלהֵֹֽ יְהוָֹה פַּחְדְּךָ תֵּן         וּבְכֵן
כָּל ויְיִרָאֽוּךָ אתָ. שֶּׁבָּרָֽ מַה כָּל עַל        וְאֵימָתְךָ
ויְֵעָשׂוּ הַבְּרוּאִים. כָּל לְפָנֶיךָ ויְִשְׁתַּחֲווּ       הַמַּעֲשִׂים
שָׁלֵם. בְּלֵבָב רְצוֹנְךָ לַעֲשׂוֹת אֶחָת אֲגֻדָּה        כֻלָּם
עזֹ לְפָנֶֽיךָ שֶׁהַשִּׁלְטוֹן ינוּ אֱלהֵֹֽ יְהוָֹה עְנוּ שֶׁיָּדַֽ        כְּמוֹ
מַה כָּל עַל נוֹרָא וְשִׁמְךָ בִּימִינֶֽךָ וּגְבוּרָה         בְּיָדְךָ

אתָ:   שֶּׁבָּרָֽ

וְתִקְוָה יךָ לִירֵאֶֽ תְּהִלָּה ךָ לְעַמֶּֽ יְהוָֹה כָּבוֹד תֵּן         וּבְכֵן
לָךְ. לַמְיַחֲלִים פֶּה וּפִתְחוֹן יךָ לְדוֹרְשֶֽׁ       טוֹבָה
לְדָוִד רֶן קֶֽ וּצְמִיחַת ךָ לְעִירֶֽ וְשָׂשׂוֹן ךָ לְאַרְצֶֽ        שִׂמְחָה
בִּמְהֵרָה ךָ מְשִׁיחֶֽ לְבֶן־יִשַׁי נֵר וַעֲרִיכַת ךָ       עַבְדֶּֽ

ינוּ:   בְיָמֵֽ

זוּ יַעֲלֹֽ ויִשָׁרִים חוּ ויְִשְׂמָֽ יִרְאוּ צַדִּיקִים       וּבְכֵן
וְכָל יהָ. פִּֽ תִּקְפָּץ וְעוֹלָֽתָה יָגִֽילוּ בְּרִנָּה        וַחֲסִידִים
לֶת מֶמְשֶֽׁ תַעֲבִיר כִּי תִּכְלֶה כְּעָשָׁן כֻּלָּהּ        הָרִשְׁעָה

 זָדוֹן מִן הָאָֽרֶץ:

בְּהַר מַעֲשֶׂיךָ כָּל עַל לְבַדֶּךָ יְהוָֹה אַתָּה         וְתִמְלוֹךְ
קָדְשֶׁךָ. עִיר וּבִירוּשָׁלַיִם כְּבוֹדֶךָ מִשְׁכַּן       צִיּוֹן
אֱלהַֹיִךְ לְעוֹלָם יְהוָֹה יִמְלךְֹ קָדְשֶׁךָ בְּדִבְרֵי        כַּכָּתוּב

  צִיּוֹן לְדרֹ וָדרֹ הַלְלוּיָהּ:

מִבַּלְעָדֶיךָ. אֱלוֹהַּ וְאֵין שְׁמֶךָ ונְוֹרָא אַתָּה        קָדוֹשׁ
וְהָאֵל בַּמִּשְׁפָּט צְבָאוֹת יְהוָֹה ויִַּגְבַּהּ       כַּכָּתוּב
הַמֶּלֶךְ יְהוָֹה אַתָּה בָּרוּךְ בִּצְדָקָה. נִקְדַּשׁ        הַקָּדוֹשׁ

 הַקָּדוֹשׁ.
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Kadosh Ata venora shemeja vein eloha mibaladeja.             
Kakatub: “Vaigba Adonai tzebaot mishpat veHael           
hakadosh nikdash bitzedaka”. Baruj Ata Adonai           
hamelej hakadosh.  
 
De aquí en adelante cada quien continúa en silencio 
 
 
Ata bejartanu mikol haamim, ahabta otanu           
veratzita banu, veromamtanu mikol haleshonot,         
vekidshtanu bemitzvoteja, vereabtanu malkenu       
laavodateja, veshimja hagadol hakadosh aleinu         
karata.  
 
Vatiten lanu Adonai Eloheinu beahaba (et iom             
haShabbat haze ve) et iom hazikaron. Iom (zijron)               
Truá (behaaba) mikra kodesh zejer liitziat mitzraim.  
 
 
Eloheinu VeElohei Aboteinu Iaale Veiaguiá         
VeIrae VeIratzé VeIshamá VeIfaked VeIzajer         
Zijroneinu uFikduneinu veZijron Aboteinu       
VeZijron Masiaj ben David Abdeja veZijron           
Ierushalim Ir Kodsheja, veZjiron Kol Ameja Beit             
Israel Lefanejá LeFlita veLetová LeJen uLejesed           
uLerajamim LeJaim uLeshalom. BeIom Hazikaron         
HaZe, Zojreinu Adonai Eloheinu bo LeTova.           
Ufkodenu Bo Librajá. VeHoshienu Bo LeJaim.           
UBidvar Ieshua veRajamim Jus VeJanenu, veRajem           
Aleinu VeHoshienu. Ki Eleja Eineinu, Ki El Melej               
Janun veRajum Ata.  
 
Eloheinu veElohei Aboteinu, Mloj Al Kol           
HaOlam Kulo Bijvodejá. Veinasé Al Kol HaAretz             
BeIkarejá veHofá BeHadar Geon Uzejá. Al Kol             
Ioshbei Tebel Artzejá. Veiedá Kol Paul Ki Ata               
Pealto Veiabin Kol Ietzur Ki Ata Ietzarto VeIomar               
Kol Asher Neshamá BeApo Adonai Elohei Israel             
Melej uMaljuto BaKol Mashalá.  
 
(Eloheinu veElohei Aboteinu Retze Bimnujateinu)         
Kadshenu BeMitzvoteja veTen Jelkeinu Betoratejá.         
Sabeinu Mitubeja veSamjeinu Bishuatejá.       

De aquí en adelante cada quien continúa en 
silencio 

אוֹתָנוּ אָהַבְתָּ הָעַמִּים. מִכָּל בְחַרְתָּנוּ       אַתָּה
וְקִדַּשְׁתָּנוּ הַלְּשׁוֹנוֹת. מִכָּל וְרוֹמַמְתָּנוּ בָּנוּ.       וְרָצִיתָ
וְשִׁמְךָ לַעֲבוֹדָתֶךָ. מַלְכֵּנוּ וְקֵרַבְתָּנוּ      בְּמִצְוֹתֶיךָ.

  הַגָּדוֹל וְהַקָּדוֹשׁ עָלֵינוּ קָרָאתָ:

הַשַּׁבָּת (אֶת־יוֹם בְּאַהֲבָה אֱלהֵֹינוּ יְהוָֹה לָנוּ        וַתִּתֶּן
תְּרוּעָה (זִכְרוֹן) יוֹם הַזֶּה. הַזִּכָּרוֹן אֶת־יוֹם וְ)         הַזֶּה

  (בְּאַהֲבָה) מִקְרָא קדֶֹשׁ זֵכֶר לִיצִיאַת מִצְרָיִם:

ויְֵרָאֶה ויְגִַּיעַ ויְָבאֹ יַעֲלֶה אֲבוֹתֵינוּ וֵאלהֵֹי        אֱלהֵֹינוּ
וּפִקְדוֹנֵנוּ זִכְרוֹנֵנוּ ויְזִָּכֵר ויְִפָּקֵד ויְִשָּׁמַע       ויְֵרָצֶה
עַבְדֶּךָ דָּוִד בֶּן מָשִׁיחַ וזְִכְרוֹן אֲבוֹתֵינוּ        וזְִכְרוֹן
בֵּית עַמְּךָ כָּל וזְִכְרוֹן קָדְשֶׁךָ עִיר יְרוּשָׁלַיִם         וזְִכְרוֹן
וּלְחֶסֶד לְחֵן לְטוֹבָה לִפְלֵיטָה לְפָנֶיךָ.       יִשְׂרָאֵל
הַזֶּה. הַזִּכָּרוֹן בְּיוֹם וּלְשָׁלוֹם לְחַיּיִם       וּלְרַחֲמִים
בוֹ וּפָקְדֵנוּ לְטוֹבָה. בּוֹ אֱלהֵֹינוּ יְהוָֹה        זָכְרֵנוּ
יְשׁוּעָה וּבִדְבַר לְחַיּיִם. בוֹ וְהוֹשִׁיעֵנוּ       לִבְרָכָה.
כִּי וְהוֹשִׁיעֵנוּ. עָלֵינוּ וְרַחֵם וְחָנֵּנוּ. חוּס        וְרַחֲמִים

  אֵלֶיךָ עֵינֵינוּ. כִּי אֵל מֶלֶךְ חַנּוּן וְרַחוּם אָתָּה:

כֻּלּוֹ הָעוֹלָם כָּל עַל מְלוֹךְ אֲבוֹתֵינוּ. וֵאלהֵֹי         אֱלהֵֹינוּ
וְהוֹפַע בִּיקָרֶךָ הָאָרֶץ כָּל עַל וְהִנָּשֵׂא        בִּכְבוֹדֶךָ
ויְֵדַע אַרְצֶךָ. תֵבֵל יוֹשְׁבֵי כָּל עַל עֻזֶּךָ גְּאוֹן          בַּהֲדַר
אַתָּה כִּי יְצוּר כָּל ויְָבִין פְעַלְתּוֹ אַתָּה כִּי פָּעוּל           כָּל
אֱלהֵֹי יְהוָֹה בְאַפּוֹ נְשָׁמָה אֲשֶׁר כּלֹ ויְאֹמַר         יְצַרְתּוֹ

  יִשְׂרָאֵל מֶלֶךְ וּמַלְכוּתוֹ בַּכּלֹ מָשָׁלָה:

קַדְּשֵׁנוּ בִמְנוּחָתֵנוּ) רְצֵה אֲבוֹתֵינוּ וֵאלהֵֹי       (אֱלהֵֹינוּ
מִטּוּבֶךָ שַׂבְּעֵנוּ בְּתוֹרָתֶךָ חֶלְקֵנוּ וְתֵן       בְּמִצְוֹתֶיךָ
אֱלהֵֹינוּ יְהוָֹה (וְהַנְחִילֵנוּ בִּישׁוּעָתֶךָ:      וְשַׂמְּחֵנוּ
יִשְׂרָאֵל בוֹ ויְָנוּחוּ קָדְשֶׁךָ שַׁבַּת וּבְרָצוֹן        בְּאַהֲבָה
כִּי בֶּאֱמֶת לְעָבְדְּךָ לִבֵּנוּ וְטַהֵר שְׁמֶךָ)        מְקַדְּשֵׁי
לָעַד. וְקַיָּם אֱמֶת וּדְבָרְךָ אֱמֶת אֱלהִֹים        אַתָּה
מְקַדֵּשׁ הָאָרֶץ כָּל עַל מֶלֶךְ יְהוָֹה אַתָּה         בָּרוּךְ

 (הַשַּׁבָּת וְ) יִשְׂרָאֵל ויְוֹם הַזִּכָּרוֹן:
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(Vehanjileinu Adonai Eloheinu BeAhavá uBeratzon         
Shabbat Kodshejá Vainuju Bo Israel Mekadshei           
Shemejá) VeTaher Libbenu LeObdejá BeEmet Ki           
Ata Elohim Emet udbarjá Emet VeKaiam Laad.             
Baruj Ata Adonai Melej Al Kol HaAretz             
Mekadesh (Hashabbat ve) Israel veIom         
HaZikaron.  

 

 

 עבודה

וּבִתְפִלָּתָם, יִשְׂרָאֵל בְּעַמְּךָ אֱלהֵֹינוּ יְהוָֹה       רְצֵה
יִשְׂרָאֵל, וְאִשֵּׁי בֵּיתֶךָ לִדְבִיר הָעֲבוֹדָה אֶת        וְהָשֵׁב
לְרָצוֹן וּתְהִי בְּרָצוֹן תְקַבֵּל בְּאַהֲבָה       וּתְפִלָּתָם
עֵינֵינוּ וְתֶחֱזֶינָה עַמֶּךָ: יִשְׂרָאֵל עֲבוֹדַת       תָּמִיד
הַמַּחֲזִיר יְהוָֹה אַתָּה בָּרוּךְ בְּרַחֲמִים: לְצִיּוֹן        בְּשׁוּבְךָ

  שְׁכִינָתוֹ לְצִיּוֹן:

 

 הודאה

וֵאלהֵֹי אֱלהֵֹינוּ יְהוָֹה הוּא שָׁאַתָּה לָךְ אֲנַחְנוּ         מוֹדִים
אַתָּה יִשְׁעֵנוּ מָגֵן חַיֵּינוּ צוּר וָעֶד לְעוֹלָם         אֲבוֹתֵינוּ
חַיֵּינוּ עַל תְּהִלָּתֶךָ וּנְסַפֵּר לְּךָ נוֹדֶה וָדוֹר לְדוֹר          הוּא
וְעַל לָךְ הַפְּקוּדוֹת נִשְׁמוֹתֵינוּ וְעַל בְּיָדֶךָ        הַמְּסוּרִים
וְטוֹבוֹתֶיךָ נִפְלְאוֹתֶיךָ וְעַל עִמָּנוּ יוֹם שֶׁבְּכָל        נִסֶּיךָ
כָלוּ לאֹ כִּי הַטּוֹב וְצָהֳרָיִם, וָבקֶֹר עֶרֶב עֵת,          שֶׁבְּכָל
מֵעוֹלָם חֲסָדֶיךָ, תַמּוּ לאֹ כִּי וְהַמְרַחֵם        רַחֲמֶיךָ

  קִוּיִנוּ לָךְ:

תָּמִיד מַלְכֵּנוּ שִׁמְךָ ויְִתְרוֹמַם יִתְבָּרַךְ כֻּלָּם        וְעַל
וּכְבוֹשׁ רַחֲמֶיךָ זְכוֹר מַלְכֵּנוּ אָבִינוּ וָעֶד :        לְעוֹלָם
וְעָו ןֹ וּמַשְׁחִית וּשְׁבִי וְרָעָב וְחֶרֶב דֶבֶר וְכַלֵּה         כַּעַסְךָ
וְכָל תַּקָלָה וְכָל מַחֲלָה וְכָל רַע וּפֶגַע וּמַגֵּפָה          וּשְׁמַד
וְשִׂנְאַת רָעָה גְּזֵרָה וְכָל פֻרְעָנִיּוֹת מִינֵי וְכָל         קְטָטָה
לְחַיּיִם וּכְתוֹב בְרִיתֶךָ: בְּנֵי כָּל וּמֵעַל מֵעָלֵינוּ         חִנָּם
סֶּלָה יוֹדוּךָ הַחַיּיִם וְכלֹ בְרִיתֶךָ: בְּנֵי כָּל         טוֹבִים
וְעֶזְרָתֵנוּ יְשׁוּעָתֵנוּ הָאֵל בֶּאֱמֶת שִׁמְךָ אֶת        ויִהַלְלוּ
נָאֶה וּלְךָ שִׁמְךָ הַטּוֹב יְהוָֹה אַתָּה בָּרוּךְ         סֶלָה:

  לְהוֹדוֹת :

 

 ברכת כהנים

 

Quinta Bendición: Servicio Divino  

Retsé Adonai Elohenu beamejá Israel velitfilatam           
sheé vehasheb haabodá lidbir beteja, veishé Israel             
utfilatam meherá beahabá tekabel beratsón, uthí           
leratsón tamid abodat Israel ameja. Veatá           
berajameja harabim tajpots banu vetirsenu         
vetejezena enenu beshubejá leTsiyón berajamim.         
Baruj ata, Adonai, hamajazir shejinató         
leTsiyón. 
 

Sexta Bendición: Agradecimiento  

Modim anajnu laj sheatá hu Adonai Elohenu             
VElohé abotenu leolam vaed, tserenu tsur jayenu,             
umaguén yishenu ata hu. Ledor vador nodé leja               
unsaper tehilateja, al jayenu hamesurim beyadeja,           
veal nishmotenu hapekudot laj, veal niseja shebejol             
yom imanu veal nifleoteja shebejol et éreb vabóker               
vetsahoráyim. Hatob ki lo jalú rajameja, hamerajem             
ki lo tamu jasadeja, ki meolam kivinu laj.   
 
Veal kulam yitbaraj veyitromam veyitnasé         
tamid shimjá malkenu leolam vaed. Avinu           
Malkeinu Zjor Rajameja uJebosh Kaaseja veJale           
Deber veJeren veRaav ushebi uMashjit veAvon           
uShmad uMagefa uFega Ra veJol Majala veJol             
Takalá veJol Ketata veJol Minei Puraniot veJol             
Gezerá Raá veSinat Jinam MeAleinu uMeal kol             
bnei britejá. UJtov LeJaim Tobim Kol Bnei             
Britejá. Vejol hajayim yoduja sela. Vihalelú           
vibarejú et shimjá hagadol beemet leolam ki tob,               
haEl yeshuatenu veezratenu sela. Baruj ata           
Adonai, hatob shimjá uljá naé lehodot.  
 

 [24] 



 

  יְבָרֶכְךָ. יְהוָֹה. ויְִשְׁמְרֶךָ.

  יָאֵר. יְהוָֹה. פָּנָיו. אֵלֶיךָ. ויִחֻנֶּךָּ.

  יִשָּׂא. יְהוָֹה. פָּנָיו. אֵלֶיךָ. ויְָשֵׂם. לְךָ. שָׁלוֹם.

 

 שלום

עָלֵינוּ וְרַחֲמִים וָחֶסֶד חֵן וּבְרָכָה טוֹבָה שָׁלוֹם         שִׂים
כְּאֶחָד כֻּלָּנוּ אָבִינוּ בָּרְכֵנוּ עַמֶּךָ, יִשְׂרָאֵל כָּל         וְעַל
אֱלהֵֹינוּ יְהוָֹה לָּנוּ נָתַתָּ פָּנֶיךָ בְאוֹר כִּי פָּנֶיךָ          בְּאוֹר
וְרַחֲמִים וּבְרָכָה וּצְדָקָה חֶסֶד וְאַהֲבַת חַיּיִם        תּוֹרַת
עַמְּךָ אֶת לְבָרֵךְ בְּעֵינֶיךָ וְטוֹב וְשָׁלוֹם,        וְחַיּיִם

  יִשְׂרָאֵל בְּכָל עֵת וּבְכָל שָׁעָה בִּשְׁלוֹמֶךָ.

נִזָּכֵר טוֹבָה וּפַרְנָסָה וְשָׁלוֹם בְּרָכָה חַיּיִם        בְּסֵפֶר
לְחַיּיִם יִשְׂרָאֵל בֵּית עַמְּךָ וְכָל אֲנַחְנוּ לְפָנֶיךָ         ונְִכָּתֵב

 טוֹבִים וּלְשָׁלוֹם:  בָּרוּךְ אַתָּה יְהוָֹה עשֶֹׂה הַשָּׁלוֹם:

 

Bendición Sacerdotal 

Iebarejejá Adonai VeIshmerejá 
 

Iaer Adonai Panav Eleja veIjuneká. 
 

Isa Adonai Panav Eleja veIasem Lejá Shalom. 
 
 

Séptima bendición: Paz 

 
Sim shalom tobá ubrajá, jen bejésed berajamim             
alenu veal kol Israel ameja, ubarejenu abinu kulanu               
keejad beor paneja, ki beor paneja natata lanu               
Adonai Elohenu torat jayim, veahabat bejésed,           
utsedaká verajamim, berajá veshalom. Vetob         
beeneja lebarejenu ulbarej et amejá Israel beJol Et               
uBejol Shaa Bishlomejá. 
 
BeSefer Jaim Brajá veShalom uFarnasa Toba,           
Nizajer veNikatev Lefaneja Anajnu veJol Aá Beit             
Israel Lejaim Tobim uLeshalom. Baruj Ata           
Adonai Ose HaShalom 

 

Avinu Malkenu - ּאָבִֽינוּ מַלְכֵּֽנו 

Avinu (nuestro padre) Malkeinu (nuestro rey) es una de las plegarias judías más renombradas por su texto y sus melodías 
ancestrales. La dualidad de la imagen de presentarnos ante Dios como padre (Isa. 63:16) y a la vez como rey (Isa. 32:22) 

surge de innumerables referencias en la Biblia hebrea en donde el pueblo judío es metafóricamente presentado bien 
como siervos de Dios o bien como sus hijos. Avinu Malkeinu, en esta legendaria plegaria apelamos a dos aspectos de 

Dios, al Dios estricto representado en la figura de un rey y al Dios piadoso representado en la figura de un padre. Un rey 
es riguroso, un padre es compasivo. En este plegaria apelamos a que Dios nos juzgue ya sea con la rigurosidad de un rey 
o bien con la benevolencia de un padre. El origen de esta plegaria se encuentra en el Talmud (b. Taanit 25b) en un relato 
en el cual en tiempos de sequía los rabinos intentaban con innumerables bendiciones que Dios les mande lluvia pero las 

lluvias no llegaban. Hasta que en un momento Rabí Akiva pronunció estas palabras “אבינו מלכנו למענך רחם עלינו - 
Nuestro padre, nuestro rey por Tu causa ten compasión de nosotros”. E inmediatamente las lluvias cayeron. El Talmud 
agrega a continuación que el mérito de Rabí Akiva no fue en sí esta plegaria sino su capacidad de perdonar. Porque Rabí 

Akiva sabía perdonar, Dios perdonó al pueblo y le entregó las tan ansiadas lluvias. A esta noción debemos apelar al 
pronunciar esta plegaria durante los Iamim Noraim, si deseamos que Dios nos perdone debemos nosotros también ser 

capaces de perdonar a nuestros semejantes. Durante la Edad Media de aquella única línea pronunciada por Rabí Akiva (s. 
II e.c), esta plegaria fue aumentada y modificada por diversos sabios y poetas litúrgicos, ampliando luego a cinco líneas, 
luego 22 (una por cada letra del alfabeto hebreo), y luego siguió expandiéndose. En nuestros días la versión más corta 
que encontramos es la de origen yemenita (29 líneas) y la más extensa la perteneciente a la comunidad de Salónica (54 
líneas).  Aquí presentamos una versión resumida tomando las cinco líneas originales (Sidur Rav Amram Gaon, s. IX) y 

agregando algunas más.  
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Las comunidades ashkenazis omiten esta plegaria en Shabbat, muchas comunidades sefardíes la 
pronuncian.  

 
(El arca se abre) 

 

לֶךְ נוּ מֶֽ נוּ אֵין לָֽ ינוּ מַלְכֵּֽ  אָבִֽ
  אֶלָּא אָֽתָּה:

ינוּ נוּ חַדֵּשׁ עָלֵֽ ינוּ מַלְכֵּֽ  אָבִֽ
  שָׁנָה טוֹבָה:

נוּ מְנַע מַגֵּפָה ינוּ מַלְכֵּֽ  אָבִֽ
ךָ:   מִנַּחֲלָתֶֽ

נוּ נוּ הַחֲזִירֵֽ ינוּ מַלְכֵּֽ  אָבִֽ
  בִּתְשׁוּבָה שְׁלֵמָה לְפָנֶֽיךָ:

נוּ שְׁלַח רְפוּאָה ינוּ מַלְכֵּֽ  אָבִֽ
ךָ:   שְׁלֵמָה לְחוֹלֵי עַמֶּֽ

נוּ נוּ זָכְרֵֽ ינוּ מַלְכֵּֽ  אָבִֽ
  בְּזִכָּרוֹן טוֹב לְפָנֶֽיךָ:

נוּ נוּ כָּתְבֵֽ ינוּ מַלְכֵּֽ  אָבִֽ
פֶר חַיּיִם טוֹבִים:   בְּסֵֽ

ינוּ נוּ מַלֵּא יָדֵֽ ינוּ מַלְכֵּֽ  אָבִֽ
יךָ:   מִבִּרְכוֹתֶֽ

נוּ חָנֵּֽנוּ וַעֲנֵֽנוּ כִּי ינוּ מַלְכֵּֽ  אָבִֽ
נוּ מַעֲשִׂים עֲשֵׂה  אֵין בָּֽ

סֶד נוּ צְדָקָה וָחֶֽ  עִמָּֽ
נוּ:  וְהוֹשִׁיעֵֽ

Avinu Malkenu ein lanu melej 
ela atá 

 
Avinu Malkenu jadesh alienu 

shana tová 
 
Avinu Malkeinu mna magefa 

minajalateja 
 

Avinu Malkeinu hajazirenu 
bitshuba shlema lefanejá 

 
Avinu Malkeinu shlaj refua 

shlemá lejolei amejá 
 

Avinu Malkeinu zojreinu 
bezikaron tob lefanejá 

 
Avinun Malkeinun kotbeinu 

besefer jaim tobim 
 

Avinu Malkeinu male iadenu 
mibirkoteja 

 
Avinu malkeinu janenu 

vaanenu ki ein banu maasim, 
ase imanu tzedaka vajesed 

vehosieeinu 

Nuestro padre, nuestro rey, no 
tenemos otro rey salvo Tu. 

Nuestro padre, nuestro rey, renueva 
para nosotros un buen año. 

Nuestro padre, nuestro rey, detiene la 
plaga de tu heredad.  

Nuestro padre, nuestro rey,  perdona y 
absuelve todas nuestras transgresiones. 

Nuestro padre, nuestro rey, haznos 
retornar completamente ante ti.  

Nuestro padre, nuestro rey, envía 
sanación completa a los miembros de 

tu pueblo.  

Nuestro padre, nuestro rey, 
inscribenos en el libro de la vida plena.  

Nuestro padre, nuestro rey, colma 
nuestras manos de Tu bendición. 

Nuestro padre, nuestro rey, ten 
compasión de nosotros y respondenos 

por cuanto no poseemos buenas 
acciones. Haz con nosotros caridad y 

bondad y sálvanos. 

 

(El arca se cierra) 

 

Kadish Titkabal - קדיש תתקבל 

Este es uno de los cuatro tipos de kadish que se recitan durante la plegaria. Es un kadish completo con el agregado del 
párrafo “titkabal” en el cual pedimos que Dios acepte nuestra plegaria. Este Kadish es recitado únicamente por el Sheliaj 
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Tzibur luego de finalizar la Amidá. Otros nombres para este kadish son: kadish shalem, kadish malé, kadish batrá. 

רַבָּא שְׁמֵהּ ויְִתְקַדַּשׁ     יִתְגַּדַּל
כִרְעוּתֵהּ בְרָא דִּי     בְּעָלְמָא
בְּחַיֵּיכוֹן מַלְכוּתֵהּ    ויְַמְלִיךְ
בֵּית דְכָל וּבְחַיֵּי     וּבְיוֹמֵיכוֹן
קָרִיב וּבִזְמַן בַּעֲגָלָא     יִשְׂרָאֵל,

  וְאִמְרוּ  אָמֵן :
 

[Recita la congregación y luego el sheliaj 
tzibur repite] 

לְעָלַם מְבָרַךְ רַבָּא שְׁמֵהּ      יְהֵא
  וּלְעָלְמֵי עָלְמַיָּא:

 
ויְִתְפָּאַר ויְִשְׁתַּבַּח    יִתְבָּרַךְ
ויְִתְהַדָּר ויְִתְנַשֵּׂא    ויְִתְרוֹמַם
דְקוּדְשָׁא, שְׁמֵהּ ויְִתְהַלָּל     ויְִתְעַלֶּה
מִכָּל וּלְעֵלָּא לְעֵלָּא הוּא.      בְּרִיךְ
תֻּשְׁבְּחָתָא וְשִׁירָתָא,    בִּרְכָתָא
בְּעָלְמָא, דַּאֲמִירָן    ונְֶחֱמָתָא,

  וְאִמְרוּ  אָמֵן :
 

דְּכָל וּבָעוּתְהוֹן צְלוֹתְהוֹן     תִּתְקַבֵּל
דִּי אֲבוּהוֹן קֳדָם יִשְׂרָאֵל      בֵּית

  בִשְׁמַיָּא וְאִמְרוּ  אָמֵן :
 

שְׁמַיָּא מִן רַבָּא שְׁלָמָא      יְהֵא
יִשְׂרָאֵל כָּל וְעַל עָלֵינוּ      וְחַיּיִם

  וְאִמְרוּ  אָמֵן :
 

הוּא בִּמְרוֹמָיו הַשָּׁלוֹם     עוֹשֶׂה
כָּל וְעַל עָלֵינוּ שָׁלוֹם      יַעֲשֶׂה
תֵבֵל יוֺשְׁבֵי כָּל וְעַל רָאֵל      יִשְֹ

 וְאִמְרוּ  אָמֵן

Itgadál Veitkadash Shemé     
Rabá. Be almá Di vrá Jiruté.           
Veiamlij Maljuté. Bejaiejón     
Ubiomejón Ubjaié Dejol     
Beit Israel. Baagalá     
Ubizmán Karib veimrú:     
“Amén”. 

[Recita la congregación y luego el sheliaj 
tzibur repite] 

Yehe Shemé Rabá Meboraj       
Lealam uLealmei Almaiá. 

Itbaraj Veishtabaj   
Veitpaar Veitromam   
Veitnasé Veithadar Veithalé     
Veithalal Shemé Dekudshá     
Berij Hu. Leelá uLeelá       
Min Kol Birjatá veShiratá       
Tushbejatá Venejamatá   
Daamirán Bealmá. Veimrú:     
“Amén”. 

Titkabal Tzelotehón   
Uvautehón Dejol Bet Israel       
Kodam Avuhón Di     
Bishmayá, Veimrú:   
“Amén”. 

Yehé Shelamá Rabá Min       
Shemaiá, veJaim Aleinu     
veAl Kol Israel Veimrú:       
“Amén”.  

Osé Shalom Bimromav     
Hu Yaase Shalom Aleinu       
Veal Kol Israel, veAl Kol         
Ioshbei Tebel. Veimrú:     
“Amén”. 

Exaltado y santificado sea Su gran           
nombre. En este mundo de Su           
creación y que reine sobre el. En             
vuestra vida, y en vuestros días y en               
vida de toda la casa de Israel, pronto               
y en tiempo cercano y digamos:           
“Amén”. 

[Recita la congregación y luego el sheliaj tzibur 
repite] 

Bendito sea Su gran Nombre para           
siempre, por toda la eternidad.  

Sea bendecido, elogiado,     
glorificado, exaltado, magnificado,     
enaltecido v alabado Su sagrado         
Nombre. Por encima y elevado de           
todas las bendiciones, de los         
cánticos, de las alabanzas y         
consuelos que pueden expresarse en         
este mundo, y digamos: “Amén”. 

Que todas las oraciones y súplicas           
de todo Israel sean aceptadas frente           
nuestro padre que está en el cielo y               
digamos: “Amén”. 

Descienda del Cielo una extensa         
paz y vida plena para nosotros y             
para todo el pueblo de Israel y             
digamos: “Amén”.  

El que establece la paz en Sus             
alturas, que Él establezca la paz           
sobre nosotros, sobre el pueblo de           
Israel y sobre toda la humanidad y             
digamos: “Amén”.  

 

Servicio para Sacar la Torá - הוצאת התורה 

La congregación permanece sentada La congregación permanece sentada mientras La congregación permanece sentada mientras entona las dos 
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mientras entona las dos próximas plegarias. 

וְאֵין אֲדנָֹי בָאֱלהִֹים כָּמוֹךָ      אֵין
מַלְכוּת מַלְכוּתְךָ    כְּמַעֲשֶׂיךָ:
בְּכָל וּמֶמְשַׁלְתְּךָ עוֹלָמִים     כָּל
יְהוָֹה מֶלֶךְ יְהוָֹה וָדוֹר:      דּוֹר
לְעוֹלָם יִמְלךְֹ יְהוָֹה     מָלָךְ
יִתֵּן לְעַמּוֹ עזֹ יְהוָֹה      וָעֶד:
 יְהוָֹה יְבָרֵךְ אֶת עַמּוֹ בַשָּׁלוֹם:

הֵיטִיבָה הָרַחֲמִים    אָב
תִּבְנֶה צִיּוֹן אֶת     בִרְצוֹנְךָ
לְבַד בְךָ כִּי יְרוּשָׁלָםִ:      חוֹמוֹת
ונְִשָּׂא רָם אֵל מֶלֶךְ      בָּטָחְנוּ

  אֲדוֹן עוֹלָמִים:

La congregación se pone de pie y se abren 
las cortinas del Arca 

ויַּאֹמֶר הָאָרןֹ בִּנְסעַֹ     ויְַהִי
ויְָפֻצוּ יְהוָֹה קוּמָה     משֶׁה
מְשַׂנְאֶיךָ ויְָנֻסוּ    איְֹבֶיךָ
תוֹרָה תֵּצֵא מִצִּיּוֹן כִּי      מִפָּנֶיךָ:
בָּרוּךְ מִירוּשָׁלָםִ: יְהוָֹה     וּדְבַר
יִשְׂרָאֵל לְעַמּוֹ תּוֹרָה     שֶׁנָּתַן

  בִּקְדֻשָּׁתוֹ:

Cuando la primera mañana de Rosh 
Hashaná acaece en Shabbat “Adonai 

Adonai” y “VaAni Tefilatí” se omiten. El 
resto de los días se entonan repitiendo cada 

una tres veces.  

וְחַנּוּן. רַחוּם אֵל יְהוָֹה.      יְהוָֹה
וֶאֶמֶת: חֶסֶד וְרַב אַפַּיִם      אֶרֶךְ
עָוֹן נשֵֹׂא לָאֲלָפִים. חֶסֶד      נצֵֹר

 וָפֶשַׁע וְחַטָּאָה ונְַקֵּה

עֵת יְהוָֹה לְךָ תְפִלָּתִי      וַאֲנִי
חַסְדֶּךָ. בְּרָב אֱלהִֹים     רָצוֹן.

 עֲנֵנִי בֶּאֱמֶת יִשְׁעֶךָ:

El oficiante toma los dos Sifrei Torá del 
Arca y luego de forma responsorial junto a 

la congregación pronuncia: 

ינוּ  שְׁמַע יִשְׂרָאֵל  יְהוָֹה אֱלהֵֹֽ
  יְהוָֹה אֶחָד:

ינוּ.  גָּדוֹל אֲדוֹנֵֽינוּ.  אֶחָד אֱלהֵֹֽ

entona las dos próximas plegarias. 

Ein kamoja vaelohim,     
Adonai, veein kemaaseja.     
Maljutejá maljut kol-olamim,     
umemshaltejá bejol-dor   
vador. Adonai Mélej, Adonai       
malaj, Adonai yimloj leolam       
vaed. 
Adonaiozleammóyittén, 
Adonai yevarej et-ammó     
vashalom. 

Av harrajamim, heitiva     
virtzonejá et-Tziyyón, tivne     
jomot Yerushalaim. Ki Vejá       
levad batajnu, Mélej El ram         
venissá, Adón olamim.  

La congregación se pone de pie y se abren las                   
cortinas del Arca 

Vayhí binsóa haarón     
vayyómer Moshé: Kumá     
Adonai, veyafutzu oyeveja,     
veyanusu mesaneja   
mippaneja. Ki mit.tziyyón     
tetzé Torá, udvar Adonai       
mirushaláyim. Baruj   
SheNatan Torá leammó     
Yisrael bikdush.sható. 

Cuando la primera mañana de Rosh Hashaná 
acaece en Shabbat “Adonai Adonai” y “VaAni 

Tefilatí” se omiten. El resto de los días se entonan 
repitiendo cada una tres veces.  

Adonai, Adonai El Rajum       
veJanun. Erej, Apaim, veRav       
Jesed veEmet. Notzer Jesed       
LaAlafim, Nosé Avon     
vaFesha, veJataa´ve Naké. 

VaAni Tefilati LeJa Adonai       
Et Ratzo. Elohim veRob       
Jasdeja Aneni BeeMet     
Ishejaá. 

El oficiante toma los dos Sifrei Torá del Arca y 

próximas plegarias. 

No hay como tú entre los seres             
divinos, Adonai, y no hay como tus             
obras. tu reino es un reino eterno y tu                 
dominio sobre toda generación y         
generación. Adonai reina, Adonai       
reinó, Adonai reinará por siempre         
jamás. Adonai fuerza a su pueblo le             
dará, Adonai bendecirá a su pueblo           
con la paz.  
 
Padre de misericordia, beneficia con         
tu voluntad a Tzion, construye las           
murallas de Jerusalén. pues sólo en ti             
confiamos, rey Dios elevado y alto,           
señor de los mundos. 

La congregación se pone de pie y se abren las cortinas del Arca 

Y sucedía cuando se movía el arca,             
decía moshé: “levántate Adonai y sean           
esparcidos tus enemigos y sean         
puestos en fuga frente a ti quienes te               
odian.” Pues de Tzion saldrá la Torá y               
la palabra de Adonai de Jerusalén.           
Bendito el que dio la Torá a su Torá a                   
su pueblo Israel.  

Cuando la primera mañana de Rosh Hashaná acaece en Shabbat 
“Adonai Adonai” y “VaAni Tefilatí” se omiten. El resto de los 

días se entonan repitiendo cada una tres veces.  

Adonai, Adonai, Dios misericorDioso       
y piadoso, Tardo en la ira y grande en                 
misericordia y verdad. Guarda       
misericordia a millares y perdón la           
iniquidad, la rebelión, el pecado y           
absuelve.  
 
Pero yo a ti oraba, oh Adonai, al               
tiempo de tu buena voluntad; Oh           
Dios, por la abundancia de tu           
misericordia. Por la verdad de tu           
salvación, escúchame. 

El oficiante toma los dos Sifrei Torá del Arca y luego de forma 
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  קָדוֹשׁ ונְוֹרָא שְׁמוֹ:

 גַּדְּלוּ  לַיהוָֹה אִתִּי וּנְרוֹמְמָה
 שְׁמוֹ יַחְדָּו:

Los dos Sifrei Torá son ahora paseados por 
la congregación y luego se deposita el 

primer Sefer Torá en la Bimá y la Torá que 
contiene el Maftir es depositada en un 

soporte o sostenida por un miembro de la 
congregación.  

וְהַגְּבוּרָה הַגְּדֻלָּה יְהוָֹה     לְךָ
כִּי וְהַהוֹד וְהַנֵּֽצַח רֶת     וְהַתִּפְאֶֽ
יְהוָֹה לְךָ וּבָאָֽרֶץ יִם בַּשָּׁמַֽ      כלֹ
לְכלֹ וְהַמִּתְנַשֵּׂא    הַמַּמְלָכָה
ינוּ אֱלהֵֹֽ יְהוָֹה רוֹמְמוּ     לְראֹשׁ:
רַגְלָיו לַהֲדםֹ    וְהִשְׁתַּחֲווּ
יְהוָֹה רוֹמְמוּ הוּא:     קָדוֹשׁ
לְהַר וְהִשְׁתַּחֲווּ ינוּ    אֱלהֵֹֽ
יְהוָֹה קָדוֹשׁ כִּי     קָדְשׁוֹ

ינוּ:  אֱלהֵֹֽ

luego de forma responsorial junto a la 
congregación pronuncia: 

Shemá Yisrael , Adonai 
Eloheinu, Adonai ejad. 

Ejad Eloheinu, gadol 
adoneinu, kadosh shemó 

Gaddelú  lAdonai ittí, 
unromemá Shemó yajdav. 

Los dos Sifrei Torá son ahora paseados por la 
congregación y luego se deposita el primer Sefer 

Torá en la Bimá y la Torá que contiene el Maftir es 
depositada en un soporte o sostenida por un 

miembro de la congregación.  

Lejá Adonai hagguedulá     
vehagguevurá vehattiféret   
vehannétzaj vehahod, ki-jol     
bash.shamáyim uvaáretz, Lejá     
Adonai hammamlajá,   
vehammitnassé lejol lerrosh.     
Romemú Adonai Eloheinu,     
vehishtajavú lahadom raglav-     
kadosh Hu. Romemú Adonai       
Eloheinu, vehishtajavú lehar     
kodshó, ki-kadosh Adonai     
Eloheinu. 

responsorial junto a la congregación pronuncia: 

Escucha Israel, Adonai es nuestro 
Dios, Adonai es uno. 

Uno es nuestro Dios, grande es 
nuestro señor, santo es su nombre. 

Exalten a Adonai conmigo y 
elevemos su nombre juntamente. 

Los dos Sifrei Torá son ahora paseados por la congregación y 
luego se deposita el primer Sefer Torá en la Bimá y la Torá que 

contiene el Maftir es depositada en un soporte o sostenida por un 
miembro de la congregación.  

Para ti Adonai es la grandeza y el               
poder y la belleza y la victoria y la                 
majestad, pues todo lo que está en los               
cielos y la tierra [es tuyo], para ti               
Adonai es el dominio y la exaltación             
sobre toda cabeza. exalten a Adonai           
nuestro Dios y póstrense en la base de               
sus pies- santo es él. exalten a Adonai               
nuestro Dios y póstrense en el monte             
de su santidad, pues santo es Adonai             
nuestro Dios. 

 

Lectura de la Torá - קריאת התורה 

Cuando la Torá es desenrollada el oficiante dice: 

ינוּ וּתְנוּ כָבוֹד לַתּוֹרָה. יעַ לְכָל הַחוֹסִים בּוֹ ונְאֹמַר אָמֵן. הַכּלֹ הָבוּ גֹֽדֶל לֵאלהֵֹֽ   ויְַעֲזוֹר  ויְָגֵן ויְוֹשִֽׁ

  יַעֲמדֹ (פב"פ) ראשון.

  בָּרוּךְ שֶׁנָּתַן תּוֹרָה לְעַמּוֹ יִשְׂרָאֵל בִּקְדֻשָּׁתוֹ:

 וְאַתֶּם הַדְּבֵקִים בַּיהוָֹה אֱלהֵֹיכֶם חַיּיִם כֻּלְּכֶם הַיּוֹם:

 

Lectura de la Torá para el Primer Día de Rosh Hashaná 
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Génesis 21:1-34 

Primera Aliá 
ויַַּ֧עַשׂ אָמָ֑ר אֲשֶׁ֣ר כַּֽ אֶת־שָׂרָ֖ה פָּקַ֥ד       וַֽיהוָֹ֛ה
שָׂרָ֧ה וַתֵּ֨לֶד וַתַּהַר֩ ר: דִּבֵּֽ אֲשֶׁ֥ר כַּֽ לְשָׂרָ֖ה        יְהוָֹ֛ה
אתֹ֖וֹ אֲשֶׁר־דִּבֶּ֥ר לַמּוֹעֵ֕ד לִזְקֻנָ֑יו בֵּ֖ן       לְאַבְרָהָ֛ם
אֶת־שֶׁם־בְּנ֧וֹ אַבְרָהָ֝ם ויִַּקְרָ֨א ים:     אֱלהִֹֽ
ויַָּ֤מָל ק: יִצְחָֽ שָׂרָ֖ה אֲשֶׁר־יָֽלְדָה־לּ֥וֹ      הַנּֽוֹלַד־ל֛וֹ
יָמִ֑ים בֶּן־שְׁמנַֹ֖ת בְּנ֔וֹ אֶת־יִצְחָ֣ק      אַבְרָהָם֙

ים: אֲשֶׁ֛ר צִוָּ֥ה אתֹ֖וֹ אֱלהִֹֽ   כַּֽ

Primera Aliá 
Adonai recordó a Sara, como había dicho. Adonai hizo                 
con Sara como había prometido, y ella concibió y dio a                     
luz un hijo a Abraham en su vejez, en el tiempo que                       
Dios le había indicado. Abraham llamó el nombre de                 
su hijo que le había nacido, y que Sara le había dado a                         
luz, Itzjak. Y circuncidó Abraham a su hijo Isaac al                   
octavo día, como Dios le había mandado. 

Segunda Aliá 
יִצְחָ֥ק אֵ֖ת ל֔וֹ בְּהִוָּ֣לֶד שָׁנָ֑ה בֶּן־מְאַ֣ת        וְאַבְרָהָ֖ם
אֱלהִֹ֑ים לִ֖י עָ֥שָׂה צְחֹ֕ק שָׂרָ֔ה וַתֹּ֣אמֶר        בְּנֽוֹ:
מִלֵּ֙ל מִ֤י וַתֹּ֗אמֶר י: יִֽצֲחַק־לִֽ      כָּל־הַשּׁמֵֹ֖עַ
בֵ֖ן יָלַ֥דְתִּי י־ כִּֽ שָׂרָ֑ה בָנִ֖ים הֵינִ֥יקָה        לְאַבְרָהָ֔ם
אַבְרָהָם֙ ויַַּ֤עַשׂ ויִַּגָּמַ֑ל הַיֶּ֖לֶד ויִַּגְדַּ֥ל       לִזְקֻנָֽיו:

ק:   מִשְׁתֶּ֣ה גָד֔וֹל בְּי֖וֹם הִגָּמֵ֥ל אֶת־יִצְחָֽ
 

שָׂרָ֝ה וַתֵּ֨רֶא (Tercera en Shabbat)      
לְאַבְרָהָ֖ם אֲשֶׁר־יָֽלְדָ֥ה הַמִּצְרִ֛ית     אֶת־בֶּן־הָגָ֧ר
אָמָ֥ה הָֽ גָּרֵ֛שׁ לְאַבְרָהָ֔ם וַתֹּ֨אמֶר֙ ק:      מְצַחֵֽ
אָמָ֣ה בֶּן־הָֽ ייִרַשׁ֙ לֹ֤א כִּ֣י וְאֶת־בְּנָ֑הּ       הַזֹּ֖את
מְאֹ֖ד הַדָּבָ֛ר ויֵַּ֧רַע ק: עִם־יִצְחָֽ עִם־בְּנִ֖י       הַזֹּ֔את
אֱלהִֹ֝ים ויַֹּ֨אמֶר בְּנֽוֹ: אוֹדֹ֥ת עַ֖ל אַבְרָהָ֑ם        בְּעֵינֵ֣י
עַל־הַנַּ֣עַר בְּעֵינֶ֨יךָ֙ אַל־יֵרַ֤ע     אֶל־אַבְרָהָ֗ם
שָׂרָ֖ה אֵלֶ֛יךָ תּאֹמַ֥ר אֲשֶׁ֨ר כֹּ֩ל       וְעַל־אֲמָתֶ֔ךָ

  שְׁמַ֣ע בְּקלָֹ֑הּ כִּ֣י בְיִצְחָ֔ק יִקָּרֵ֥א לְךָ֖ זָֽרַע:

Segunda Aliá 
Abraham tenía cien años cuando le nació su hijo Isaac.                   
Entonces Sara dijo: —Dios me ha hecho reír, y                 
cualquiera que lo oiga se reirá conmigo. —Y añadió:                 
¿Quién le hubiera dicho a Abraham que Sara daría de                   
mamar a hijos? Pues yo le he dado un hijo en su vejez.                         
El niño creció y fue destetado. Y Abraham hizo un gran                     
banquete el día que Isaac fue destetado. 
 
(Tercera en Shabbat) Sara vio al hijo de Agar la egipcia,                     
que esta le había dado a luz a Abraham, que se burlaba.                       
Por eso dijo a Abraham: —Echa a esta sierva y a su                       
hijo, pues el hijo de esta sierva no ha de heredar junto                       
con mi hijo, con Isaac. Estas palabras preocuparon               
muchísimo a Abraham, por causa de su hijo. Entonces                 
Dios dijo a Abraham: “No te parezca mal lo referente                   
al muchacho ni lo referente a tu sierva. En todo lo que                       
te diga Sara, hazle caso, porque a través de Isaac será                     
contada tu descendencia.”  

Tercera Aliá 
זַרְעֲךָ֖ כִּ֥י אֲשִׂימֶ֑נּוּ לְג֣וֹי אָמָ֖ה אֶת־בֶּן־הָֽ       וגְַ֥ם
ויִַּֽקַּח־לֶחֶם֩ בַּבֹּ֡קֶר אַבְרָהָ֣ם| ויַַּשְׁכֵּ֣ם      הֽוּא:
עַל־שִׁכְמָ֛הּ שָׂ֧ם אֶל־֠הָגָר֠ ויִַּתֵּ֣ן מַ֝יִם       וְחֵ֨מַת
בְּמִדְבַּ֖ר וַתֵּ֔תַע וַתֵּ֣לֶךְ וַֽיְשַׁלְּחֶ֑הָ      וְאֶת־הַיֶּ֖לֶד
וַתַּשְׁלֵ֣ךְ מִן־הַחֶ֑מֶת הַמַּ֖יִם ויִַּכְל֥וּ בַע: שָֽׁ       בְּאֵ֥ר
וַתֵּ֨שֶׁב וַתֵּלֶךְ֩ ם: הַשִּׂיחִֽ אַחַ֥ד תַּ֖חַת       אֶת־הַיֶּ֔לֶד
אָֽמְרָ֔ה כִּ֣י קֶ֔שֶׁת חֲוֵ֣י כִּמְטַֽ הַרְחֵק֙ מִנֶּ֗גֶד        לָ֝הּ
וַתִּשָּׂ֥א מִנֶּ֔גֶד וַתֵּ֣שֶׁב הַיָּ֑לֶד בְּמ֣וֹת       אַל־אֶרְאֶ֖ה
אֶת־ק֣וֹל אֱלהִֹים֘ ויִַּשְׁמַ֣ע בְךְּ: וַתֵּֽ      אֶת־קלָֹ֖הּ
אֶל־הָגָר֙ אֱלהִֹ֤ים| מַלְאַ֨ךְ ויִַּקְרָא֩      הַנַּ֒עַר֒
הָגָ֑ר מַה־לָּ֣ךְ לָ֖הּ ויַֹּ֥אמֶר      מִן־הַשָּׁמַ֔יִם
הַנַּ֖עַר אֶל־ק֥וֹל אֱלהִֹ֛ים י־שָׁמַ֧ע כִּֽ      אַל־תִּ֣ירְאִ֔י

ם: אֲשֶׁ֥ר הוּא־שָֽׁ   בַּֽ

Tercera Aliá 
(Cuarta en Shabbat)Pero también del hijo de la sierva                 
haré una nación, porque es un descendiente tuyo.               
Abraham se levantó muy de mañana, tomó pan y un                   
odre de agua, y se lo dio a Agar, poniéndolo sobre el                       
hombro de ella. Luego le entregó el muchacho y la                   
despidió. Ella partió y caminó errante por el desierto                 
de Beer Sheva. Y cuando se acabó el agua del odre, hizo                       
recostar al muchacho debajo de un arbusto. Luego fue y                   
se sentó enfrente, alejándose cierta distancia, porque             
pensó: “No quiero ver morir al muchacho”. Ella se                 
sentó enfrente, y alzando su voz lloró. Entonces Dios                 
escuchó la voz del muchacho, y el ángel de Dios llamó                     
a Agar desde el cielo y le dijo: —¿Qué tienes, Agar? No                       
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אֶת־הַנַּ֔עַר שְׂאִ֣י ֚קוּמִי (Cuarta en Shabbat)       
נּוּ: אֲשִׂימֶֽ גָּ֖דוֹל י־לְג֥וֹי כִּֽ בּ֑וֹ אֶת־יָדֵ֖ךְ חֲזִ֥יקִי       וְהַֽ
מָ֑יִם בְּאֵ֣ר וַתֵּ֖רֶא אֶת־עֵינֶ֔יהָ אֱלהִֹים֙       ויִַּפְקַ֤ח
וַתַּ֖שְׁקְ מַ֔יִם אֶת־הַחֵ֨מֶת֙ וַתְּמַלֵּ֤א      וַתֵּ֝לֶךְ
ויִַּגְדָּ֑ל אֶת־הַנַּ֖עַר אֱלהִֹ֛ים ויְַהִ֧י      אֶת־הַנָּֽעַר:
בְּמִדְבַּ֣ר ויֵַּ֖שֶׁב ת: קַשָּֽׁ רבֶֹ֥ה ויְַהִ֖י בַּמִּדְבָּ֔ר        ויֵַּ֨שֶׁב֙

יִם: קַּח־ל֥וֹ אִמּ֛וֹ אִשָּׁ֖ה מֵאֶ֥רֶץ מִצְרָֽ   פָּארָ֑ן וַתִּֽ

temas, porque Dios ha oído la voz del muchacho, allí                   
donde está.  
 
(Cuarta en Shabbat) Levántate, alza al muchacho y               
tómalo de la mano, porque de él haré una gran nación.                     
Entonces Dios abrió los ojos de ella, y vio un pozo de                       
agua. Ella fue, llenó el odre de agua y dio de beber al                         
muchacho. Dios estaba con el muchacho, el cual creció                 
y habitó en el desierto, y llegó a ser un tirador de arco.                         
Habitó en el desierto de Parán, y su madre tomó para él                       
una mujer de la tierra de Egipto. Alianza de Abraham y                     
Abimelec.   

Cuarta Aliá (sexta en Shabbat) 
וּפִיכלֹ֙ אֲבִימֶ֗לֶךְ ויַֹּ֣אמֶר הַהִ֔וא בָּעֵ֣ת       וַֽיְהִי֙
עִמְּךָ֔ אֱלהִֹ֣ים לֵאמֹ֑ר אֶל־אַבְרָהָ֖ם      שַׂר־צְבָא֔וֹ
לִּ֤י הִשָּׁ֨בְעָה וְעַתָּ֗ה ה: עשֶֹֽׂ אֲשֶׁר־אַתָּ֖ה       בְּכֹ֥ל
וּלְנֶכְדִּ֑י וּלְנִינִ֖י לִ֔י אִם־תִּשְׁקֹ֣ר הֵ֔נָּה אלהִֹים֙       בֵֽ
עִמָּדִ֔י עֲשֶׂ֣ה תַּֽ עִמְּךָ֙ אֲשֶׁר־עָשִׂ֤יתִי      כַּחֶ֝סֶד
ויַֹּ֨אמֶר בָּֽהּ: אֲשֶׁר־גַּ֖רְתָּה     וְעִם־הָאָ֖רֶץ
אַבְרָהָ֖ם וְהוֹכִ֥חַ עַ: אִשָּׁבֵֽ אָֽנכִֹ֖י      אַבְרָהָ֔ם
אֲשֶׁ֥ר הַמַּ֔יִם בְּאֵ֣ר עַל־אדֹוֹת֙      אֶת־אֲבִימֶ֑לֶךְ
לֹ֣א אֲבִימֶ֔לֶךְ ויַֹּ֣אמֶר לֶךְ: אֲבִימֶֽ עַבְדֵ֥י       גָּֽזְל֖וּ
וגְַם־אַתָּ֞ה הַזֶּ֑ה אֶת־הַדָּבָ֣ר עָשָׂ֖ה מִ֥י       יָדַ֔עְתִּי
בִּלְתִּ֥י שָׁמַ֖עְתִּי לֹ֥א אָֽנכִֹ֛י וגְַ֧ם לִּ֗י        לֹֽא־הִגַּ֣דְתָּ
ויִַּתֵּ֖ן וּבָקָ֔ר צֹ֣אן אַבְרָהָם֙ ויִַּקַּ֤ח       הַיּֽוֹם:

ית: אֲבִימֶ֑לֶךְ ויִַּכְרְת֥וּ שְׁנֵיהֶ֖ם בְּרִֽ   לַֽ

Cuarta Aliá (sexta en Shabbat) 
Aconteció en aquel tiempo que Abimelej junto con               
Fijol, jefe de su ejército, habló a Abraham diciendo:                 
—Dios está contigo en todo lo que haces. Ahora pues,                   
júrame aquí por Dios que no me engañarás ni a mí ni a                         
mis hijos ni a mis nietos; sino que conforme a la                     
bondad que yo he hecho contigo tú harás conmigo y                   
con la tierra en la que vienes residiendo. Abraham                 
respondió: —Sí, lo juro. 25 Entonces Abraham se               
quejó a Abimelej acerca de un pozo de agua que los                     
siervos de Abimelec le habían quitado. Abimelej             
respondió: —No sé quién haya hecho esto. Tú no me                   
lo hiciste saber ni yo lo había oído hasta ahora.                   
Entonces Abraham tomó ovejas y vacas, y se las dio a                     
Abimelej; e hicieron ambos una alianza.  

Quinta Aliá (séptima en Shabbat) 
הַצֹּ֖אן כִּבְשׂ֥ת שֶׁ֛בַע אֶת־ אַבְרָהָ֗ם       ויַַּצֵּ֣ב
מָ֣ה אֶל־אַבְרָהָ֑ם אֲבִימֶ֖לֶךְ ויַֹּ֥אמֶר ן:      לְבַדְּהֶֽ
הִצַּ֖בְתָּ אֲשֶׁ֥ר הָאֵ֔לֶּה כְּבָשׂ֙ת שֶׁ֤בַע       הֵ֗נָּה
תִּקַּ֖ח כְּבָשׂ֔ת אֶת־שֶׁ֣בַע ֚כִּי ויַֹּ֕אמֶר נָה:       לְבַדָּֽ
חָפַ֖רְתִּי כִּ֥י לְעֵדָ֔ה הְיֶה־לִּ֣י תִּֽ עֲבוּר֙ בַּֽ       מִיָּדִ֑י
לַמָּק֥וֹם קָרָ֛א עַל־כֵּ֗ן הַזֹּֽאת:      אֶת־הַבְּאֵ֥ר
ם: שְׁנֵיהֶֽ נִשְׁבְּע֖וּ שָׁ֥ם כִּ֛י שָׁ֑בַע בְּאֵ֣ר        הַה֖וּא
אֲבִימֶ֗לֶךְ ויַָּ֣קָם שָׁ֑בַע בִּבְאֵ֣ר בְרִ֖ית       ויִַּכְרְת֥וּ
ים: פְּלִשְׁתִּֽ אֶל־אֶ֥רֶץ ויַָּשֻׁ֖בוּ שַׂר־צְבָא֔וֹ      וּפִיכלֹ֙
בְּשֵׁ֥ם ויִַּ֨קְרָא־שָׁ֔ם שָׁ֑בַע בִּבְאֵ֣ר אֵ֖שֶׁל       ויִַּטַּ֥ע
בְּאֶ֥רֶץ אַבְרָהָ֛ם ויַָּ֧גָר עוֹלָֽם: אֵ֥ל       יְהוָֹ֖ה

ים:  פְּלִשְׁתִּ֖ים יָמִ֥ים רַבִּֽ

Quinta Aliá (séptima en Shabbat) 
Luego Abraham apartó del rebaño siete corderas. Y               
Abimelec preguntó a Abraham: —¿Qué significan           
estas siete corderas que has puesto aparte? Y él                 
respondió: —Toma estas siete corderas de mi mano               
para que me sirvan de testimonio de que yo cavé este                     
pozo. Por eso él llamó a aquel lugar Beer Sheva,                   
porque allí juraron ambos. Así hicieron una alianza en                 
Beerseba. Luego se levantaron Abimelej y Fijol, jefe de                 
su ejército, y regresaron a la tierra de los filisteos.                   
Abraham plantó un árbol de tamarisco en Beerseba e                 
invocó allí el nombre de Adonai, el Dios eterno. Y                   
residió Abraham en la tierra de los filisteos por mucho                   
tiempo. 
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Lectura de la Torá para el Segundo Día de Rosh Hashaná 

Génesis 22:1-24 

Primera Aliá 
Aconteció después de estas cosas que Dios probó a                 
Abraham, diciéndole: —Abraham. Él respondió:         
—Heme aquí. Y le dijo: —Toma a tu hijo, a tu único,                       
a Isaac a quien amas. Ve a la tierra de Moriah y                       
ofrécelo allí en holocausto sobre uno de los montes                 
que yo te diré. Abraham se levantó muy de mañana.                   
Aparejó su asno, tomó consigo a dos de sus siervos                   
jóvenes y a Isaac su hijo. Partió leña para el                   
holocausto, y levantándose fue al lugar que Dios le                 
dijo.  

Primera Aliá 
נִסָּ֖ה וְהָ֣אֱלהִֹ֔ים הָאֵ֔לֶּה הַדְּבָרִ֣ים אַחַר֙       ויְַהִ֗י
ויַֹּ֥אמֶר אַבְרָהָ֖ם אֵלָ֔יו ויַֹּ֣אמֶר      אֶת־אַבְרָהָ֑ם
ידְךָ֤ אֶת־יְחִֽ אֶת־בִּנְךָ֨ קַח־נָ֠א ויַֹּ֡אמֶר      הִנֵּֽנִי:
אֶל־אֶ֖רֶץ וְלֶ֨ךְ־לְךָ֔ אֶת־יִצְחָ֔ק     אֲשֶׁר־אָהַ֨בְתָּ֙
הָרִ֔ים הֶֽ אַחַ֣ד ֚עַל לְעלָֹ֔ה שָׁם֙ עֲלֵ֤הוּ וְהַֽ רִיָּ֑ה        הַמֹּֽ
בַּבֹּ֗קֶר אַבְרָהָ֝ם ויַַּשְׁכֵּ֨ם יךָ: אֵלֶֽ אמַֹ֥ר       אֲשֶׁ֖ר
אִתּ֔וֹ נְעָרָיו֙ אֶת־שְׁנֵ֤י ויִַּקַּ֞ח אֶת־חֲמרֹ֔וֹ       ויַַּֽחֲבשׁ֙
ויֵַּ֔לֶךְ ויַָּ֣קָם עלָֹ֔ה עֲצֵ֣י ויְַבַקַּע֙ בְּנ֑וֹ יִצְחָ֣ק         וְאֵ֖ת

ים: אֱלהִֹֽ   אֶל־הַמָּק֖וֹם אֲשֶׁר־אָֽמַר־ל֥וֹ הָֽ

Segunda Aliá 

Al tercer día Abraham alzó sus ojos y divisó el lugar                     
de lejos. Entonces Abraham dijo a sus siervos:               
—Esperen aquí con el asno. Yo y el muchacho iremos                   
hasta allá, adoraremos y volveremos a ustedes.             
Abraham tomó la leña del holocausto y la puso sobre                   
Isaac su hijo. Él tomó en la mano el fuego y el                       
cuchillo, y se fueron los dos juntos. Entonces Isaac                 
dijo a Abraham su padre: —Padre mío… Y él                 
respondió: —Heme aquí, hijo mío. Le dijo: —He               
aquí el fuego y la leña, pero ¿dónde está el cordero                     
para el holocausto? 8 Abraham respondió: —Dios             
mismo proveerá el cordero para el holocausto, hijo               
mío.  E iban los dos juntos.  

Segunda Aliá 

ויַַּ֥רְא אֶת־עֵינָ֛יו אַבְרָהָ֧ם ויִַּשָּׂ֨א הַשְּׁלִישִׁ֗י       בַּיּ֣וֹם
אַבְרָהָ֝ם ויַֹּ֨אמֶר ק: רָחֹֽ מֵֽ     אֶת־הַמָּק֖וֹם
וַֽאֲנִ֣י חֲמ֔וֹר עִם־הַֽ פּהֹ֙ שְׁבֽוּ־לָכֶ֥ם      אֶל־נְעָרָ֗יו
ונְָשׁ֥וּבָה חֲוֶ֖ה ונְִשְׁתַּֽ עַד־כֹּ֑ה נֵֽלְכָ֖ה      וְהַנַּ֔עַר
ויַָּ֨שֶׂם֙ עלָֹ֗ה הָֽ אֶת־עֲצֵ֣י אַבְרָהָ֝ם ויִַּקַּ֨ח       אֲלֵיכֶֽם:
אֶת־הָאֵ֖שׁ בְּיָד֔וֹ ויִַּקַּ֣ח בְּנ֔וֹ      עַל־יִצְחָ֣ק
ויַֹּ֨אמֶר ו: יַחְדָּֽ שְׁנֵיהֶ֖ם ויֵַּֽלְכ֥וּ אֲכֶ֑לֶת      וְאֶת־הַמַּֽ
ויַֹּ֖אמֶר אָבִ֔י ויַֹּ֣אמֶר אָבִיו֙ אֶל־אַבְרָהָ֤ם       יִצְחָ֝ק
וְאַיֵּ֥ה וְהָ֣עֵצִ֔ים הָאֵשׁ֙ הִנֵּ֤ה ויַֹּ֗אמֶר בְנִ֑י        הִנֶּ֣נִּי
יִרְאֶה־לּ֥וֹ אֱלהִֹ֞ים אַבְרָהָ֔ם ויַֹּ֨אמֶר֙ לְעלָֹֽה:       הַשֶּׂ֖ה

ו:   הַשֶּׂ֛ה לְעלָֹ֖ה בְּנִ֑י ויֵַּֽלְכ֥וּ שְׁנֵיהֶ֖ם יַחְדָּֽ

Tercera Aliá 

Cuando llegaron al lugar que Dios le había dicho,                 
Abraham edificó allí un altar. Arregló la leña, ató a                   
Isaac su hijo y lo puso sobre el altar encima de la leña.                         
10 Abraham extendió su mano y tomó el cuchillo para                   
degollar a su hijo. 11 Entonces el ángel dAdonai llamó                   
desde el cielo diciendo: —¡Abraham! ¡Abraham! Él             
respondió: —Heme aquí. Y le dijo: —No extiendas               
tu mano sobre el muchacho ni le hagas nada, porque                   
ahora conozco que temes a Dios, ya que no me has                     
rehusado tu hijo, tu único. Entonces Abraham alzó la                 

Tercera Aliá 

אֱלהִֹים֒ הָֽ ל֣וֹ אָֽמַר־ אֲשֶׁ֣ר אֶל־הַמָּקוֹם֘       ויַָּבֹ֗אוּ
ויַַּֽעֲרֹ֖ךְ אֶת־הַמִּזְבֵּ֔חַ אַבְרָהָם֙ שָׁ֤ם      ויִַּ֨בֶן
אתֹוֹ֨ ויַָּשֶׂ֤ם בְּנ֔וֹ אֶת־יִצְחָ֣ק ויַַּֽעֲקדֹ֙ עֵצִ֑ים       אֶת־הָֽ
אַבְרָהָם֙ ויִַּשְׁלַ֤ח עֵצִֽים: לָֽ מִמַּ֖עַל      עַל־הַמִּזְבֵּ֔חַ
אֶת־בְּנֽוֹ: לִשְׁחֹ֖ט אֲכֶ֑לֶת אֶת־הַמַּֽ ויִַּקַּ֖ח      אֶת־יָד֔וֹ
ויַֹּ֖אמֶר הַשָּׁמַ֔יִם מִן־ יְהוָֹה֙ מַלְאַ֤ךְ אֵלָ֝יו        ויִַּקְרָ֨א
ויַֹּ֗אמֶר הִנֵּֽנִי: ויַֹּ֖אמֶר אַבְרָהָ֑ם      אַבְרָהָ֣ם|
ל֖וֹ וְאַל־תַּ֥עַשׂ אֶל־הַנַּ֔עַר יָֽדְךָ֙      אַל־תִּשְׁלַ֤ח
אֱלהִֹים֙ כִּי־יְרֵ֤א יָדַ֗עְתִּי עַתָּ֣ה כִּ֣י|       מְא֑וּמָה
נִּי: מִמֶּֽ ידְךָ֖ אֶת־יְחִֽ אֶת־בִּנְךָ֥ חָשַׂ֛כְתָּ וְלֹ֥א       אַ֔תָּה
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vista y miró, y he aquí que detrás de sí estaba un                       
carnero trabado por sus cuernos en un matorral.               
Abraham fue, tomó el carnero y lo ofreció en                 
holocausto en lugar de su hijo. Abraham llamó el                 
nombre de aquel lugar Adonai proveerá. Por eso se                 
dice hasta hoy: “En el monte dAdonai será provisto”.   

וְהִנֵּה־אַ֔יִל ויַַּרְא֙ אֶת־עֵינָ֗יו אַבְרָהָ֝ם      ויִַּשָּׂ֨א
ויִַּקַּ֣ח אַבְרָהָם֙ ויֵַּ֤לֶךְ בְּקַרְנָ֑יו בַּסְּבַ֖ךְ נֶֽאֱחַ֥ז        אַחַ֕ר
ויִַּקְרָ֧א בְּנֽוֹ: תַּ֥חַת לְעלָֹ֖ה ויַַּֽעֲלֵ֥הוּ       אֶת־הָאַ֔יִל
יִרְאֶ֑ה יְהוָֹ֣ה| הַה֖וּא שֵׁם־הַמָּק֥וֹם      אַבְרָהָ֛ם

ה:   אֲשֶׁר֙ יֵֽאָמֵ֣ר הַיּ֔וֹם בְּהַ֥ר יְהוָֹ֖ה יֵֽרָאֶֽ

Cuarta Aliá 

El ángel de Adonai llamó por segunda vez a Abraham                   
desde el cielo, y le dijo: —He jurado por mí mismo,                     
dice Adonai, que porque has hecho esto y no me has                     
rehusado tu hijo, tu único, de cierto te bendeciré y en                     
gran manera multiplicaré tu descendencia como las             
estrellas del cielo y como la arena que está en la orilla                       
del mar. Tu descendencia poseerá las ciudades de sus                 
enemigos. En tu descendencia serán benditas todas las               
naciones de la tierra, por cuanto obedeciste mi voz.                 
Abraham regresó a sus siervos, y levantándose se               
fueron juntos a Beer Shevá. Y Abraham habitó en                 
Beer Shavá.   

Cuarta Aliá 

שֵׁנִ֖ית אֶל־אַבְרָהָ֑ם יְהוָֹ֖ה מַלְאַ֥ךְ      ויִַּקְרָ֛א
נְאֻם־יְהוָֹ֑ה נִשְׁבַּ֖עְתִּי בִּ֥י ויַֹּ֕אמֶר יִם:      מִן־הַשָּׁמָֽ
וְלֹ֥א הַזֶּ֔ה הַדָּבָ֣ר אֶת־ עָשִׂ֨יתָ֙ אֲשֶׁ֤ר ֚יַעַן         כִּ֗י
רֶכְךָ֗ אֲבָֽ י־בָרֵ֣ךְ כִּֽ ךָ: אֶת־יְחִידֶֽ אֶת־בִּנְךָ֥      חָשַׂ֖כְתָּ
הַשָּׁמַ֔יִם כְּכֽוֹכְבֵ֣י אֶת־זַרְעֲךָ֙ אַרְבֶּ֤ה      וְהַרְבָּ֨ה
אֵ֖ת זַרְעֲךָ֔ ויְִרַ֣שׁ הַיָּ֑ם עַל־שְׂפַ֣ת אֲשֶׁ֖ר        וְכַח֕וֹל
הָאָ֑רֶץ גּוֹיֵ֣י כֹּ֖ל בְזַרְעֲךָ֔ רְכ֣וּ וְהִתְבָּֽ יו: יְבָֽ אֹֽ        שַׁ֥עַר
אַבְרָהָם֙ ויַָּ֤שָׁב י: בְּקלִֹֽ שָׁמַ֖עְתָּ אֲשֶׁ֥ר       עֵ֕קֶב
שָׁ֑בַע אֶל־בְּאֵ֣ר יַחְדָּ֖ו ויֵַּֽלְכ֥וּ ויַָּקֻ֛מוּ       אֶל־נְעָרָ֔יו

בַע:   ויֵַּ֥שֶׁב אַבְרָהָ֖ם בִּבְאֵ֥ר שָֽׁ

Quinta Aliá 

Aconteció después de estas cosas que le informaron a                 
Abraham, diciendo: “He aquí que también Milca le ha                 
dado a luz hijos a Nacor tu hermano: Uz su                   
primogénito, su hermano Buz, Quemuel padre de             
Aram, Quesed, Hazo, Pildas, Jidlaf y Betuel. (Betuel               
engendró a Rebeca)”. Milca dio a luz estos ocho hijos                   
a Nacor, hermano de Abraham. Y su concubina, que                 
se llamaba Reúma, dio a luz también a Tébaj, a Gajam,                     
a Tajas y a Maaca.   

Quinta Aliá 

לְאַבְרָהָ֖ם ויַֻּגַּ֥ד הָאֵ֔לֶּה הַדְּבָרִ֣ים אַֽחֲרֵי֙       ויְַהִ֗י
לְנָח֥וֹר בָּנִ֖ים גַם־הִ֛וא מִלְכָּ֥ה יָֽלְדָ֨ה ֠הִנֵּ֠ה        לֵאמֹ֑ר
אָחִ֑יו וְאֶת־בּ֣וּז בְּכרֹ֖וֹ אֶת־ע֥וּץ יךָ:      אָחִֽ
וְאֶת־חֲז֔וֹ וְאֶת־כֶּ֣שֶׂד אֲרָֽם: אֲבִ֥י      וְאֶת־קְמוּאֵ֖ל
וּבְתוּאֵ֖ל בְּתוּאֵל: וְאֵ֖ת וְאֶת־יִדְלָ֑ף      וְאֶת־פִּלְדָּ֖ש
מִלְכָּ֔ה יָֽלְדָ֥ה אֵ֨לֶּה֙ שְׁמנָֹ֥ה אֶת־רִבְקָ֑ה       יָלַ֣ד
רְאוּמָ֑ה וּשְׁמָ֣הּ ילַגְשׁ֖וֹ וּפִֽ ם: אַבְרָהָֽ אֲחִ֖י       לְנָח֖וֹר
וְאֶת־גַּ֔חַם אֶת־טֶ֣בַח גַּם־הִוא֙     וַתֵּ֤לֶד

עֲכָֽה: ת־מַֽ  וְאֶת־תַּ֖חַשׁ וְאֶֽ

 

(Luego de la lectura de la última aliá se recita el Jatzí Kadish, posteriormente el oficiante levanta la Torá, se la muestra a 
la congregación mientras que la misma entona el siguiente versículo) 

Jatzi Kadish - חצי קדיש 

רַבָּא שְׁמֵהּ ויְִתְקַדַּשׁ     יִתְגַּדַּל
כִרְעוּתֵהּ בְרָא דִּי     בְּעָלְמָא

Itgadál Veitkadash Shemé     
Rabá. Be almá Di vrá Jiruté.           

Exaltado y santificado sea Su gran           
nombre. En este mundo de Su           
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בְּחַיֵּיכוֹן מַלְכוּתֵהּ    ויְַמְלִיךְ
בֵּית דְכָל וּבְחַיֵּי     וּבְיוֹמֵיכוֹן
קָרִיב וּבִזְמַן בַּעֲגָלָא     יִשְׂרָאֵל,

  וְאִמְרוּ  אָמֵן :
 

[Recita la congregación y luego el sheliaj 
tzibur repite] 

לְעָלַם מְבָרַךְ רַבָּא שְׁמֵהּ      יְהֵא
  וּלְעָלְמֵי עָלְמַיָּא:

 
ויְִתְפָּאַר ויְִשְׁתַּבַּח    יִתְבָּרַךְ
ויְִתְהַדָּר ויְִתְנַשֵּׂא    ויְִתְרוֹמַם
שְׁמֵהּ ויְִתְהַלָּל    ויְִתְעַלֶּה
לְעֵלָּא הוּא. בְּרִיךְ     דְקוּדְשָׁא,
וְשִׁירָתָא, בִּרְכָתָא מִכָּל     וּלְעֵלָּא
דַּאֲמִירָן ונְֶחֱמָתָא,    תֻּשְׁבְּחָתָא

  בְּעָלְמָא, וְאִמְרוּ  אָמֵן :

Veiamlij Maljuté. Bejaiejón     
Ubiomejón Ubjaié Dejol     
Beit Israel. Baagalá     
Ubizmán Karib veimrú:     
“Amén”. 

[Recita la congregación y luego el sheliaj 
tzibur repite] 

Yehe Shemé Rabá Meboraj       
Lealam uLealmei Almaiá. 

Itbaraj Veishtabaj   
Veitpaar Veitromam   
Veitnasé Veithadar Veithalé     
Veithalal Shemé Dekudshá     
Berij Hu. Leelá uLeelá       
Min Kol Birjatá veShiratá       
Tushbejatá Venejamatá   
Daamirán Bealmá. Veimrú:     
“Amén”. 

creación y que reine sobre el. En             
vuestra vida, y en vuestros días y en               
vida de toda la casa de Israel, pronto               
y en tiempo cercano y digamos:           
“Amén”. 

[Recita la congregación y luego el sheliaj tzibur 
repite] 

Bendito sea Su gran Nombre para           
siempre, por toda la eternidad.  

Sea bendecido, elogiado,     
glorificado, exaltado, magnificado,     
enaltecido v alabado Su sagrado         
Nombre. Por encima y elevado de           
todas las bendiciones, de los         
cánticos, de las alabanzas y         
consuelos que pueden expresarse en         
este mundo, y digamos: “Amén”. 

 

 וזְאֹת  הַתּוֹרָה  אֲשֶׁר שָׂם
 משֶׁה לִפְנֵי בְּנֵי יִשְׂרָאֵל עַל פִּי

 יְהוָֹה בְּיַד משֶׁה

VeZot HaTorá Asher 
Sam Moshé Lifnei Bnei 

Israel Al Pi Adonai BeIad 
Moshé 

Esta es la Torá que dispuso Moshé 
frente a los hijos de Israel según la 
orden de Dios a través de Moshé. 

(Deut. 4:44) 

 

Maftir 

Números 29:1-6 (para el primero y segundo día de Rosh Hashaná) 

En esta lectura final de la Torá se recuerdan los antiguos sacrificios que eran ofrecidos primero en el Tabernáculo y luego 
en el Templo de Jerusalén el primer día del séptimo mes según el calendario bíblico, es decir: en Rosh Hashaná 

“El primer día del mes séptimo tendrán una asamblea                 
sagrada; no harán ningún trabajo laboral. Este será para                 
ustedes día de tocar las trompetas con estrépito. “Como                 
holocausto de grato olor al Adonai ofrecerán un novillo,                 
un carnero y siete corderos de un año, sin defecto. Su                     
ofrenda vegetal será de seis kilos de harina fina amasada                   
con aceite por el novillo, cuatro kilos por el carnero, y                     
dos kilos por cada uno de los siete corderos; y un macho                       
cabrío como sacrificio por el pecado, para hacer               

לַחדֶֹשׁ בְּאֶחָד הַשְּׁבִיעִי     וּבַחדֶֹשׁ
עֲבדָֹה כָּל־מְלֶאכֶת לָכֶם יִהְיֶה      מִקְרָא־קדֶֹשׁ
וַעֲשִׂיתֶם לָכֶם: יִהְיֶה תְּרוּעָה יוֹם תַעֲשׂוּ        לאֹ
אֶחָד בֶּן־בָּקָר פַּר לַיהוָֹה נִיחחַֹ לְרֵיחַ        עלָֹה
שִׁבְעָה בְּנֵי־שָׁנָה כְּבָשִׂים אֶחָד      אַיִל
בַשָּׁמֶן בְּלוּלָה סלֶֹת וּמִנְחָתָם      תְּמִימִם:
לָאָיִל: עֶשְׂרנִֹים שְׁנֵי לַפָּר עֶשְׂרנִֹים       שְׁלשָׁה
לְשִׁבְעַת הָאֶחָד לַכֶּבֶשׂ אֶחָד      וְעִשָּׂרוֹן
חַטָּאת אֶחָד וּשְׂעִיר־עִזִּים     הַכְּבָשִׂים:
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expiación por ustedes, además del holocausto del mes y                 
de su ofrenda vegetal, y del holocausto continuo y de su                     
ofrenda vegetal y sus ofrendas líquidas, que conforme a lo                   
establecido se ofrecen como grato olor, ofrenda quemada               
al Adonai. 

הַחדֶֹשׁ עלַֹת מִלְּבַד עֲלֵיכֶם:      לְכַפֵּר
ונְִסְכֵּיהֶם וּמִנְחָתָהּ הַתָּמִיד וְעלַֹת      וּמִנְחָתָהּ

  כְּמִשְׁפָּטָם לְרֵיחַ נִיחחַֹ אִשֶּׁה לַיהוָֹה:

 

(El oficiante nuevamente levanta la Torá, se la muestra a la congregación, mientras que la misma repite el siguiente versículo) 

 וזְאֹת  הַתּוֹרָה  אֲשֶׁר שָׂם
 משֶׁה לִפְנֵי בְּנֵי יִשְׂרָאֵל עַל פִּי

 יְהוָֹה בְּיַד משֶׁה

VeZot HaTorá Asher 
Sam Moshé Lifnei Bnei 

Israel Al Pi Adonai BeIad 
Moshé 

Esta es la Torá que dispuso Moshé 
frente a los hijos de Israel según la 
orden de Dios a través de Moshé. 

(Deut. 4:44) 

 

Lectura de la Haftará para el Primer Día de Rosh Hashaná 

I Samuel 1:1-27 

La relación entre la lectura de la Torá y la lectura de los profetas es evidente. En ambos casos se recuerda a una madre 
infertil que logra finalmente dar a luz. Sará y Janá se convirtieron en símbolos de fe y esperanza en que todas nuestras 

plegarias y deseos pueden ser escuchados cada Rosh Hashaná, incluso los pedidos más relegados pueden ser respondidos 
de forma positiva en este año que comienza. La lectura tradicional de la primera mañana también incluye la “Plegaria de 

Janá” (I Samuel 2:1-10) sin embargo según el Talmud (Meguilá 23a) una Haftará debe tener mínimo 21 versículos en 
Shabbat (y 15 en las festividades, Remá OJ 284:1). Por dicha razón y porque al final del primer capítulo se termina una 

unidad temática y con el fin de aligerar la plegaria pública hemos decidido omitir esos versículos finales.  

El Maftir lee la bendición correspondiente antes de comenzar la lectura de la Haftará 

מֵהַ֣ר צוֹפִ֖ים מָתַ֛יִם מִן־הָרָֽ אֶחָ֝ד אִ֨ישׁ       ויְַהִי֩
בֶּן־אֱלִיה֛וּא בֶּן־יְרחָֹ֧ם ֠אֶלְקָנָ֠ה וּשְׁמ֡וֹ      אֶפְרָ֑יִם
שֵׁ֤ם נָשִׁ֔ים שְׁתֵּ֣י וְלוֹ֙ י: אֶפְרָתִֽ בֶן־צ֖וּף        בֶּן־תֹּ֥חוּ
לִפְנִנָּה֙ ויְַהִ֤י פְּנִנָּ֑ה הַשֵּׁנִ֖ית וְשֵׁ֥ם חַנָּ֔ה        אַחַת֙
הַה֤וּא הָאִ֨ישׁ וְעָלָה֩ ים: יְלָדִֽ אֵ֥ין וּלְחַנָּ֖ה        יְלָדִ֔ים
וְלִזְבֹּ֛חַ חֲו ֹ֧ת לְהִשְׁתַּֽ יָמִ֔ימָה מִיָּמִ֣ים| עִירוֹ֙      מֵֽ
בְנֵֽי־עֵלִ֗י שְׁנֵ֣י וְשָׁ֞ם בְּשִׁלֹ֑ה צְבָא֖וֹת יהוָֹ֥ה       לַֽ
ויִַּזְבַּ֖ח הַיּ֔וֹם ויְַהִ֣י לַֽיהוָֹֽה: הֲנִ֖ים כֹּֽ וּפִ֣נְחָ֔ס        חָפְנִי֙
וּלְכָל־בָּנֶ֛יהָ אִשְׁתּ֗וֹ לִפְנִנָּ֣ה ונְָתַ֞ן      אֶלְקָנָ֑ה
אַפָּ֑יִם אַחַ֖ת מָנָ֥ה יִתֵּ֛ן וּלְחַנָּ֕ה מָנֽוֹת:        וּבְנוֹתֶ֖יהָ
הּ: רַחְמָֽ סָגַ֥ר וַֽיהוָֹ֖ה אָהֵ֔ב אֶת־חַנָּה֙       כִּ֤י
הַרְּעִמָ֑הּ עֲב֖וּר בַּֽ גַּם־כַּ֔עַס רָתָהּ֙ צָֽ עֲסַ֤תָּה      וְכִֽ
שָׁנָ֣ה יַֽעֲשֶׂ֝ה וְכֵ֨ן הּ: רַחְמָֽ בְּעַ֥ד יְהוָֹ֖ה י־סָגַ֥ר        כִּֽ
תַּכְעִסֶ֑נָּה כֵּ֖ן יְהוָֹ֔ה בְּבֵ֣ית עֲלתָֹהּ֙ מִדֵּ֤י        בְשָׁנָ֗ה
אֶלְקָנָ֣ה לָ֝הּ ויַֹּ֨אמֶר תאֹכַֽל: וְלֹ֥א       וַתִּבְכֶּ֖ה

Había un hombre de Ramataim-zofim, de la región               
montañosa de Efraín, el cual se llamaba Elcana. Era hijo                   
de Yeroham, hijo de Elihú, hijo de Toju, hijo de Zuf el                       
efrateo. 2 Y tenía dos mujeres: Una se llamaba Janá y la                       
otra Penina. Penina tenía hijos, pero Janá no los tenía.                   
Aquel hombre subía año tras año desde su ciudad, para                   
adorar y ofrecer sacrificios al Adonai de los Ejércitos en                   
Shiló. Allí estaban los dos hijos de Elí: Ofni y Pinjas,                     
sacerdotes de Adonai. Y cuando llegaba el día en que                   
Elcana ofrecía sacrificio, daba porciones a Penina su               
mujer y a todos sus hijos e hijas. Y aunque a Jana le                         
daba una sola porción, él la amaba], a pesar de que                     
Adonai había cerrado su matriz. Pero su rival la irritaba                   
continuamente para humillarla, porque Adonai había           
cerrado su matriz. Así hacía cada año, cuando subía a la                     
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אכְלִ֔י תֹֽ לֹ֣א וְלָ֨מֶה֙ תִבְכִּ֔י לָ֣מֶה חַנָּה֙        אִישָׁ֗הּ
לָ֔ךְ ט֣וֹב אָֽנכִֹי֙ הֲל֤וֹא לְבָבֵ֑ךְ יֵרַ֣ע        וְלָ֖מֶה
אָכְלָ֥ה אַֽחֲרֵ֛י חַנָּ֔ה וַתָּ֣קָם בָּנִֽים: עֲשָׂרָ֖ה       מֵֽ
ישֵׁב֙ הַכּהֵֹ֗ן וְעֵלִ֣י שָׁתֹ֑ה וְאַֽחֲרֵ֣י       בְשִׁלֹ֖ה
וְהִ֖יא יְהוָֹֽה: הֵיכַ֥ל עַל־מְזוּזַ֖ת      עַל־הַכִּסֵּ֔א
תִבְכֶּֽה: וּבָכֹ֥ה עַל־יְהוָֹ֖ה וַתִּתְפַּלֵּ֥ל נָ֑פֶשׁ       מָ֣רַת
אִם־רָאֹ֥ה צְבָא֝וֹת יְהוָֹ֨ה וַתּאֹמַ֗ר נֶ֝דֶר       וַתִּדֹּ֙ר
וְלֹֽא־תִשְׁכַּ֣ח וּזְכַרְתַּ֨נִי֙ אֲמָתֶ֗ךָ עֳנִ֣י בָּֽ      תִרְאֶ֣ה|
אֲנָשִׁ֑ים זֶ֣רַע תְךָ֖ לַֽאֲמָֽ ונְָֽתַתָּ֥ה      אֶת־אֲמָתֶ֔ךָ
לאֹ־יַֽעֲלֶ֥ה וּמוֹרָ֖ה חַיָּ֔יו כָּל־יְמֵ֣י לַֽיהוָֹֹה֙       וּנְתַתִּ֤יו
לִפְנֵ֣י לְהִתְפַּלֵּ֖ל הִרְבְּתָ֔ה כִּ֣י וְהָיָה֙       עַל־ראֹשֽׁוֹ:
֚הִיא וְחַנָּ֗ה יהָ: אֶת־פִּֽ שׁמֵֹ֥ר וְעֵלִ֖י       יְהוָֹ֑ה
וְקוֹלָ֖הּ נָע֔וֹת שְׂפָתֶ֣יהָ ֚רַק עַל־לִבָּ֔הּ       מְדַבֶּ֣רֶת
ויַֹּ֤אמֶר לְשִׁכּרָֹֽה: עֵלִ֖י ויַַּחְשָׁבֶ֥הָ יִשָּׁמֵ֑עַ       לֹ֣א
הָסִ֥ירִי תִּשְׁתַּכָּרִ֑ין עַד־מָתַ֖י עֵלִ֔י      אֵלֶ֨יהָ֙
לֹ֣א וַתֹּ֨אמֶר֙ חַנָּ֤ה וַתַּ֨עַן יִךְ: עָלָֽ מֵֽ       אֶת־יֵינֵ֖ךְ
לֹ֣א וְשֵׁכָ֖ר ויְַ֥יןִ אָנֹ֔כִי קְשַׁת־ר֨וּחַ֙ אִשָּׁ֤ה        אֲדנִֹ֔י
יְהוָֹֽה: לִפְנֵ֥י אֶת־נַפְשִׁ֖י וָֽאֶשְׁפֹּ֥ךְ      שָׁתִ֑יתִי
בַּת־בְּלִיָּ֑עַל לִפְנֵ֖י אֶת־אֲמָ֣תְךָ֔     אַל־תִּתֵּן֙
ויַַּ֧עַן נָּה: עַד־הֵֽ דִּבַּ֥רְתִּי וְכַעְסִ֖י שִׂיחִ֛י י־מֵרֹ֥ב       כִּֽ
יִתֵּן֙ יִשְׂרָאֵ֗ל וֵֽאלהֵֹ֣י לְשָׁל֑וֹם לְכִ֣י ויַֹּ֖אמֶר        עֵלִ֛י
וַתֹּ֕אמֶר עִמּֽוֹ: מֵֽ שָׁאַ֖לְתְּ אֲשֶׁ֥ר      אֶת־שֵׁ֣לָתֵ֔ךְ
אִשָּׁ֤ה הָֽ וַתֵּ֨לֶךְ בְּעֵינֶ֑יךָ חֵ֖ן תְךָ֛ שִׁפְחָֽ       תִּמְצָ֧א
עֽוֹד: יוּ־לָ֖הּ לאֹ־הָֽ וּפָנֶ֥יהָ וַתּאֹכַ֔ל      לְדַרְכָּהּ֙
ויַָּשֻׁ֛בוּ יְהוָֹ֔ה לִפְנֵ֣י חֲווּ֙ ויִַּֽשְׁתַּֽ בַבֹּ֗קֶר       ויַַּשְׁכִּ֣מוּ
אֶלְקָנָה֙ ויֵַּ֤דַע רָמָ֑תָה הָֽ אֶל־בֵּיתָ֖ם      ויַָּבֹ֥אוּ
לִתְקֻפ֣וֹת וַֽיְהִי֙ יְהוָֹֽה: ויִַּזְכְּרֶ֖הָ אִשְׁתּ֔וֹ       אֶת־חַנָּ֣ה
וַתִּקְרָ֤א בֵּ֑ן וַתֵּ֣לֶד חַנָּ֖ה וַתַּ֥הַר       הַיָּמִ֔ים
ויַַּ֛עַל יו: שְׁאִלְתִּֽ יְהוָֹ֖ה מֵֽ כִּ֥י שְׁמוּאֵ֔ל       אֶת־שְׁמוֹ֙
יהוָֹ֛ה לַֽ לִזְבֹּ֧חַ וְכָל־בֵּית֑וֹ אֶלְקָנָ֖ה      הָאִ֥ישׁ
עָלָ֑תָה לֹ֣א וְחַנָּ֖ה וְאֶת־נִדְרֽוֹ: הַיָּמִ֖ים       אֶת־זֶ֥בַח
הַנַּ֨עַר֙ יגִָּמֵ֤ל עַ֣ד לְאִישָׁ֗הּ      כִּי־אָֽמְרָ֣ה
שָׁ֖ם ויְָ֥שַׁב יְהוָֹ֔ה אֶת־פְּנֵ֣י ונְִרְאָה֙ אתִֹ֗יו       וַֽהֲבִֽ
עֲשִׂ֧י אִישָׁ֝הּ אֶלְקָנָ֨ה לָהּ֩ ויַֹּ֣אמֶר עוֹלָֽם:        עַד־
יָקֵ֥ם אַ֛ךְ אתֹ֔וֹ עַד־גָּמְלֵ֣ךְ שְׁבִי֙ בְּעֵינַ֗יִךְ        הַטּ֣וֹב
וַתֵּ֣ינֶק אִשָּׁה֙ הָֽ וַתֵּ֤שֶׁב אֶת־דְּבָר֑וֹ      יְהוָֹ֖ה
עִמָּ֝הּ עֲלֵ֨הוּ וַתַּֽ אתֹֽוֹ: עַד־גָּמְלָ֖הּ      אֶת־בְּנָ֔הּ
אַחַ֥ת וְאֵיפָ֨ה שְׁלשָׁה֙ בְּפָרִ֤ים גְּמָלַ֗תּוּ אֲשֶׁ֣ר       כַּֽ
שִׁל֑וֹ ית־יְהוָֹ֖ה בֵֽ וַתְּבִאֵ֥הוּ יַ֔יןִ ונְֵ֣בֶל       קֶ֨מַח֙
ויַָּבִ֥אוּ אֶת־הַפָּ֑ר וַֽיִּשְׁחֲט֖וּ נָֽעַר:      וְהַנַּ֖עַר
חֵ֥י אֲדנִֹ֔י בִּ֣י וַתֹּ֙אמֶר֙ י: אֶל־עֵלִֽ       אֶת־הַנַּ֖עַר
עִמְּכָה֙ הַנִּצֶּ֤בֶת אִשָּׁ֗ה הָֽ אֲנִ֣י אֲדנִֹ֑י       נַפְשְׁךָ֖
הַזֶּ֖ה אֶל־הַנַּ֥עַר אֶל־יְהוָֹֽה: לְהִתְפַּלֵּ֖ל      בָּזֶ֔ה
אֲשֶׁ֥ר אֶת־שְׁאֵ֣לָתִ֔י לִי֙ יְהוָֹ֥ה ויִַּתֵּ֨ן       הִתְפַּלָּ֑לְתִּי

casa de Adonai; ella la irritaba, por lo cual Ana lloraba y                       
no comía. Y Elcana su marido le dijo: Jana, ¿por qué                     
lloras? ¿Por qué no comes? ¿Por qué está afligido tu                   
corazón? ¿No soy yo para ti mejor que diez hijos?                   
Después de haber comido y bebido en Shilo, Jana se                   
levantó; y mientras el sacerdote Elí estaba sentado en                 
una silla junto al poste de la puerta del templo de                     
Adonai, ella oró al Adonai con amargura de alma y lloró                     
mucho. E hizo un voto diciendo: —Oh Adonai de los                   
Ejércitos, si te dignas mirar la aflicción de tu sierva, te                     
acuerdas de mí y no te olvidas de tu sierva, sino que le                         
das un hijo varón, entonces yo lo dedicaré al Adonai                   
por todos los días de su vida, y no pasará navaja sobre                       
su cabeza. Sucedió que mientras ella oraba largamente               
delante de Adonai, Elí observaba la boca de ella. Janá                   
hablaba en su corazón; solo se movían sus labios, pero                   
no se oía su voz. Elí creyó que ella estaba ebria. Y le                         
preguntó Elí: —¿Hasta cuándo vas a estar ebria?               
¡Aparta de ti el vino! Janá respondió y dijo: —No,                   
Adonai mío; yo soy una mujer atribulada de espíritu. No                   
he bebido vino ni licor, sino que he derramado mi alma                     
delante de Adonai. No pienses que tu sierva es una                   
mujer impía. Es por mi gran congoja y por mi aflicción                     
que he hablado hasta ahora. Elí respondió y le dijo:                   
—Ve en paz, y que el Dios de Israel te conceda la                       
petición que le has hecho. Ella dijo: —Que tu sierva                   
halle gracia ante tus ojos. La mujer siguió su camino.                   
Después comió y no estuvo más triste. Se levantaron                 
de madrugada y adoraron delante de Adonai. Y               
volviéndose, llegaron a su casa en Ramá. Elcana               
conoció a Janá su mujer, y Adonai se acordó de                   
ella. Y sucedió que a su debido tiempo, Ana concibió y                     
dio a luz un hijo. Y le puso por nombre Samuel,                     
diciendo: “Porque se lo pedí a Adonai”. Después               
aquel hombre, Elcana, subió con toda su familia, para                 
ofrecer al Adonai el sacrificio anual y cumplir su voto.                   
Pero Janá no fue, sino que dijo a su marido: —Tan                     
pronto como el niño sea destetado, lo llevaré para que                   
sea presentado ante Adonai y se quede allí para siempre.                   
Y Elcana su marido le respondió: —Haz lo que te                   
parezca bien; quédate hasta que lo destetes. ¡Solo que                 
Adonai cumpla la palabra que sale de tu boca!. Así que                     
la mujer se quedó y amamantó a su hijo hasta que                     
lo destetó. Y después de haberlo destetado, lo llevó                 
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הִשְׁאִלְתִּ֨יהוּ֙ אָֽנכִֹ֗י וגְַ֣ם עִמּֽוֹ: מֵֽ      שָׁאַ֖לְתִּי
שָׁא֖וּל ה֥וּא הָיָ֔ה אֲשֶׁ֣ר כָּל־הַיָּמִים֙ יהוָֹ֔ה       לַֽ

יהוָֹ֑ה ויִַּשְׁתַּ֥חוּ שָׁ֖ם לַֽיהוָֹֽה:   לַֽ

consigo y lo trajo a la casa de Adonai en Shiló, junto                       
con un toro de tres años, veinte kilos de harina y una                       
vasija de vino. El niño era pequeño. Después de                 
degollar el toro llevaron el niño a Elí. Y ella dijo: —¡Oh                       
Adonai mío! Vive tu alma, oh Adonai mío, que yo soy                     
aquella mujer que estuvo de pie aquí, junto a ti, orando                     
al Adonai. Por este niño oraba, y Adonai me ha                   
concedido lo que le pedí. Por eso yo también lo                   
dedico al Adonai; y estará dedicado al Adonai todos los                   
días de su vida.  Y adoraron allí al Adonai. 

 

El Maftir lee la bendición correspondiente al finalizar la lectura de la Haftará 

Lectura de la para el Haftará el Segundo Día de Rosh Hashaná 

Jeremías 31:2-20 

El Maftir lee la bendición correspondiente  antes de comenzar la lectura de la Haftará 

עַ֖ם בַּמִּדְבָּ֔ר חֵן֙ מָצָ֥א יְהוָֹ֔ה אָמַ֣ר        כּהֹ
ל: יִשְׂרָאֵֽ לְהַרְגִּיע֖וֹ הָל֥וֹךְ חָ֑רֶב      שְׂרִ֣ידֵי
עוֹלָם֙ וְאַֽהֲבַ֤ת לִ֑י נִרְאָ֣ה יְהוָֹ֖ה רָח֕וֹק       מֵֽ
ע֤וֹד סֶד : חָֽ מְשַׁכְתִּ֥יךְ עַל־כֵּ֖ן      אֲהַבְתִּ֔יךְ
תַּעְדִּ֣י ע֤וֹד יִשְׂרָאֵ֑ל בְּתוּלַ֖ת ונְִבְנֵ֔ית       אֶבְנֵךְ֙
ע֤וֹד ים: חֲקִֽ מְשַֽׂ בִּמְח֥וֹל ויְָצָ֖את      תֻפַּ֔יִךְ
נֹֽטְעִ֖ים נָֽטְע֥וּ מְר֑וֹן שֹֽׁ בְּהָרֵ֖י כְרָמִ֔ים       תִּטְּעִ֣י
בְּהַ֣ר נֹֽצְרִ֖ים רְא֥וּ קָֽ יֶשׁ־י֔וֹם כִּ֣י       וְחִלֵּֽלוּ:
אֶל־יְהוָֹ֖ה צִיּ֔וֹן ונְַֽעֲלֶ֣ה ֚ קוּמוּ      אֶפְרָ֑יִם
לְיַֽעֲקבֹ֙ רָנּ֤וּ יְהוָֹ֗ה אָמַ֣ר כִּי־כֹ֣ה| ינוּ :       אֱלהֵֹֽ
הַשְׁמִ֤יעוּ הַגּוֹיִ֑ם בְּרֹ֣אשׁ הֲל֖וּ וְצַֽ      שִׂמְחָ֔ה
אֵ֖ת אֶת־עַמְּךָ֔ יְהוָֹה֙ הוֹשַׁ֤ע וְאִמְר֔וּ לְלוּ֙       הַֽ
אוֹתָ֝ם מֵבִ֨יא הִנְנִי֩ ל: יִשְׂרָאֵֽ      שְׁאֵרִ֥ית
מִיַּרְכְּתֵי־אָ֒רֶץ֒ וְקִבַּצְתִּים֘ צָפ֗וֹן     מֵאֶ֣רֶץ
קָהָ֥ל יַחְדָּ֑ו ויְלֶֹ֖דֶת הָרָ֥ה וּפִסֵּ֔חַ עִוֵּ֣ר        בָּם
יָבֹ֗אוּ בִּבְכִ֣י נָּה: הֵֽ יָשׁ֥וּבוּ      גָּד֖וֹל
אֶל־נַ֣חֲלֵי אֽוֹלִיכֵם֙ אֽוֹבִילֵם֒ חֲנוּנִים֘     וּֽבְתַֽ
כִּֽי־הָיִ֤יתִי בָּ֑הּ יִכָּֽשְׁל֖וּ לֹ֥א יָשָׁ֔ר בְּדֶ֣רֶךְ        מַ֔יִם
הֽוּא : בְּכֹ֥רִי וְאֶפְרַ֖יִם לְאָ֔ב      לְיִשְׂרָאֵל֙
אִיִּ֖ים בָֽ וְהַגִּ֥ידוּ גּוֹיִ֔ם דְבַר־יְהוָֹה֙      שִׁמְע֤וּ
יְקַבְּצֶ֔נּוּ יִשְׂרָאֵל֙ מְזָרֵ֤ה וְאִמְר֗וּ      מִמֶּרְחָ֑ק
יְהוָֹ֖ה י־פָדָ֥ה כִּֽ עֶדְרֽוֹ: כְּרעֶֹ֥ה      וּשְׁמָר֖וֹ
וּבָ֘אוּ֘ נּוּ: מִמֶּֽ חָזָ֥ק מִיַּ֖ד וּגְאָל֕וֹ       אֶת־יַֽעֲקֹ֑ב
יְהוָֹ֗ה אֶל־ט֣וּב ונְָֽהֲר֞וּ בִמְרֽוֹם־צִיּוֹן֒      וְרִנְּנ֣וּ

Así ha dicho Adonai: Cuando Israel iba en pos de su                     
reposo, el pueblo que había sobrevivido de la espada halló                   
gracia en el desierto”. Adonai me ha aparecido desde hace                   
mucho tiempo, diciendo: “Con amor eterno te he amado;                 
por tanto, te he prolongado mi misericordia. Otra vez                 
he de edificarte, y serás edificada, oh virgen de Israel. Otra                     
vez serás adornada con tus panderos y saldrás en las danzas                     
de los que se regocijan. Otra vez plantarás viñas en los                     
montes de Samaria, y los que las planten gozarán del fruto.                     
Porque habrá un día en que gritarán los guardias en la                     
región montañosa de Efraín: ¡Levántense, y subamos a               
Sion, al Adonai, nuestro Dios! ”. Porque así ha dicho                   
Adonai: “Regocíjense con alegría a causa de Yaakov, y                 
griten de júbilo ante la cabeza de las naciones. Proclamen,                   
alaben y digan: ¡Oh Adonai, salva a tu pueblo, al remanente                     
de Israel!. “He aquí, yo los traigo de la tierra del norte, y los                           
reuniré de los confines de la tierra. Entre ellos vendrán los                     
ciegos y los cojos, la mujer encinta y la que da a luz. Como                           
una gran multitud volverán acá. Vendrán con llanto, pero                 
con consuelo los guiaré y los conduciré junto a los arroyos                     
de aguas, por un camino parejo en el cual no tropezarán.                     
Porque yo soy un Padre para Israel, y Efraín es mi                     
primogénito”. ¡Oh naciones, escuchen la palabra de             
Adonai y háganlo saber en las costas lejanas! Digan: “El que                     
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וְעַל־יִצְהָ֔ר וְעַל־תִּיר֣שׁ    עַל־דָּגָן֙
כְּגַ֣ן נַפְשָׁם֙ יְתָ֤ה וְהָֽ וּבָקָ֑ר      וְעַל־בְּנֵי־צֹ֖אן
אָ֣ז עֽוֹד: אֲבָ֖ה לְדַֽ וְלֹֽא־יוֹסִ֥יפוּ      רָוֶ֔ה
וּזְקֵנִ֖ים חֻרִ֥ים וּבַֽ בְּמָח֔וֹל בְּתוּלָה֙      תִּשְׂמַ֤ח
ונְִ֣חַמְתִּ֔ים לְשָׂשׂוֹן֙ אֶבְלָ֤ם פַכְתִּ֨י וְהָֽ      יַחְדָּ֑ו
הֲנִ֖ים הַכֹּֽ נֶ֥פֶשׁ וְרִוֵּיתִ֛י יגוֹנָֽם: מִֽ      וְשִׂמַּחְתִּ֖ים
נְאֻם־יְהוָֹֽה: יִשְׂבָּ֖עוּ אֶת־טוּבִ֥י וְעַמִּ֛י      דָּ֑שֶׁן
נְהִי֙ נִשְׁמָע֙ בְּרָמָ֤ה ק֣וֹל יְהוָֹ֗ה אָמַ֣ר        כֹּ֣ה|
עַל־בָּנֶ֑יהָ מְבַכָּ֣ה רָחֵ֖ל תַמְרוּרִ֔ים      בְּכִ֣י
כֹּ֣ה| אֵינֶֽנּוּ: כִּ֥י עַל־בָּנֶ֖יהָ לְהִנָּחֵ֥ם אֲנָ֛ה       מֵֽ
וְעֵינַ֖יִךְ מִבֶּ֔כִי קוֹלֵךְ֙ מִנְעִ֤י יְהוָֹ֗ה       אָמַ֣ר
לִפְעֻלָּתֵךְ֙ שָׂכָ֤ר יֵ֨שׁ כִּי֩      מִדִּמְעָ֑ה
ויְֵֽשׁ־תִּקְוָ֥ה אוֹיֵֽב: מֵאֶ֥רֶץ וְשָׁ֖בוּ ם־יְהוָֹ֔ה      נְאֻֽ
בָנִ֖ים וְשָׁ֥בוּ ם־יְהוָֹ֑ה נְאֻֽ     לְאַֽחֲרִיתֵ֖ךְ
אֶפְרַ֨יִם֙ שָׁמַ֗עְתִּי שָׁמ֣וֹעַ     לִגְבוּלָֽם:
לֻמָּ֑ד לֹ֣א כְּעֵ֖גֶל וָֽאִוָּסֵ֔ר יִסַּרְתַּ֨נִי֙       מִתְנוֹדֵ֔ד
י: אֱלהָֹֽ יְהוָֹ֥ה אַתָּ֖ה כִּ֥י וְאָשׁ֔וּבָה       הֲשִׁבֵ֣נִי
הִוָּ֣דְעִ֔י וְאַֽחֲרֵי נִחַ֔מְתִּי שׁוּבִי֙      כִּי־אַֽחֲרֵ֤י
כִּ֥י וגְַם־נִכְלַ֔מְתִּי בֹּ֤שְׁתִּי עַל־יָרֵ֑ךְ      סָפַ֖קְתִּי
לִ֝י יַקִּ֨יר הֲבֵן֩ י: נְעוּרָֽ חֶרְפַּ֥ת       נָשָׂ֖אתִי
י־מִדֵּ֤י כִּֽ עֲשׁוּעִ֔ים שַֽׁ יֶ֣לֶד ֚אִם      אֶפְרַ֗יִם
הָמ֤וּ עַל־כֵּ֗ן ע֑וֹד אֶזְכְּרֶ֖נּוּ זָכֹ֥ר בּ֔וֹ        דַבְּרִי֙

חֲמֶ֖נּוּ נְאֻם־יְהוָֹֽה:  מֵעַי֙ ל֔וֹ רַחֵ֥ם אֲרַֽ

dispersó a Israel lo reunirá y lo guardará, como el pastor                     
guarda su rebaño”. Porque Adonai ha rescatado a Yaakov;                 
lo ha redimido de mano del que es más fuerte que él.                       
Vendrán y darán alabanza en la cumbre de Sion. Correrán                   
hacia la bondad de Adonai: al grano, al vino nuevo, al aceite                       
y a las crías de las ovejas y de las vacas. Su vida será como                             
huerto de riego; nunca más volverán a languidecer.               
“Entonces la virgen se regocijará en la danza, y los jóvenes                     
y los ancianos juntamente. Porque transformaré su duelo               
en regocijo; los consolaré y los alegraré en su dolor.                   
Colmaré de abundancia el alma del sacerdote, y mi pueblo                   
se saciará de mi bondad”, dice Adonai. Así ha dicho                   
Adonai: “Voz fue oída en Ramá; lamento y llanto amargo.                   
Rajel lloraba por sus hijos, y no quería ser consolada por                     
sus hijos, porque perecieron”. Así ha dicho Adonai:                 
“Reprime tu voz del llanto y tus ojos de las lágrimas,                     
porque tu obra tiene recompensa, dice Adonai. Ellos               
volverán de la tierra del enemigo. Hay esperanza para tu                   
porvenir; tus hijos volverán a su territorio, dice Adonai.                 
“Ciertamente yo he oído a Efraín que se lamentaba                 
diciendo: Me azotaste, y fui castigado como novillo               
indómito. Hazme volver, y volveré; porque tú eres               
Adonai mi Dios. Porque después de desviarme, me               
arrepentí; y después de darme cuenta, golpeé mi muslo. Fui                   
avergonzado y también afrentado, porque he llevado el               
oprobio de mi juventud. “¿Acaso no es Efraín un hijo                     
querido para mí? ¿Acaso no es un niño precioso?                 
Porque cada vez que hablo contra él, lo recuerdo más. Por                     
eso mis entrañas se enternecen por él. Ciertamente tendré                 
misericordia de él, dice Adonai. 

 
El Maftir lee la bendición correspondiente al finalizar la lectura de la Haftará 
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Seder Tekiat HaShofar -  סדר תקיעת שופר 
(El toque de Shofar y todo su servicio es omitido en Shabbat. Dos personas sostienen los Sifrei Torá a la izquierda y a la 

derecha del Bal Tokeá) 

שׁוֹפָר בַחדֶֹשׁ    תִּקְעוּ
חקֹ כִּי חַגֵּנוּ׃ לְיוֹם      בַּכֵּסֶה
מִשְׁפָּט הוּא    לְיִשְׂרָאֵל

 לֵאלהֵֹי יַעֲקבֹ

Tiku BaJodesh Shofar 
BaKese LeIom Jageinu. Ki 
Jok LeIsrael Hu, Mishpat 

LeElohei Yaakov.  

Hagan sonar el Shofar en las fiestas de               
luna nueva y en la fiesta de luna llena                 
por cuanto es una Ley para el pueblo de                 
Israel, un decreto para el Dios de             
Yaakov.. 

(Salmos 81:4-5) 

Salmo 47  

Al músico principal. Salmo de los hijos             
de Koraj. ¡Pueblos todos, aplaudan!         
¡Aclamen a Dios con voz de júbilo!             
Porque el Adonai, el Altísimo, es           
temible, gran Rey sobre toda la tierra.             
Él someterá los pueblos a nosotros, las             
naciones debajo de nuestros pies.         
Porque él ha elegido nuestra heredad; el             
orgullo de Yaakov, al cual amó. Subió             
Dios en medio de aclamación;         
Adonai, con el sonido del Shofar.           
¡Canten a Dios, canten! ¡Canten a           
nuestro Rey, canten! Porque Dios es el             
Rey de toda la tierra, canten con             
entendimiento. ¡Dios reina sobre las         
naciones! ¡Dios se ha sentado sobre su             
santo trono! Se han reunido los           
gobernantes de los pueblos con el           
pueblo del Dios de Abraham, 10           
porque de Dios son las defensas de la               
tierra. ¡Él es muy enaltecido!  

LaMenatzeaj LiBnei Koraj     
Mizmor. Kol HaAmim Tiku       
Jaf Hariú LeElohim BeKol       
Riná. Ki Adonai Elion Norá         
Melek Gadol Al Kol       
HaAretz. Iedaber Amim     
Tajteinu uLeumim Tajat     
Ragleinu. Ibjar Lanu et       
Najalateinu Geon Yaakov     
Asher Ahev. Sala. Ale       
Elohim biTruá Adonai     
BeKol Shofar. Zamru     
Elohim Zamru, Zamru     
Lemalkeinu Zamru. Ki     
Melej Kol HaAretz Elohim       
Zamru Maskil. Malaj Elohim       
Al Goim Elohim Iashav al         
Kise Kadshó. Nedibei     
Amim Neesafu Am Elohei       
Abraham Ki LeElohim     
Maginei Aretz Meod Naalá 

מִזְמוֹר: רַח לִבְנֵי־קֹֽ    לַמְנַצֵּֽחַ
תִּקְעוּ־כָף   כָּל־הָעַמִּים
רִנָּה: בְּקוֹל לֵאלהִֹים יעוּ     הָרִֽ
לֶךְ מֶֽ נוֹרָא עֶלְיוֹן     כִּי־יְהוָֹה
יַדְבֵּר עַל־כָּל־הָאָֽרֶץ:    גָּדוֹל
וּלְאֻמִּים ינוּ תַּחְתֵּֽ    עַמִּים
נוּ יִבְחַר־לָֽ ינוּ: רַגְלֵֽ חַת    תַּֽ
יַעֲקבֹ גְּאוֹן אֶת נוּ     אֶת־נַחֲלָתֵֽ
עָלָה לָה: סֶֽ    אֲשֶׁר־אָהֵב
יְהוָֹה בִּתְרוּעָה    אֱלהִֹים
אֱלהִֹים זַמְּרוּ שׁוֹפָר:     בְּקוֹל
רוּ: זַמֵּֽ נוּ לְמַלְכֵּֽ זַמְּרוּ רוּ     זַמֵּֽ
אֱלהִֹים כָּל־הָאָֽרֶץ לֶךְ מֶֽ     כִּי
אֱלהִֹים מָלַךְ מַשְׂכִּיל:     זַמְּרוּ
| יָשַׁב אֱלהִֹים     עַל־גּוֹיִם
נְדִיבֵי קָדְשׁוֹ:    עַל־כִּסֵּא
אֱלהֵֹי עַם פוּ נֶאֱסָֽ     עַמִּים|
לֵאלהִֹים כִּי    אַבְרָהָם

רֶץ מְאדֹ נַעֲלָה:  מָגִנֵּי־אֶֽ

 

הָקִיצוּ ונְִרְדָּמִים מִשְּׁנַתְכֶם יְשֵׁנִים      עוּרוּ
וְחִזְרוּ בְּמַעֲשֵׂיכֶם וְחַפְּשׂוּ     מִתַּרְדֵּמַתְכֶם

 בִּתְשׁוּבָה וזְִכְרוּ בּוֹרַאֲכֶם.

Despierten quienes están sumidos en sueño y salgan de                 
vuestro letargo. Revisen sus acciones, vuelvan en Teshuvá               
y recuerden a Su Creador. 

(Mishné Torá, Hiljot Teshuvá 3:4) 

Ribonó Shel Olam, Adonai del Universo, que al ponernos de pie para escuchar los agudos y                               
penetrantes sonidos del Shofar, podamos nosotros también elevarnos de nuestra mundanidad. Que                       
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logren los sonidos del shofar despertarnos y revitalizarnos conectándonos con lo más profundo de                           
nuestro ser. Que puedan los sonidos del Shofar movilizar cada fibra de nuestro interior para revisar                               
nuestras acciones, saliendo de la pereza, el egoísmo y la pequeñez. Que puedan los sonidos del                               
Shofar elevar hacia el Cielo todas nuestras plegarias y esperanzas. Que estos sonidos del Shofar que                               
hoy escuchamos puedan conectarnos con nuestros antepasados y con nuestro porvenir, que nos una                           
a toda la comunidad de Israel dispersa por los cuatro confines de la tierra. Que puedan estos sonidos                                   
del Shofar llegar hasta Tu presencia.  

(El Baal Tokea pronuncia el siguiente versículo junto a las siguientes bendiciones) 

 עָלָה  אֱלהִֹים בִּתְרוּעָה
  יְהוָֹה  בְּקוֹל שׁוֹפָר :

ינוּ  בָּרוּךְ  אַתָּה יְהוָֹה אֱלהֵֹֽ
נוּ לֶךְ הָעוֹלָם אֲשֶׁר קִדְּשָֽׁ  מֶֽ
עַ קוֹל  בְּמִצְוֹתָיו וְצִוָּֽנוּ  לִשְׁמֹֽ

  שׁוֹפָר :

ינוּ  בָּרוּךְ  אַתָּה יְהוָֹה אֱלהֵֹֽ
לֶךְ הָעוֹלָם  שֶׁהֶחֱינָֽוּ  מֶֽ
נוּ לַזְּמַן נוּ וְהִגִּיעָֽ  וְקִיְּמָֽ

  הַזֶּֽה :

Ale Elohim biTeruá, Adonai 
beKol Shofar. 

 
Baruj Ata Adonai Eloheinu 

Melej HaOlam Asher 
Kidshanu beMitzvotav 
veTzivanu Lishmoá Kol 

Shofar. 
 

Baruj Ata Adonai Eloheinu 
Melej HaOlam Sheejeianu 

VeKimanu veHigianu 
LaZman Haze.   

Que ascienda Dios al son del Truá, 
Adonai a la voz del Shofar (Sal. 47:6) 
 
Bendito Eres Tu Adonai, Nuestro Dios, 
Soberano del Universo que nos 
santificaste con Tus mandamientos y 
nos ordenaste escuchar el sonido del 
Shofar.  
 
Bendito Eres Tu Adonai, Nuestro Dios, 
Soberano del Universo que nos 
mantuviste con vida y firmes y nos 
hiciste llegar hasta este momento.  

Seder Tashra”t 

  תקיעה. שׁברים תרועה. תקיעה

  תקיעה. שׁברים תרועה. תקיעה

 תקיעה. שׁברים תרועה. תקיעה

Sea Tu voluntad que los sonidos del Shofar que nosotros tocamos hoy ante Ti nos ayuden a                                 
coronarte como Rey del Universo comprendiendo que todos los seres humanos somos iguales ante                           
Ti y que ningún ser humano debe dominar a su prójimo. Que los sonidos profundos del Shofar nos                                   
despierten de nuestro letargo y nos desafíen a corregir nuestros caminos llegando a ser la mejor                               
versión que podamos ser. Que estos estremecedores sonidos del Shofar nos recuerden cuando                         
estuvimos unidos como pueblo al pie del Monte Sinaí para recibir la Torá al son del Shofar y que                                     
podamos volver a conectarnos con la Torá en este año que comienza. Bendito eres Tú, Dios de la                                   
misericordia.  

Sedet Tash”at 

  תקיעה. שׁברים. תקיעה:

  תקיעה. שׁברים. תקיעה:
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 תקיעה. שׁברים. תקיעה:

Sea Tu voluntad que los sonidos del Shofar que nosotros tocamos hoy ante Ti nos conecten con las                                   
voces de nuestros profetas de antaño que sus llamados se asemejan al grito del Shofar reclamando                               
justicia y rectitud. Que los sonidos quebrados del Shofar nos recuerden las lágrimas derramadas por                             
generaciones ante la destrucción de nuestros Templos destruidos por el odio gratuito. Que la imagen                             
de este Shofar que hoy elevamos nos recuerden que toda vida es sagrada, que ninguna vida humana                                 
debe ser sacrificada en el altar de Dios, recordando las palabras que el ángel le anunció a Abraham:                                   
“No extiendas tu mano sobre el muchacho” (Gen. 22:12).  Bendito eres Tú, Dios de la misericordia.  

Seder Tar”at 

  תקיעה. תרועה. תקיעה:

  תקיעה. תרועה. תקיעה:

 תקיעה. תרועה. תקיעה גדוֹלה

Sea Tu voluntad que los sonidos del Shofar que nosotros hemos tocado ante Ti hoy movilicen                               
nuestro interior, nos infundan temor por lo efímero de nuestra existencia y nos permitan                           
conectarnos con lo más sagrado de nuestra existencia. Que estos sonidos preparatorios del Shofar de                             
cada Rosh Hashaná nos ayuden a estar preparados cuando escuchemos el gran sonido del Shofar en                               
el último día del juicio. Que volvamos a escuchar pronto los sonidos estrepitosos del Shofar cuando                               
se cumpla las palabras del profeta cuando desde los cuatro confines vuelva el pueblo de Israel de su                                   
dispersión a habitar la tierra de sus ancestros. Bendito eres Tú, Dios de la misericordia.  

(El oficiante lee) 

Y que así sea Tu voluntad Adonai, nuestro Dios y                   
el Dios de nuestros antepasados, que se eleven               
estos mensajeros que salen del Shofar, de la Tekiá,                 
del Shevarim y de la Truá hasta Tu glorioso trono,                   
y que puedan interceder para bien por nosotros,               
para expiar todas nuestras transgresiones.  

אֲבוֹתֵינוּ, וֵאלהֵֹי אֱלהֵֹינוּ ייְָ מִלְפָנֶיךָ, רָצוֹן יְהִי         וּבְכֵן
וּמִן הַשּׁוֹפָר, מִן הַיּוֹצְאִים הַמַּלְאָכִים, אֵלּוּ        שֶׁיַּעֲלוּ
וּמִן הַתְּרוּעָה, וּמִן הַשְּׁבָרִים, וּמִן       הַתְּקִיעָה,
כִסֵּא לִפְנֵי תר"ת, וּמִן תש"ת, וּמִן        תשר"ת
כָּל עַל לְכַפֵּר בַּעֲדֵנוּ, טוֹב ויְַמְלִיצוּ        כְבוֹדֶךָ,

 חַטּאֹתֵינוּ:

 

(Los siguientes versículos se leen de forma responsorial, primero el oficiante y luego la congregación) 

 אַשְׁרֵי הָעָם  יוֹדְעֵי
 תְרוּעָה. יְהוָֹה בְּאוֹר

  פָּנֶֽיךָ יְהַלֵּכוּן:

 בְּשִׁמְךָ  יגְִילוּן כָּל הַיּוֹם,
  וּבְצִדְקָתְךָ יָרֽוּמוּ:

רֶת  עֻזָּֽמוֹ אָֽתָּה,  כִּי תִּפְאֶֽ

Ashrei HaAm Iodei Teruá. 
Adonai Beor Paneja 

Iehaljun. 
 

BeShimjá Iegilun Kol 
HaIom, ubetzidkatejá 

Iarumu. 

Bienaventurado el pueblo conocedores 
del son de la Truá; Andará, oh Adonai, a la 

luz de tu rostro. 
 

En tu nombre se alegrará todo el día,Y en 
tu justicia será enaltecido.  
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  וּבִרְצוֹנְךָ תָּרוּם קַרְנֵֽנוּ:

ךָ עוֹד  אַשְׁרֵי יוֹשְׁבֵי  בֵיתֶֽ
לָה:  יְהַלְלֽוּךָ סֶּֽ

 
Ki Tifaret Uzamo Atá, 

Ubirtzonjá Tarum Karnenu. 
 

Ashrei Ioshbei Beitejá Od 
Iehalelujá Selá.  

Porque tú eres la gloria de su potencia, Y 
por tu buena voluntad acrecentarás nuestro 

poder.(Sal. 89:16-18) 
 

Bienaventurados los que habitan en tu 
casa; Pues ellos te alabarán eternamente 

(Sal. 84:5) 

 

Seder Hajnasat Sefer Torá 
(El oficiante recita estos versículos antes de tomar nuevamente los Sifrei Torá) 

Alabarán al nombre de Adonai pues           
sólo su nombre es elevado, su gloria             
sobre toda la tierra y los cielos. Él               
levantará el cuerno de su pueblo, él que               
es la alabanza de todos sus píos, de los                 
hijos de Israel- su pueblo cercano,           
¡Haleluiá! 

Yehalelú et-Shem Adonai, ki       
nisgav Shemó levadó, hodó       
al-éretz veshamáyim Vayyarem     
keren leammó, tehil.lá     
lejol-jasidav, livné Israel am       
kerovó, haleluyáh. 

יְהוָֹה אֶת־שֵׁם    יְהַלְלוּ
לְבַדּוֹ: שְׁמוֹ    כִּי־נִשְׂגָּב
יִם: וְשָׁמָֽ רֶץ עַל־אֶֽ    הוֹדוֹ
תְּהִלָּה לְעַמּוֹ רֶן קֶֽ     ויַָּֽרֶם
לִבְנֵי   לְכָל־חֲסִידָיו
קְרבֹוֹ עַם    יִשְׂרָאֵל

  הַלְלוּיָהּ:

(Se toman los Sifrei Torá y se recita el Salmo 24. Si es Shabbat se omite y se recita el Salmo 29) 

הָאָֽרֶץ לַיהוָֹה מִזְמוֹר     לְדָוִד
בָהּ: ויְֽשְׁבֵי תֵּבֵל     וּמְלוֹאָהּ
יְסָדָהּ עַל־יַמִּים    כִּי־הוּא
מִי־יַעֲלֶה יְכוֹנְנֶֽהָ:    וְעַל־נְהָרוֹת
בִּמְקוֹם יָקוּם וּמִי     בְהַר־יְהוָֹה
וּבַר־לֵבָב יִם כַפַּֽ נְקִי     קָדְשׁוֹ:
נַפְשִׁי לַשָּׁוְא לאֹ־נָשָׂא     אֲשֶׁר
יִשָּׂא לְמִרְמָה: נִשְׁבַּע     וְלאֹ
וּצְדָקָה יְהוָֹה מֵאֵת     בְרָכָה
דּוֹרְשָׁיו דּוֹר זֶה יִשְׁעוֹ:      מֵאֱלהֵֹי
לָה: סֶֽ יַעֲקבֹ פָנֶֽיךָ     מְבַקְשֵׁי
רָאשֵׁיכֶם שְׁעָרִים    שְׂאוּ
ויְָבוֹא עוֹלָם פִּתְחֵי     וְהִנָּשְׂאוּ
לֶךְ מֶֽ זֶה מִי הַכָּבוֹד: לֶךְ      מֶֽ
יְהוָֹה וגְִבּוֹר עִזּוּז יְהוָֹה      הַכָּבוֹד
שְׁעָרִים שְׂאוּ מִלְחָמָה:     גִּבּוֹר
עוֹלָם פִּתְחֵי וּשְׂאוּ     רָאשֵׁיכֶם
הוּא מִי הַכָּבוֹד: לֶךְ מֶֽ      ויְָבוֹא
צְבָאוֹת יְהוָֹה הַכָּבוֹד לֶךְ מֶֽ      זֶה

LeDavid mizmor: LAdonai     
haáretz umloah, tével veyoshevé       
vah. Ki Hu al yammim yesadah,           
veal neharot yejoneneha.Mi yaalé       
vehar Adonai, umí yakum       
bimkom kodshó. Nekí jappáyim       
uvar levav, asher lo nasá lash.shav           
nafshí, veló nishbá lemirmá. Yissá         
verajá meet Adonai, utzdaká       
mElohé yishó. Ze dor doreshav,         
mevakshé faneja, Yaakov sela. Seú         
shearim rashejem, vehinnaseú     
pitjé olam, veyavó Mélej       
hakkavod.Mi ze Mélej hakkavod,       
Adonai izzuz veguibbor, Adonai       
guibbor miljamá.Seú shearim     
rashejem, usú pitjé olam, veyavó         
Mélej hakkavod. Mi Hu ze Mélej           
hakkavod, Adonai Tzevaot, Hu       

Salmo de David. De Adonai es la             
tierra y todo lo que hay en ella; el                 
mundo y los que lo habitan. Porque él               
la fundó sobre los mares y la afirmó               
sobre los ríos. ¿Quién subirá al monte             
de Adonai? ¿Quién permanecerá en su           
lugar santo? El limpio de manos y             
puro de corazón que no ha elevado su               
alma a la vanidad ni ha jurado con               
engaño. Él recibirá la bendición de           
Adonai y la justicia del Dios de su               
salvación. Tal es la generación de los             
que le buscan, de los que buscan tu               
rostro, oh Dios de Yaakov. ¡Levanten,           
oh puertas, su cabeza! Levántense, oh           
puertas eternas, y entrará el Rey de             
gloria. ¿Quién es este Rey de gloria?             
Adonai, el fuerte y poderoso! ¡Adonai,           
el poderoso en la batalla! ¡Levanten,           
oh puertas, su cabeza! Levántense, oh           
puertas eternas, y entrará el Rey de             
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לָה: לֶךְ הַכָּבוֹד סֶֽ .Mélej hakkavod sela. gloria הוּא מֶֽ ¿Quién es este Rey de           
gloria? ¡Adonai de los Ejércitos! ¡Él           
es el Rey de gloria! 

(Salmo 29) 

בְּנֵי לַיהוָֹה הָבוּ לְדָוִד      מִזְמוֹר
וָעזֹ: כָּבוֹד לַיהוָֹה הָבוּ      אֵלִים
הִשְׁתַּחֲווּ שְׁמוֹ כְּבוֹד לַיהוָֹה      הָבוּ
יְהוָֹה קוֹל בְּהַדְרַת־קֹֽדֶשׁ:     לַיהוָֹה
הִרְעִים אֵל־הַכָּבוֹד יִם    עַל־הַמָּֽ
קוֹל־יְהוָֹה רַבִּים: יִם עַל־מַֽ     יְהוָֹה
קוֹל בֶּהָדָר: יְהוָֹה קוֹל      בַּכֹּֽחַ
יְהוָֹה וַיְשַׁבֵּר אֲרָזִים שֹׁבֵר      יְהוָֹה
וַיַּרְקִידֵם הַלְּבָנוֹן:    אֶת־אַרְזֵי
כְּמוֹ וְשִׂרְיוֹן לְבָנוֹן גֶל     כְּמוֹ־עֵֽ
חצֵֹב קוֹל־יְהוָֹה    בֶן־רְאֵמִים:
יָחִיל יְהוָֹה קוֹל אֵשׁ:      לַהֲבוֹת
קָדֵשׁ: מִדְבַּר יְהוָֹה יָחִיל      מִדְבָּר
וַיֶּחֱשׂף אַיָּלוֹת יְחוֹלֵל יְהוָֹה      קוֹל
כָּבוֹד: אֹמֵר כֻּלּוֹ וּבְהֵיכָלוֹ      יְעָרוֹת
יְהוָֹה וַיֵּֽשֶׁב יָשָׁב לַמַבּוּל      יְהוָֹה
יִתֵּן לְעַמּוֹ עזֹ יְהוָֹה לְעוֹלָם: לֶךְ       מֶֽ

  יְהוָֹה יְבָרֵךְ אֶת־עַמּוֹ בַשָּׁלוֹם:

Mizmor leDavid: Havú lAdonai bené         
elim, havú lAdonai kavod vaoz.Havú         
lAdonai kevod Shemó, hishtajavú       
lAdonai behadrat-Kódesh. Kol Adonai       
al-hammáyim, el-hakkavod hirim,     
Adonai al-máyim rabbim. Kol-Adonai       
bakkóaj, kol Adonai behadar. Kol         
Adonai shover arazim, vayshabber       
Adonai et-arzé hal.Levanón.     
Vayyarkidem kemó-éguel, Levanón     
veSiryón kemó ven-reemim.     
Kol-Adonai jotzev lahavot esh. Kol         
Adonai yajil midbar, yajil Adonai         
midbar Kadesh. Kol Adonai yejolel         
ayyalot vayyejesof yearot, uvhejaló       
kul.ló omer kavod.Adonai lammabbul       
yashav, vayyéshev Adonai Mélej       
leolam. Adonai oz leammó yittén,         
Adonai yevarej et-ammó     
vash.shalóm. 

Salmo de David. Den a Adonai, oh hijos               
de los fuertes; den a Adonai la gloria y el                   
poder. Den a Adonai la gloria debida a su                 
nombre. Adoren a Adonai en la hermosura             
de la santidad. Voz de Adonai sobre las               
aguas: ¡Truena el Dios de gloria! ¡Es Adonai               
sobre las caudalosas aguas! 4 Voz de Adonai               
con poder; voz de Adonai con gloria. Voz               
de Adonai que quiebra los cedros; Adonai             
despedaza los cedros del Líbano. Los hace             
saltar como terneros; al Líbano y al Sirión               
hizo saltar como crías de toros salvajes. Voz               
de Adonai que aviva las llamas de fuego.               
Voz de Adonai que estremece al desierto.             
Adonai estremece al desierto de Cades. La             
voz de Adonai estremece las encinas y             
desnuda los bosques. Y en su templo todos               
los suyos proclaman su gloria. Adonai se             
sentó ante el diluvio; Adonai se sentó como               
rey para siempre. Adonai dará fortaleza a             
su pueblo; Adonai bendecirá a su pueblo             
con paz. 

 

(Cuando los Sifrei Torá son depositados nuevamente en el Arca la congregación entona los siguientes versículos) 

Y cuando [el arca] descansaba         
decía: “vuelve Adonai, los a las           
multitudes milenarias de israel.”       
Levántate Adonai a tu descanso, tú y el               
arca de tu poder. Tus sacerdotes           
vestirán justicia y tus píos se alegrarán.             
por loor de david tu siervo, no tornes el                 
rostro de tu mesías. Pues una doctrina             
buena les he dado, mi torá no             
abandonen. un árbol de vida es ella             
para los que se aferran a ella y los                 
que la sostienen son felices. Todos           
sus caminos son caminos de deleite           

Uvnujó yomar, shuvá Adonai,       
rivavot alfé Israel. Kumá       
Adonai limnujateja, Atá vaarón       
uzzeja. Kohaneja yilbeshú     
tzédek, vajasideja yerranneinu.     
Baavur David avdeja, al tashev         
pené meshijeja. Ki lékaj tov         
natati lajem, toratí     
al-taazovu. Etz jayyim hi       
lammajazikim bah,   
vetomejeha meush.shar.   
Derajeha darjé nóam,     
vejol-netivoteha shalom.   

שׁוּבָה יאֹמַר    וּבְנֻחהֹ
אַלְפֵי רִבְבוֹת    יְהוָֹה
יְהוָֹה קוּמָה    יִשְׂרָאֵל:
וַאֲרוֹן אַתָּה ךָ    לִמְנוּחָתֶֽ
צֶֽדֶק יִלְבְּשׁוּ כּהֲֹנֶֽיךָ     עֻזֶּֽךָ:
בַּעֲבוּר יְרַנֵּֽנוּ: יךָ    וַחֲסִידֶֽ
תָּשֵׁב אַל ךָ עַבְדֶּֽ     דָּוִד
לֶֽקַח כִּי ךָ: מְשִׁיחֶֽ     פְּנֵי
תּוֹרָתִי לָכֶם תִּי נָתַֽ     טוֹב
חַיּיִם עֵץ תַּעֲזֹֽבוּ:     אַל
בָּהּ לַמַּחֲזִיקִים    הִיא
מְאֻשָּׁר:   וְתוֹמְכֶֽיהָ
וְכָל נֹֽעַם דַּרְכֵי     דְּרָכֶֽיהָ
שָׁלוֹם: יהָ   נְתִיבוֹתֶֽ
אֵלֶֽיךָ יְהוָֹה נוּ    הֲשִׁיבֵֽ
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y todos sus senderos son paz.           
retornanos Adonai a ti y         
retornaremos, renueva nuestros días       
como de antaño. 
 
 

Hashiveinu Adonai Eleja     
venashuva, jaddesh yameinu     
kekedem. 

ינוּ יָמֵֽ חַדֵּשׁ    ונְָשֽׁוּבָה
דֶם:

ֶֽ
 כְּק

(Se cierra el Arca) 

 Musaf - מוסף

 הִנְנִי

Hineni - Heme Aquí (La plegaria del Jazan/Jazanit) 

Hineni, es una pequeña plegaria cuya primera evidencia se remonta al siglo XVI. Su autor es desconocido. Esta 
plegaria debe ser recitada exclusivamente por el oficiante ya que es un pedido de misericordia a Dios para que acepte 
sus plegarias en nombre de la congregación. Aunque algunos oficiantes acostumbran a alargarse en esta plegaria y a 

entonarla efusivamente. Los Rabinos aconsejan a que la misma sea dicha rápidamente, para no extender la plegaria, y 
en voz baja concentrándose en la importancia de la misma. Algunos oficiantes acostumbran a recitarla acercándose al 

Arca desde la entrada de la sinagoga.  

 

Heme aquí, aquí estoy yo,         
empobrecido en buenas obras,       
perturbado y asustado por el miedo [de             
Él], quien está entronizado con las           
alabanzas de Israel. He venido para           
pararme y suplicar ante Ti en nombre de               
Tu pueblo, Israel, que me ha designado             
su mensajero; a pesar de que no soy               
digno o calificado para la tarea. Por lo               
tanto, te suplico, Dios de Abraham, Dios             
de Itzjak y Dios de Yaakov; Adonai,             
Adonai, compasivo y magnanimo, Dios         
de Israel, todopoderoso, temible e         
impresionante, por favor, ayúdame a         
tener éxito en la misión que he             
emprendido para estar [delante de Ti] y             
buscar misericordia para mí y para           
aquellos que me envían. 

Por favor no los responsabilice por mis             

Hineni heani   
mimaas, nirash venifjad     
mipajad iosheb tehilot     
Israel. Baati laamod     
uleitjanen lefaneja al ameja       
israel asher shelajuni, af al         
pi sheeini kedai vehagun       
lejaj. Lajen Abakesh     
mimeja Elohei Abraham,     
Elohei Itzjak, veElohei     
Yaakob. Adonai Adonai El       
rajum vejanun Elohei     
Israel. Shadai Aiom     
veNora, ehie na matzliaj       
darki asher ani holej       
laamod ulebakesh rajamim     
alai veal sholjai.  
 
Na al tafshiem bejaotati       

נִרְעַשׁ עַשׂ , מִמַּֽ הֶעָנִי     הִנְנִי
תְּהִלּוֹת יוֹשֵׁב חַד מִפַּֽ     ונְִפְחַד
לַעֲמדֹ אתִי בָּֽ    יִשְׂרָאֵל.
עַמְּךָ עַל לְפָנֶֽיךָ     וּלְהִתְחַנֵּן
אַף שְׁלָחֽוּנִי. אֲשֶׁר     יִשְׂרָאֵל
וְהָגוּן כְּדַאי שֶׁאֵינִי פִּי      עַל
אֱלהֵֹי מִמְּךָ אֲבַקֵּשׁ לָכֵן      לְכָךְ.
וֵאלהֵֹי יִצְחָק אֱלהֵֹי     אַבְרָהָם
רַחוּם אֵל יְהוָֹה יְהוָֹה      יַעֲקבֹ.
שַׁדַּי יִשְׂרָאֵל. אֱלהֵֹי     וְחַנּוּן
יחַ מַצְלִֽ נָא הֱיֵה ונְוֹרָא,      אָיוֹם
לַעֲמדֹ הוֹלֵךְ אֲנִי אֲשֶׁר      דַּרְכִּי
וְעַל עָלַי רַחֲמִים     וּלְבַקֵּשׁ

  שׁוֹלְחָי.

בְּחַטּאֹתַי תַּפְשִׁיעֵם אַל     נָא
כִּי בַּעֲו נֹוֹתַי. תְּחַיְּבֵם     וְאַל
וְאַל אָֽנִי. עַ וּפוֹשֵֽׁ     חוֹטֵא
בִּי יֵבֽוֹשׁוּ וְאַל בִּפְשָׁעַי      יִכָּלְמוּ
וְקַבֵּל בָּם. אֵבוֹשׁ     וְאַל

 [44] 



 

pecados, ni los condenes por mis           
iniquidades, ya que soy un pecador y un               
transgresor. Que no sean deshonrados         
por mis transgresiones; que no se           
avergüencen de mí, ni que yo me             
avergüence de ellos. Acepta mi oración           
como la oración de alguien maduro y             
experimentado [en oración], y como         
alguien respetado, cuya barba está         
completamente desarrollada, cuya voz es         
agradable y que agrada a sus semejantes.             
Reprende a Satanás para que no me             
acuse, y que nuestra reunión [sea           
aceptable] para ti con amor; y que todas               
[nuestras] transgresiones se cubran con         
[Tu] amor. Todos nuestros problemas y           
aflicciones; Por favor, conviértelos para         
nosotros y para todo Israel en felicidad y               
alegría, vida y paz.  

“La verdad y la paz se amaron”, y que no                   
haya impedimento en mi oración. Y que             
sea Tu voluntad, Adonai, Dios de           
Abraham, Dios de Itzjak y Dios de             
Yaakov; el Todopoderoso, el Grande, el           
Poderoso, el Impresionante, el más alto,           
Todopoderoso,"Yo soy el que soy" para           
que todos los ángeles que transmiten           
oraciones, puedan llevar mis oraciones a           
la presencia de Tu glorioso trono, y             
difúndelo a Ti por el bien de todos los                 
que son justos, piadosos, puros y rectos,             
y por el bien de Tu glorioso Nombre,               
[que es] grande e impresionante. 

Porque escuchas las oraciones de Tu           
pueblo, Israel, con compasión.       
Bendito eres Tu que oyes la plegaria. 

veal tejaibem baavonotai,     
ki jote ufoshea ani. Veal         
ikalmu bifeshaai veal     
iboshu bi veal ebosh bam.         
veKabel tefilati kitefilat     
zaken veragil ufirko nae       
usakno megudal vekolo     
naim umeurab bedaat im       
haberiot. veTigar besatan     
lebal iastineni. Vihi na       
digulanu aleja ahaba     
upashainu tejase beahaba.     
Bejol tzaroteinu   
veinuneinu hafaj na lanu       
ulejol Israel lesason     
ulesimjá lejaim uleshalom.  
 
Haemet beashalom ehavu.     
Veal iehi shum mijshol       
bitfilati. Vihi ratzon     
milefaneja Adonai Elohei     
Abraham, Elohei Itzjak,     
veElohei Yaakob. HaEl     
hagadol, hagibor veanorá.     
El Elion, Ehie asher Ehie.         
shekol hamalajim sheem     
folaei tefilot. Iabiu tefilati       
lifnei kise kebodeja,     
vaiafitzu ota lefanejá,     
baabur kol hatzadikim     
vehajasidim vehatemimim   
veahiesharim. Ubaabur   
kevod shimjá hagadol     
vehanorá.  
 
Ki ata shomea tefilat       
amejá Israel berajamim.     
Baruj ata Adonai shomea       
tefilá.  

וְרָגִיל זָקֵן כִּתְפִלַּת     תְּפִלָּתִי
מְגֻדָּל וּזְקָנוֹ נָאֶה     וּפִרְקוֹ
עַת בְּדַֽ וּמְעֻרָב נָעִים     וְקוֹלוֹ
בַּשָּׂטָן וְתִגְעַר הַבְּרִיּוֹת.     עִם
נָא ויִהִי יַשְׂטִינֵֽנִי.     לְבַל
אַהֲבָה יךָ עָלֶֽ    דִלּוּגֵֽנוּ
בְּאַהֲבָה. תְּכַסֶּה ינוּ    וּפְשָׁעֵֽ
הֲפָךְ וְעִנּוּיֵינוּ ינוּ צָרוֹתֵֽ     וְכָל
לְשָׂשׂוֹן יִשְׂרָאֵל וּלְכָל לָנוּ      נָא

  וּלְשִׂמְחָה לְחַיּיִם וּלְשָׁלוֹם.

וְאַל בוּ אֱהָֽ וְהַשָּׁלוֹם     הָאֱמֶת
בִּתְפִלָּתִי. מִכְשׁוֹל שׁוּם     יְהִי
יְהוָֹה מִלְּפָנֶֽיךָ רָצוֹן     ויִהִי
יִצְחָק אֱלהֵֹי אַבְרָהָם     אֱלהֵֹי
הַגָּדוֹל הָאֵל יַעֲקבֹ.     וֵאלהֵֹי
עֶלְיוֹן. אֵל וְהַנּוֹרָא.     הַגִּבּוֹר
שֶׁכָּל אֶהְיֶה. אֲשֶׁר     אֶהְיֶה
פּוֹעֲלֵי שֶׁהֵם    הַמַּלְאָכִים
לִפְנֵי תְפִלָּתִי יאוּ יָבִֽ     תְפִלּוֹת.
אוֹתָהּ יצוּ ויְָפִֽ ךָ. כְבוֹדֶֽ     כִסֵּא
הַצַּדִּיקִים כָּל בַּעֲבוּר     לְפָנֶֽיךָ.
וְהַתְּמִימִים   וְהַחֲסִידִים
כְּבוֹד וּבַעֲבוּר    וְהַיְּשָׁרִים.

  שִׁמְךָ הַגָּדוֹל וְהַנּוֹרָא.

עַמְּךָ תְּפִלַּת עַ שׁוֹמֵֽ אַתָּה      כִּי
בָּרוּךְ בְּרַחֲמִים.    יִשְׂרָאֵל

עַ תְּפִלָּה:   אַתָּה שׁוֹמֵֽ

 

Jatzi Kadish - חצי קדיש 

רַבָּא שְׁמֵהּ ויְִתְקַדַּשׁ Itgadál    יִתְגַּדַּל Veitkadash Shemé     Exaltado y santificado sea Su gran           
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כִרְעוּתֵהּ בְרָא דִּי     בְּעָלְמָא
בְּחַיֵּיכוֹן מַלְכוּתֵהּ    ויְַמְלִיךְ
בֵּית דְכָל וּבְחַיֵּי     וּבְיוֹמֵיכוֹן
קָרִיב וּבִזְמַן בַּעֲגָלָא     יִשְׂרָאֵל,

  וְאִמְרוּ  אָמֵן :
 

[Recita la congregación y luego el sheliaj 
tzibur repite] 

לְעָלַם מְבָרַךְ רַבָּא שְׁמֵהּ      יְהֵא
  וּלְעָלְמֵי עָלְמַיָּא:

 
ויְִתְפָּאַר ויְִשְׁתַּבַּח    יִתְבָּרַךְ
ויְִתְהַדָּר ויְִתְנַשֵּׂא    ויְִתְרוֹמַם
שְׁמֵהּ ויְִתְהַלָּל    ויְִתְעַלֶּה
לְעֵלָּא הוּא. בְּרִיךְ     דְקוּדְשָׁא,
וְשִׁירָתָא, בִּרְכָתָא מִכָּל     וּלְעֵלָּא
דַּאֲמִירָן ונְֶחֱמָתָא,    תֻּשְׁבְּחָתָא

  בְּעָלְמָא, וְאִמְרוּ  אָמֵן :

Rabá. Be almá Di vrá Jiruté.           
Veiamlij Maljuté. Bejaiejón     
Ubiomejón Ubjaié Dejol     
Beit Israel. Baagalá     
Ubizmán Karib veimrú:     
“Amén”. 

[Recita la congregación y luego el sheliaj 
tzibur repite] 

Yehe Shemé Rabá Meboraj       
Lealam uLealmei Almaiá. 

Itbaraj Veishtabaj   
Veitpaar Veitromam   
Veitnasé Veithadar Veithalé     
Veithalal Shemé Dekudshá     
Berij Hu. Leelá uLeelá       
Min Kol Birjatá veShiratá       
Tushbejatá Venejamatá   
Daamirán Bealmá. Veimrú:     
“Amén”. 

nombre. En este mundo de Su           
creación y que reine sobre el. En             
vuestra vida, y en vuestros días y en               
vida de toda la casa de Israel, pronto               
y en tiempo cercano y digamos:           
“Amén”. 

[Recita la congregación y luego el sheliaj tzibur 
repite] 

Bendito sea Su gran Nombre para           
siempre, por toda la eternidad.  

Sea bendecido, elogiado,     
glorificado, exaltado, magnificado,     
enaltecido v alabado Su sagrado         
Nombre. Por encima y elevado de           
todas las bendiciones, de los         
cánticos, de las alabanzas y         
consuelos que pueden expresarse en         
este mundo, y digamos: “Amén”. 

 

Repetición de la Amidá - חזרת הש"ץ 
 
 

ינוּ:   כִּי שֵׁם יְהוָֹה אֶקְרָא הָבוּ גֹֽדֶל לֵאלֹהֵֽ

ךָ:  אֲדנָֹי, שְׂפָתַי תִּפְתָּח וּפִי יַגִּיד תְּהִלָּתֶֽ

 אבות

אֱלהֵֹי ינוּ אֲבוֹתֵֽ וֵאלהֵֹי ינוּ אֱלהֵֹֽ יְהוָֹה אַתָּה        בָּרוּךְ
הַגָּדוֹל הָאֵל יַעֲקבֹ וֵאלהֵֹי יִצְחָק אֱלהֵֹי        אַבְרָהָם
וְקוֹנֵה טוֹבִים חֲסָדִים גּוֹמֵל עֶלְיוֹן אֵל וְהַנּוֹרָא         הַגִּבּוֹר
בְנֵיהֶם לִבְנֵי גוֹאֵל וּמֵבִיא אָבוֹת חַסְדֵי וזְוֹכֵר         הַכּלֹ

עַן שְׁמוֹ בְּאַהֲבָה:   לְמַֽ

מְבִינִים. עַת דַּֽ וּמִלֶּֽמֶד וּנְבוֹנִים. חֲכָמִים       מִסּוֹד
פְּנֵי וּלְחַנֵּן לְחַלּוֹת וּבְתַחֲנוּנִים. בִּתְפִלָּה פִי        אֶפְתְּחָה

לֶךְ מַלְכֵי הַמְּלָכִים וַאֲדוֹנֵי הָאֲדוֹנִים:   מֶֽ

פֶר בְּסֵֽ נוּ וְכָתְבֵֽ בַּחַיּיִם חָפֵץ לֶךְ מֶֽ לְחַיּיִם        זָכְרֵֽנוּ
יעַ וּמוֹשִֽׁ עוֹזֵר לֶךְ מֶֽ חַיּיִם: אֱלהִֹים לְמַעַנְךָ        הַחַיּיִם

Ki shem Adonai ekrá abu godel leEloheinu. 
 

Adonai sefatai tiftaj ufi iaguid tehilatejá. 
 

Primera Bendición: Patriarcas y Matriarcas 

Baruj Ata Adonai Eloheinu veElohei         
aboteinu, Elohei Abraham, Elohei Itzjak,         
veElohei Yaakob. HaElh hagadol, hagibour         
veanorá El elion, gomel jasadim tobim, vekone             
hakol, vezojer jasdei abot umebi goel libnei             
bneieem lemaan shemo beahaba. 
 
Misod jajamim unevonim. uMilamed daat         
mebinim. Eftejá Fi biTefilá ubeTajanunin. Lejalot           
uLejanen pnei Melej Maljei HaMelajim vaAdonei           
HaAdonim.   
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 וּמָגֵן:  בָּרוּךְ אַתָּה יְהוָֹה מָגֵן אַבְרָהָם:

 

 גבורות

רַב אַתָּה מֵתִים מְחַיֶּה אֲדנָֹי לְעוֹלָם גִבּוֹר         אַתָּה
מֵתִים מְחַיֵּה סֶד בְּחֶֽ חַיּיִם מְכַלְכֵּל יעַ:       לְהוֹשִֽׁ
וּמַתִּיר חוֹלִים וְרוֹפֵא נוֹפְלִים סוֹמֵךְ רַבִּים        בְּרַחֲמִים
עַל בַּֽ כָמֽוֹךָ מִי עָפָר, לִישֵׁנֵי אֱמוּנָתוֹ וּמְקַיֵּם         אֲסוּרִים
יחַ וּמַצְמִֽ וּמְחַיֶּה מֵמִית לֶךְ מֶֽ לָּךְ דּֽוֹמֶה וּמִי         גְּבוּרוֹת
לְחַיּיִם יְצוּרָיו זוֹכֵר הָרַחֲמִים אַב כָמֽוֹךָ מִי         יְשׁוּעָה:
אַתָּה בָּרוּךְ מֵתִים: לְהַחֲיוֹת אַתָּה ונְֶאֱמָן        בְּרַחֲמִים:

  יְהוָֹה מְחַיֵּה הַמֵּתִים:

הַלְלוּיָה: וָדרֹ לְדרֹ צִיּוֹן יִךְ אֱלהַֹֽ לְעוֹלָם יְהוָֹה         יִמְלךְֹ
  וְאַתָּה קָדוֹשׁ יוֹשֵׁב תְּהִלּוֹת יִשְׂרָאֵל אֵל נָא:

Zojreinu lejaim, melej jafetz bajaim,bejotbeinu         
besefer hajaim, leemaanjá Eloheim jaim. Melej           
ozer umoshia umaguen. Baruj Ata Adonai           
maguen Abraham. 
 

Segunda Bendición: Poder de Dios 

Ata gibor leolam Adonai mejaie metim ata rab               
leoshia. Mejalkel jaim bejesed, mejaie metim           
berajamim rabim, somej noflim, verofe jolim,           
umatir asurim, umekaiem emunato lishnei afar.           
Mi jamoja baal geburot umi dome laj, melej               
memit umejaie umatzmiaj ieshuá. Mi jamoja ab             
harajamim zojer ietzurav lejaim berajamim.         
Veneeman Ata lehajaiot metim. Baruj Ata           
Adonai, mejaie hametim.  
 
Imloj Adonai Leolam Elohaij Tzion leDor vaDor             
Haleluiá. VeAtá Kadosh Iosheb Tehilot Israel El             
Ná. 

 
Unetane Tokef - וּנְתַנֶּה  תּקֶֹף 

 

Este Piut es quizás la pieza litúrgica más movilizante de los Iamim Noraim en la cual se enaltece a Dios como quien 
juzga en el Iom HaDin (día del juicio), evalúa las acciones de cada ser humano y dictamina su veredicto. 

Tradicionalmente se atribuye su autoría a Rav Amnon de Mainz (s. XI). Se cuenta que este sabio de una importante 
familia fue presionado para convertirse al cristianismo. Cada vez que se negaba el arzobispo mandaba a que le 

amputen una extremidad. Finalmente volvió a su casa convaleciente los días previos a Rosh Hashaná. Cuando llegó el 
año nuevo pidió que lo lleven a la sinagoga y con su último aliento, cuenta la leyenda, compuso y pronunció el 

Unetane Tokef. Sin embargo los académicos han descubierto un fragmento del Unetane Tokef en la Geniza del Cairo 
del siglo VIII por lo cual este relato quedó como una mera leyenda. Sin embargo muchos argumentan que la 

popularización del mismo sí se debió a las intensas persecuciones y martirios que sufrieron los juDios durante las 
cruzadas del siglo XI en la Europa Cristiana.   

 
 

Se abre el Arca 
 
 

אַתָּה כִּי קְדֻשָּׁה. תַעֲלֶה וּלְךָ       וּבְכֵן
לֶךְ: ינוּ מֶֽ  אֱלֹהֵֽ

הַיּוֹם. קְדֻשַּׁת תּקֶֹף     וּנְתַנֶּה
וּבוֹ וְאָיוֹם. נוֹרָא הוּא      כִּי
סֶד בְּחֶֽ ויְִכּוֹן ךָ. מַלְכוּתֶֽ     תִנָּשֵׂא
בֶּאֱמֶת. עָלָיו וְתֵשֵׁב ךָ.     כִּסְאֶֽ

Ubejen uLejá Taale Kedushá.       
Ki Atá Eloheinu Melej. 
 
Unetane tokef kedushat     
haiom, ki hu nora veaiom.         
Ubo tinase maljuteja,     
viikon bejesed kiseja,     

Así pues llegue hasta Ti, nuestra santificación,             
pues Tú eres nuestro Dios y nuestro Rey.  
 
Clamemos con pasión la santidad de           
este día, porque es imponente y temible.             
En él será exaltado Tu Reinado, se             
afirmará con benevolencia Tu Trono, y           
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דַיָּן הוּא אַתָּה כִּי      אֱמֶת
וְכוֹתֵב וָעֵד. עַ ויְוֹדֵֽ יחַ     וּמוֹכִֽ
וְתִזְכּרֹ וּמוֹנֶה. וְסוֹפֵר     וְחוֹתֵם
אֶת וְתִפְתַּח הַנִּשְׁכָּחוֹת.     כָּל
וּמֵאֵלָיו הַזִּכְרוֹנוֹת. פֶר    סֵֽ
אָדָם כָּל יַד וְחוֹתָם      יִקָּרֵא.

  בּוֹ.

וְקוֹל יִתָּקַע. גָּדוֹל     וּבְשׁוֹפָר
יִשָּׁמַע. דַקָּה    דְּמָמָה
וְחִיל יֵחָפֵזוּן.    וּמַלְאָכִים
הִנֵּה ויְאֹמְרוּ יאֹחֵזוּן.     וּרְעָדָה
צְבָא עַל לִפְקדֹ הַדִּין.      יוֹם
יזְִכּוּ לאֹ כִּי בַּדִּין.      מָרוֹם
עוֹלָם בָּאֵי וְכָל בַדִּין.      בְעֵינֶֽיךָ
מָרוֹן. כִּבְנֵי לְפָנֶֽיךָ     יַעַבְרוּן
מַעֲבִיר עֶדְרוֹ. רוֹעֶה     כְּבַקָּרַת
כֵּן שִׁבְטוֹ. חַת תַּֽ     צאֹנוֹ
וְתִמְנֶה. וְתִסְפּרֹ    תַּעֲבִיר
וְתַחְתּךְֹ חָי. כָּל נֶֽפֶשׁ      וְתִפְקדֹ
יךָ. בְּרִיּוֹתֶֽ לְכָל    קִצְבָה

 וְתִכְתּבֹ אֶת גְּזַר דִּינָם:

וּבְיוֹם יִכָּתֵבוּן הַשָּׁנָה     בְּראֹשׁ
  צוֹם כִּפּוּר יֵחָתֵמוּן.

יִבָּרֵאוּן. וְכַמָּה יַעַבְרוּן.     כַּמָּה
מִי יָמוּת. וּמִי יִחְיֶה.      מִי
מִי בְקִצּוֹ. לאֹ וּמִי      בְקִצּוֹ.
רֶב. בַחֶֽ מִי בָאֵשׁ. וּמִי יִם.      בַמַּֽ
וּמִי בָרָעָב. מִי בַחַיָּה.      וּמִי
וּמִי עַשׁ. בָרַֽ מִי     בַצָּמָא.
וּמִי בַחֲנִיקָה מִי     בַמַּגֵּפָה.
יָנֽוּעַ. וּמִי יָנוּחַ. מִי      בַסְּקִילָה.
מִי יִטָּרֵף. וּמִי יִשָּׁקֵט.      מִי
יֵעָנִי. מִי יִתְיַסָּר. וּמִי      יִשָּׁלֵו.
וּמִי יִשָּׁפֵל. מִי יֵעָשֵׁר.      וּמִי

 יָרוּם:

 

 וּתְשׁוּבָה וּתְפִלָּה וּצְדָקָה
 מַעֲבִירִין אֶת רֽוֹעַ הַגְּזֵרָה:

קָשֶׁה ךָ. תְּהִלָּתֶֽ כֵּן כְּשִׁמְךָ      כִּי

vetesheb alav beemet.     
Emet ki Ata hu daian         
umojiaj viodea vaed.     
Vejoteb vejotem vesofer     
umone. Vetizkor kol     
hanishkajot, vetiftaj et sefer       
hazijronot, umeelav ikare,     
vejotem iad kol adam bo.  
 
Ubeshofar gadol itaka,     
vekol demama daka     
ishama. Umalajim   
iejafezun, vejeil ureada     
iojezun. Veiomru: “Hine     
iom hadin”. Lifkod al tzeba         
marom badin, ki lo izku         
beeineja badin, vejol baei       
Olam iaabrun lefaneja     
kibnei maron, kebirkat roe       
edro. Maabir tzono tajat       
shibto, ken taabir, vetispor       
vetimne, vetifkod nefesh     
kol jai, vetajtoj kibtza lejol         
brioteja, vetijtob et gzar       
dinam.  
 
BeRosh Hashaná   
ikatebun, ubeiom tzom     
Kipur iejatemun. 
 
 
 
Kama iaabrun, vejama     
bareun. Mi Ijie, umi iamut.         
Mi bekitzo umi lo bekitzo.         
Mi baiam, umi baesh, mi         
bajereb, umi bajaia, mi       
baraab, umi batzama, mi       
baraash umi bamagefa. Mi       
bajenika, umi baskila. Mi       
ianuaj, umi ianua, mi       
ishaket, umi itaref. Mi       
ishalev, umi itiaser. Mi       
ieani, umi ieasher. Mi       

Te sentarás en él, en verdad. Es verdad               
que Tu eres el Juez y Quien prueba, el                 
conocedor y el testigo, Quien inscribe y             
sella, y recuerdas todo lo olvidado.           
Abrirás el "libro de los recuerdos", que             
se leerá por sí mismo, y el sello de todos                   
los hombres está en él.  
 
 
Y un gran shofar será tocado mas solo               
un tenue sonido será escuchado. Los           
ángeles se apresurarán, presos de         
temblor y estremecimiento, y dirán: "He           
aquí el Día del Juicio, para reunirse con               
el "ejército celestial" para el juicio!" -             
porque no serán meritorios a Tus ojos             
en el juicio. Y todos los creados pasarán               
ante Tí cual rebaño.Como el pastor           
pastando su rebaño, haciendo que las           
ovejas pasen bajo su vara, así Tu harás               
pasar, contarás, calcularás y recordarás el           
alma de todos los seres vivientes, y             
decidirás la asignación para todos Tus           
creados y escribirás su veredicto. 
  
 
En Rosh Hashaná serán inscriptos y en 

Iom Kipur serán sellados. 
 

 
Cuántos se irán y cuántos serán           
creados, quién vivirá y quién morirá,           
quién morirá en su tiempo y quién antes               
de su tiempo, quién mediante el agua y               
quién mediante el fuego, quién mediante           
la espada y quién mediante fieras           
salvajes, quién a causa del hambre y             
quién a causa de la sed, quién por un                 
terremoto y quién por una plaga, quién             
por estrangulación y quién por         
apedreamiento, quién descansará y quién         
vagabundeará, quién vivirá en calma y           
quién será acosado, quién disfrutará de           
la tranquilidad y quién sufrirá, quién será             
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לאֹ כִּי לִרְצוֹת. ונְֽוֹחַ      לִכְעסֹ
אִם כִּי הַמֵּת. בְּמוֹת      תַחְפּץֹ
וְעַד וְחָיָה. מִדַּרְכּוֹ     בְּשׁוּבוֹ
אִם לּוֹ. תְּחַכֶּה מוֹתוֹ      יוֹם
כִּי אֱמֶת תְּקַבְּלוֹ: מִיַּד      יָשׁוּב
וְאַתָּה יוֹצְרָם. הוּא     אַתָּה
בָּשָׂר הֵם כִּי יִצְרָם. עַ      יוֹדֵֽ
מֵעָפָר יְסוֹדוֹ אָדָם     וָדָם:
יָבִיא בְּנַפְשׁוֹ לֶעָפָר.     וְסוֹפוֹ
רֶס כְּחֶֽ מָשׁוּל    לַחְמוֹ.
וּכְצִיץ יָבֵשׁ. כְּחָצִיר     הַנִּשְׁבָּר.
וּכְעָנָן עוֹבֵר. כְּצֵל     נוֹבֵל.
וּכְאָבָק בֶת. נוֹשָֽׁ וּכְרֽוּחַ     כָּלָה.
וְאַתָּה יָעוּף: וְכַחֲלוֹם חַ.     פּוֹרֵֽ

לֶךְ  אֵל חַי וְקַיָּם:  הוּא מֶֽ

ishafel, umi iarum. 
 

 
Uteshuba utefila 

utzedaka maabirin et 
tora hagezerá. 

 
 
Ki keshimja ken tehilateja.       
Kashe lijos, venoaj lirtzot.       
Ki lo tejapetz bemot       
hamet, ki im beshubu       
midarko vejaia. Vead iom       
moto tejake lo, im iashub         
miiad tekablo. Emet ki Ata         
hu iotzram. veAta iodea       
ietzram, ki hem basar       
vadam. Adam iesodo     
meafar vesofo leafar,     
benafsho iabi lajmo.     
Mashul kejeres hanishbar,     
kejatzir iabesh, ujetzitz     
nobel, ketzal ober ujeanan       
kala. Ujeruaj noshabet,     
ujeabak poreaj, vejajalom     
iauf. VeAta hu melej El jai           
vekaiam. 

empobrecido y quién será enriquecido,         
quién será rebajado y quién será elevado.  
 

Pero el arrepentimiento, el rezo y la 
caridad atenuan la severidad del juicio.  
 
Es tu nombre el cual exhaltamos. Tardo             
en la ira y rapido en el perdón ya que no                     
deseas que el hombre confundido muera           
sino que vuelva de su senda equivocada             
y que viva. Y hasta el día de su muerte lo                     
esperarás. En verdad Tú eres el Creador,             
Tú conoces sus impulsos y su           
inclinaciones ya que son hombres de           
carne y hueso. El hombre tiene su             
origen en el polvo y su final en el polvo.                   
Con su vida gana su pan. Se asemeja a                 
una vasija de arcilla resquebrajada, como           
el heno que fenece, cual flor que se               
marchita. Como una sombra pasajera,         
como una nube que se disipa, como la               
brisa que sopla o el polvo que se lo lleva                   
el viento, y tan solo como un sueño que                 
se esfuma. Sin embargo Tú Eres el Dios               
viviente y presente.  

 

Se cierra el Arca 
 
 

 

Kedushat HaIom 

Kakatuv al Iad Nevieja vekará ze el zé veamar: 
 
Kadosh Kadosh Kadosh, Adonai Tzebaot melo           
jol haaretz kebodó.  
 
Kebodo male olam meshatav shoalim ze laze haie               
mekom kebodó leumatam Baruj iomerú. 
 

Baruj kebod Adonai mimekomó. 
 

 

 קדושת היום

 כַּכָּתוּב עַל יַד נְבִיאֶךָ וְקָרָא זֶה אֶל זֶה וְאָמַר:

הָאָרֶץ כָל מְלאֹ צְבָאוֹת יְהוָֹה קָדוֹשׁ קָדוֹשׁ         קָדוֹשׁ
  כְּבוֹדוֹ:

אַיֵּה לָזֶה זֶה שׁוֹאֲלִים מְשָׁרְתָיו עוֹלָם מָלֵא         כְּבוֹדוֹ
  מְקוֹם כְּבוֹדוֹ לְעֻמָּתָם בָּרוּךְ יאֹמֵרוּ:

  בָּרוּךְ כְּבוֹד יְהוָֹה מִמְּקוֹמוֹ :
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Mimekomó hu ifen berajamim veiajonan am           
hamiejadim shemo erev vaboker bejol iom tamid             
paamiam beahava shemá omrim: 
 

Shemá Israel Adonai Eloheinu Adonai Ejad. 
 
Hu Elohienu, hu Abinu, Hu Malkeinu Hu             
Moshienu. veHu iashmienu berajamav shenit leeinei           
kol jai lihot lajem leElohim. Ani Adonai Eloheiem. 
 
Adir Adirenu Adonai Adoneinu ma adir shimjá             
bejol haaretz baIom HaHu Iehe Adonai ejad             
ushemó ejad. 
 
Ubedibrei kodshejá katub leemor: 
 
Imloj Adonai leOlam Elohaij Tzion ledor vador 

Haleuiá. 
 
Ledor vador naguid godlejá ulenetzaj netzajim           
kedushatejá nakdish veshibjejá Eloheinu mipinu lo           
iamush leOlam vaed. Ki El Melej gadol vekadosh               
Atá: 
 

Se permite sentarse 

 
Ubejen ten pajdeja Adonai Eloheinu al kol             
maaseja, veimateja al kol ma shebarata. Veiirauja kol               
hamaasim veishtajavu lefaneja kol haberuim, veiasu           
julam aguda ejat laasot retzoneja belebab shalem.             
Kemo sheiadanu Adonai Eloheinu shehashilton         
lefaneja, oz beiadeja ugebura bimineja veshimja           
nora al kol ma shebarata.  
 
Ubejen ten kavod Adonai leamejá, tehilá liireja,             
vetikvá tova ledorsheja ufitjon pe lamiajalim laj.             
Simja leartzeja, vesason leireja utzmijat keren           
ledavid abdeja varijat ner leben ishai meshijeja,             
bimeera beiamenu.  
 
Ubejen tzadijim iru veismaju, viisharim iaalozu           
vajasidim berina iagilu veolata tikpatz pia. Vejol             
harisha kula keashat tijle, ki taabir memshelet zadon               

הַמְּיַחֲדִים עַם ויְָחוֹן בְּרַחֲמִים יִפֶן הוּא        מִמְּקוֹמוֹ
בְּאַהֲבָה פַּעֲמַיִם תָּמִיד יוֹם בְּכָל וָבקֶֹר עֶרֶב         שְׁמוֹ

  שְׁמַע אוֹמְרִים:

  שְׁמַע יִשְׂרָאֵל יְהוָֹה אֱלהֵֹינוּ יְהוָֹה אֶחָד:

הוּא מַלְכֵּנוּ הוּא אָבִינוּ הוּא אֱלהֵֹינוּ        הוּא
כָּל לְעֵינֵי שֵׁנִית בְּרַחֲמָיו יַשְׁמִיעֵנוּ וְהוּא        מוֹשִׁיעֵנוּ

  חָי לִהְיוֹת לָכֶם לֵאלהִֹים: אֲנִי יְהוָֹה אֱלהֵֹיכֶם:

בְּכָל שִׁמְךָ אַדִּיר מָה אֲדוֹנֵינוּ יְהוָֹה אַדִּירֵנוּ         אַדִּיר
בַּיוֹם הָאָרֶץ כָּל עַל לְמֶלֶךְ יְהוָֹה וְהָיָה         הָאָרֶץ:

  הַהוּא יִהְיֶה יְהוָֹה אֶחָד וּשְׁמוֹ אֶחָד:

  וּבְדִבְרֵי קָדְשְׁךָ כָּתוּב לֵאמרֹ:

  יִמְלךְֹ יְהוָֹה לְעוֹלָם אֱלהַֹיִךְ צִיּוֹן לְדרֹ וָדרֹ הַלְלוּיָהּ:

קְדֻשָּׁתְךָ נְצָחִים וּלְנֵצַח גָּדְלֶךָ נַגִּיד וָדוֹר        לְדוֹר
לְעוֹלָם יָמוּשׁ לאֹ מִפִּינוּ אֱלהֵֹינוּ וְשִׁבְחֲךָ        נַקְדִּישׁ

 וָעֶד כִּי אֵל מֶלֶךְ גָּדוֹל וְקָדוֹשׁ אָתָּה:

Se permite sentarse 

יךָ מַעֲשֶֽׂ כָּל עַל ינוּ אֱלהֵֹֽ יְהוָֹה פַּחְדְּךָ תֵּן         וּבְכֵן
כָּל ויְיִרָאֽוּךָ אתָ. שֶּׁבָּרָֽ מַה כָּל עַל        וְאֵימָתְךָ
ויְֵעָשׂוּ הַבְּרוּאִים. כָּל לְפָנֶיךָ ויְִשְׁתַּחֲווּ       הַמַּעֲשִׂים
שָׁלֵם. בְּלֵבָב רְצוֹנְךָ לַעֲשׂוֹת אֶחָת אֲגֻדָּה        כֻלָּם
עזֹ לְפָנֶֽיךָ שֶׁהַשִּׁלְטוֹן ינוּ אֱלהֵֹֽ יְהוָֹה עְנוּ שֶׁיָּדַֽ        כְּמוֹ
מַה כָּל עַל נוֹרָא וְשִׁמְךָ בִּימִינֶֽךָ וּגְבוּרָה         בְּיָדְךָ

אתָ:   שֶּׁבָּרָֽ

וְתִקְוָה יךָ לִירֵאֶֽ תְּהִלָּה ךָ לְעַמֶּֽ יְהוָֹה כָּבוֹד תֵּן         וּבְכֵן
לָךְ. לַמְיַחֲלִים פֶּה וּפִתְחוֹן יךָ לְדוֹרְשֶֽׁ       טוֹבָה
לְדָוִד רֶן קֶֽ וּצְמִיחַת ךָ לְעִירֶֽ וְשָׂשׂוֹן ךָ לְאַרְצֶֽ        שִׂמְחָה
בִּמְהֵרָה ךָ מְשִׁיחֶֽ לְבֶן־יִשַׁי נֵר וַעֲרִיכַת ךָ       עַבְדֶּֽ

ינוּ:   בְיָמֵֽ

זוּ יַעֲלֹֽ ויִשָׁרִים חוּ ויְִשְׂמָֽ יִרְאוּ צַדִּיקִים       וּבְכֵן
וְכָל יהָ. פִּֽ תִּקְפָּץ וְעוֹלָֽתָה יָגִֽילוּ בְּרִנָּה        וַחֲסִידִים
לֶת מֶמְשֶֽׁ תַעֲבִיר כִּי תִּכְלֶה כְּעָשָׁן כֻּלָּהּ        הָרִשְׁעָה

 זָדוֹן מִן הָאָֽרֶץ:
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min haaretz. 
 
Vetimloj Ata Adonai lebadeja al kol maaseja behar               
tzion mishkan kebodeja ubirushalaim ir kodsheja.           
Kakatub bedirbei kodsheja: “Imloj Adonai leolam           
Elohaij tzion ledor vador Haleluia”.  
 
Kadosh Ata venora shemeja vein eloha mibaladeja.             
Kakatub: “Vaigba Adonai tzebaot mishpat veHael           
hakadosh nikdash bitzedaka”. Baruj Ata Adonai           
hamelej hakadosh.  
 
Ata bejartanu mikol haamim, ahabta otanu           
veratzita banu, veromamtanu mikol haleshonot,         
vekidshtanu bemitzvoteja, vereabtanu malkenu       
laavodateja, veshimja hagadol hakadosh aleinu         
karata.  
 
Vatiten lanu Adonai Eloheinu beahaba (et iom             
haShabbat haze ve) et iom hazikaron. Iom (zijron)               
Truá (behaaba) mikra kodesh zejer liitziat mitzraim.  
 
Umipnei jatainu galinu meartzeinu venitrajaknu         
meal admateinu vein anajnu iejolim laasot joboteinu             
bebeit bejirateja babait hagadol vehakadosh         
shenikra shimja alav mipnei haiad shenishtaljá           
bemikdasheja. Iehi ratzon milefaneja Adonai         
Eloheinu vElohei aboteninu melej rajaman         
shetashub uterajem aleinu veal mikdasheja         
berajameja harabim vetibnehu mehera utegadel         
kevodo. Abinu malkeinu gale kvod maljuteja aleinu             
mehara vehofa veinase aleinu leinei kol jai vekareb               
pezureinu mibein hagoin unefutzoteinu kanes         
miketei haretz. veHaabienu letzion irejá berina           
velirushalaim beit mikdashejá besimjat olam.         
veSham naase lefaneja kol korbanot joboteinu           
temidim kesidram umisafim kehiljatam: 
 
VeEt Musfei Iom (HaShabbat haze veIom)           
Hazikaron hazé. Naase venakrib lefaneja behahavá           
kemitzvat retzonejá kemo shekatabtá aleinu         
betoratejá al iedei Moshé abadejá miPi kebodeja             
kaamur: 
 

בְּהַר מַעֲשֶׂיךָ כָּל עַל לְבַדֶּךָ יְהוָֹה אַתָּה         וְתִמְלוֹךְ
כַּכָּתוּב קָדְשֶׁךָ. עִיר וּבִירוּשָׁלַיִם כְּבוֹדֶךָ מִשְׁכַּן        צִיּוֹן
צִיּוֹן אֱלהַֹיִךְ לְעוֹלָם יְהוָֹה יִמְלךְֹ קָדְשֶׁךָ        בְּדִבְרֵי

  לְדרֹ וָדרֹ הַלְלוּיָהּ:

מִבַּלְעָדֶיךָ. אֱלוֹהַּ וְאֵין שְׁמֶךָ ונְוֹרָא אַתָּה        קָדוֹשׁ
וְהָאֵל בַּמִּשְׁפָּט צְבָאוֹת יְהוָֹה ויִַּגְבַּהּ       כַּכָּתוּב
הַמֶּלֶךְ יְהוָֹה אַתָּה בָּרוּךְ בִּצְדָקָה. נִקְדַּשׁ        הַקָּדוֹשׁ

 הַקָּדוֹשׁ

אוֹתָנוּ אָהַבְתָּ הָעַמִּים. מִכָּל בְחַרְתָּנוּ       אַתָּה
וְקִדַּשְׁתָּנוּ הַלְּשׁוֹנוֹת. מִכָּל וְרוֹמַמְתָּנוּ בָּנוּ.       וְרָצִיתָ
וְשִׁמְךָ לַעֲבוֹדָתֶךָ. מַלְכֵּנוּ וְקֵרַבְתָּנוּ      בְּמִצְוֹתֶיךָ.

  הַגָּדוֹל וְהַקָּדוֹשׁ עָלֵינוּ קָרָאתָ:

הַשַּׁבָּת (אֶת־יוֹם בְּאַהֲבָה אֱלהֵֹינוּ יְהוָֹה לָנוּ        וַתִּתֶּן
תְּרוּעָה (זִכְרוֹן) יוֹם הַזֶּה. הַזִּכָּרוֹן אֶת־יוֹם וְ)         הַזֶּה

  (בְּאַהֲבָה) מִקְרָא קדֶֹשׁ זֵכֶר לִיצִיאַת מִצְרָיִם:

מֵעַל ונְִתְרַחַקְנוּ מֵאַרְצֵנוּ גָּלִינוּ חֲטָאֵינוּ       וּמִפְּנֵי
חוֹבוֹתֵינוּ לַעֲשׂוֹת יְכוֹלִים אֲנַחְנוּ וְאֵין       אַדְמָתֵנוּ
שֶׁנִּקְרָא וְהַקָּדוֹשׁ הַגָּדוֹל בַּבַּיִת בְּחִירָתֶךָ       בְּבֵית
יְהִי בְּמִקְדָּשֶׁךָ: שֶׁנִּשְׁתַּלְּחָה הַיָּד מִפְּנֵי עָלָיו        שִׁמְךָ
מֶלֶךְ אֲבוֹתֵינוּ וֵאלהֵֹי אֱלהֵֹינוּ יְהוָֹה מִלְּפָנֶיךָ        רָצוֹן
מִקְדָּשְׁךָ וְעַל עָלֵינוּ וּתְרַחֵם שֶׁתָּשׁוּב       רַחֲמָן
כְּבוֹדוֹ: וּתְגַדֵּל מְהֵרָה וְתִבְנֵהוּ הָרַבִּים       בְּרַחֲמֶיךָ
מְהֵרָה עָלֵינוּ מַלְכוּתְךָ כְּבוֹד גַּלֵּה מַלְכֵּנוּ        אָבִינוּ
פְּזוּרֵינוּ וְקָרֵב חָי כָּל לְעֵינֵי עָלֵינוּ וְהִנָּשֵׂא         וְהוֹפַע
אָרֶץ. מִיַּרְכְּתֵי כַּנֵּס וּנְפוּצוֹתֵינוּ הַגּוֹיִם       מִבֵּין
בֵּית וְלִירוּשָׁלַיִם בְּרִנָּה עִירְךָ לְצִיּוֹן       וַהֲבִיאֵנוּ
אֶת לְפָנֶיךָ נַעֲשֶׂה וְשָׁם עוֹלָם. בְּשִׂמְחַת        מִקְדָּשְׁךָ
וּמוּסָפִים כְּסִדְרָם תְּמִידִים חוֹבוֹתֵינוּ      קָרְבְּנוֹת

  כְּהִלְכָתָם:

הַזֶּה הַזִּכָּרוֹן ויְוֹם) הַזֶּה (הַשַּׁבָּת יוֹם מוּסְפֵי         וְאֶת
כְּמוֹ רְצוֹנֶךָ כְּמִצְוַת בְּאַהֲבָה לְפָנֶיךָ ונְַקְרִיב        נַעֲשֶׂה
עַבְדֶּךָ משֶׁה יְדֵי עַל בְּתוֹרָתֶךָ עָלֵינוּ        שֶׁכָּתַבְתָּ

  מִפִּי כְבוֹדֶךָ כָּאָמוּר:

וּשְׁנֵי תְּמִימִם שָׁנָה בְּנֵי כְבָשִׂים שְׁנֵי הַשַּׁבָּת         (וּבְיוֹם
שַׁבַּת עלַֹת וְנִסְכּוֹ: בַשֶּׁמֶן בְּלוּלָה מִנְחָה סלֶֹת         עֶשְׂרנִֹים

  בְּשַׁבַּתּוֹ עַל עלַֹת הַתָּמִיד וְנִסְכָּהּ:)

קדֶֹשׁ מִקְרָא לַחדֶֹשׁ בְּאֶחָד הַשְּׁבִיעִי       וּבַחדֶֹשׁ
יוֹם תַעֲשׂוּ לאֹ עֲבדָֹה מְלֶאכֶת כָּל לָכֶם         יִהְיֶה
נִיחחַֹ לְרֵיחַ עלָֹה וַעֲשִׂיתֶם לָכֶם: יִהְיֶה        תְּרוּעָה

 [51] 



 

Ubaiom haShabbat shnei kenasim bnei shana temimim             
ushnei esronim solet minja belula bashemen venisko. Olat               
shabbat beshabbato al olat hatamid beniska. 

 
UbaJodesh hashvii beEjad lajodesh mikra kodesh           
iehe lajem kol melejet avodá lo taasu. Iom Teruá                 
iehe lajem. Vaasitem ola lereaj nijoaj laAdonai par               
ben bakar ejad ail ejad kebasim bnei shana shivá                 
temimim. Uminjatam veniskeiem kimedubar       
shlosha esronim lepar ushnei acronym laail veisaron             
lakebes veiain keniskó ushnei seirim lejaper. Ushnei             
temidim kehiljatam. Milbad olat hajodesh uminjatá.           
Veolat hatamid uminjatá venizkeiehm kemishpatam         
lereaj nijoaj laAdonai 
 

Ismeju bemaljuteja shomrei shabbat vekorei oneg. Am             
mekdashei shevií, kulam isbeu veitangu mitubeja, ubashvií             
ratzita bo vekidashto jemdat iamim oto karata, zejer               
lemaase bereishit. 

 

בְּנֵי כְּבָשִׂים אֶחָד אַיִל אֶחָד בָּקָר בֶּן פַּר          לַיהוָֹה
כִּמְדֻבָּר ונְִסְכֵּיהֶם וּמִנְחָתָם תְּמִימִם: שִׁבְעָה       שָׁנָה
לָאָיִל עֶשְׂרוֹנִים וּשְׁנֵי לַפָּר עֶשְׂרנִֹים       שְׁלשָׁה
לְכַפֵּר. שְׂעִירִים וּשְׁנֵי כְּנִסְכּוֹ ויְיַןִ לַכֶּבֶשׂ        וְעִשָּׂרוֹן
הַחדֶֹשׁ עלַֹת מִלְּבַד כְּהִלְכָתָם: תְמִידִים       וּשְׁנֵי
ונְִסְכֵּיהֶם וּמִנְחָתָהּ. הַתָּמִיד וְעלַֹת      וּמִנְחָתָהּ.

  כְּמִשְׁפָּטָם לְרֵיחַ נִיחחַֹ אִשֶּׁה לַיהוָֹה:

מְקַדְּשֵׁי עַם ענֶֹג. וְקוֹרְאֵי שַׁבָּת שׁוֹמְרֵי בְמַלְכוּתְךָ         יִשְׂמְחוּ
בּוֹ רָצִיתָ וּבַשְּׁבִיעִי מִטּוּבֶךָ. וְיִתְעַנְּגוּ יִשְׂבְּעוּ כֻּלָּם         שְׁבִיעִי.
לְמַעֲשֵׂה זֵכֶר קָרָאתָ. אוֹתוֹ יָמִים חֶמְדַּת        וְקִדַּשְׁתּוֹ

 בְרֵאשִׁית:

 

Maljuiot, Zijronot y Shofarot 
 

La Mishná (Rosh Hashaná 4:5-6) indica que en la Amidá de Musaf de Rosh Hashaná hay que intercalar tres 
bendiciones específicas y únicas de esta festividad. Estas tres son: Maljuiot (Reinados), Zijronot (Recuerdos) y 

Shofarot. Cada una de las tres hace referencia a tres situaciones donde se menciona en toque del shofar en las fuentes 
clásicas. Sin embargo las mismas también representan los tres tiempos: presente, pasado y futuro. Estas tres 

bendiciones son el corazón de la plegaria de cada Rosh Hashaná en la cual buscamos a coronar a Dios como Rey del 
Universo en nuestros días, apelamos a que Dios recuerde el pacto al pie del Monte Sinaí y nos juzgue para bien y 

añoramos la redención final al son del toque del shofar.   
 

En cada una de estas tres bendiciones se toca el Shofar (excepto en Shabbat) con la siguiente secuencia: 
Tekiá-Shevarim-Truá-Tekiá. Luego se recitan dos famosos y cortos piutim conocidos como “Haiom Harat Olam” 

(este día el mundo fue concebido) que menciona los dos grandes simbolismos de cada Rosh Hashaná (la creación del 
mundo y el día del juicio) y “Areshet Sefateinu” (Sean agradables las palabras de nuestros labios) en donde le pedimos 

a Dios que acepte con benevolencia cada uno de los sonidos del Shofar.  
 

 

Seder Maljuiot 
(Se abre el arca) 

 

En este día sagrado de Rosh Hashaná, al son del toque del Shofar que consagraba a cada rey en la                                       
antigüedad, el mundo pueda consagrate a Ti como el Rey del Universo. Aceptando que hay un único                                 
poder en el mundo por encima de todo. Comprendiendo que la humanidad es una y Tu eres uno.                                   
Siendo conscientes que ningún hombre tiene derecho a subyugar a su semejante. Que somos todos                             
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iguales frente a Ti. Que podamos erradicar la idolatría del mundo, la idolatría del creer que una parte                                   
lo es todo, entendiendo que solo Tu eres único. Que podamos coronarte en un mundo donde reine                                 
la paz, la justicia, el amor y la hermandad. 
 

 

Aleinu LeShabeaj LaAdon HaKol Latet Gedulá           
LeYotzer Bereshit. Shelo Asanu KeGoiei         
HaAratzot veLo Samanu KeMishpejot       
HaAdama Shelo Sam Jelkeinu KaHem         
veGoraleinu KeJol HaMonam. VaAnajnu Korim         
uMishtajavim uModim Lifnei Melej, Maljei         
HaMlajim, HaKadosh Baruj Hu. Shehu Note           
Shamaim veIosed Aretz. Umosheb Ikaro         
baShamaim Mimal. Ushjinat Uzo VeGabei         
Meromim. Hu Eloheinu Ein Od. Emet Malkeinu             
Efes Zulato. Kakatuv beTorató Veiadatá HaIom           
VeHaShebotá El Lebabejá. Ki Adonai Hu           
HaElohim, BaShamaim MiMaal veAl HaAretz         
Mitajat Ein Od. 
 
Al Ken Nekavé Lejá Adonai Eloheinu Lirot             
Mehera beTiferet Uzejá Leaavir Gilulim min           
Haaretz veHaElilim Karot Ikaretun. LeTaken Olam           
beMaljut Shadai, veJol Bnei Basar Ikreu beshimjá.             
Lehafnot Eleja kol Ioshbei Tebel Ki Leja Tikrá kol                 
Barej Tishabá Kol Lashon. Lefaneja Adonai           
Eloheinu Ijeru veIpolu. VeLijvod Shimjá Ikar Itnu.             
VeIkablu Julam Et Ol Maljuteja, veTimloj Alehem             
Mehera Leolam Vaed. Ki HaMaljut Sheljá Hi             
Uleolmei Ad Timloj veJavod. KaKatuv Betoratejá:           
Adonai Imloj LeOlam Vaed.  
 
Uvedibrei Kadsheja Katuv Lemor: Ki LaAdonai           
HaMelujá uMoshel baGoim. 
 
VeAl Iedei Abadeja HaNebiim Katuv Lemor:           
Ko Amar Adonai Melej Israel veGoalo Adonai             
Tzebaot Ani Rishon vaAni Ajaron uMibaledí Ein             
Elohim.  
 
Eloheinu VeElohei Aboteinu. Mloj Al Kol           
HaOlam Kuló Bijvodejá VeHinase Al Kol HaAretz             
BeIkarejá veHofá BeHadar Geon Uzejá Al Kol             
Ioshbei Tebel Artzeja. VeIdá Kol Paul Ki Ata Pealto                 
veiabin Kol Itzur Ki Ata Yetzartó veIomar Kol               

לְיוֹצֵר גְּדֻלָּה לָתֵת הַכּלֹ לַאֲדוֹן חַ לְשַׁבֵּֽ        עָלֵֽינוּ
נוּ שָׂמָֽ וְלאֹ הָאֲרָצוֹת כְּגוֹיֵי נוּ עָשָֽׂ שֶׁלּאֹ        בְּרֵאשִׁית
כָּהֶם נוּ חֶלְקֵֽ שָׂם שֶׁלּאֹ הָאֲדָמָה       כְּמִשְׁפְּחוֹת
וּמִשְׁתַּחֲויִם כּרְֹעִים וַאֲנַֽחְנוּ הֲמוֹנָם: כְּכָל       וגְוֹרָלֵֽנוּ
בָּרוּךְ הַקָּדוֹשׁ הַמְּלָכִים מַלְכֵי לֶךְ מֶֽ לִפְנֵי        וּמוֹדִים
וּמוֹשַׁב אָֽרֶץ. ויְוֹסֵד יִם שָׁמַֽ נוֹטֶה שֶׁהוּא        הוּא.
בְּגָבְהֵי עֻזּוֹ וּשְׁכִינַת עַל. מִמַּֽ יִם בַּשָּׁמַֽ       יְקָרוֹ
נוּ מַלְכֵּֽ אֱמֶת עוֹד. אֵין ינוּ אֱלהֵֹֽ הוּא        מְרוֹמִים.
הַיּוֹם ויְָדַעְתָּ בְּתוֹרָתוֹ כַּכָּתוּב זוּלָתוֹ פֶס       אֶֽ
הָאֱלהִֹים הוּא יְהוָֹה כִּי ךָ לְבָבֶֽ אֶל        וַהֲשֵׁבתָֹ

חַת אֵין עוֹד: עַל וְעַל הָאָֽרֶץ מִתָּֽ יִם מִמַּֽ   בַּשָּׁמַֽ

מְהֵרָה לִרְאוֹת ינוּ אֱלהֵֹֽ יְהוָֹה לְךָ נְקַוֶּה כֵּן         עַל
הָאָֽרֶץ מִן גִּלּוּלִים לְהַעֲבִיר עֻזֶּֽךָ רֶת       בְּתִפְאֶֽ
בְּמַלְכוּת עוֹלָם לְתַקֵּן יִכָּרֵתוּן כָּרתֹ       וְהָאֱלִילִים
יךָ אֵלֶֽ לְהַפְנוֹת ךָ. בִשְׁמֶֽ יִקְרְאוּ בָשָׂר בְּנֵי וְכָל         שַׁדַּי
לְךָ כִּי תֵבֵל יוֹשְׁבֵי כָּל ויְֵדְעוּ ירוּ יַכִּֽ אָֽרֶץ. רִשְׁעֵי           כָּל
יְהוָֹה לְפָנֶֽיךָ לָשׁוֹן: כָּל תִּשָּׁבַע רֶךְ בֶּֽ כָּל         תִּכְרַע
נוּ. יִתֵּֽ יְקָר שִׁמְךָ וְלִכְבוֹד לוּ. ויְִפֹּֽ יִכְרְעוּ ינוּ        אֱלהֵֹֽ
עֲלֵיהֶם וְתִמְלךְֹ ךָ. מַלְכוּתֶֽ עוֹל אֶת כֻלָּם        ויִקַבְּלוּ
הִיא שֶׁלְּךָ הַמַּלְכוּת כִּי וָעֶד. לְעוֹלָם        מְהֵרָה
ךָ בְּתוֹרָתֶֽ כַּכָּתוּב בְּכָבוֹד. תִּמְלךְֹ עַד       וּלְעֽוֹלְמֵי

  יְהוָֹה יִמְלךְֹ לְעלָֹם וָעֶד:

הַמְּלוּכָה לַיהוָֹה כִּי לֵאמרֹ: כָּתוּב קָדְשְׁךָ        וּבְדִבְרֵי
  וּמשֵׁל בַּגּוֹיִם:

אָמַר כּהֹ לֵאמרֹ: כָּתוּב הַנְּבִיאִים יךָ עֲבָדֶֽ יְדֵי         וְעַל
אֲנִי צְבָאוֹת יְהוָֹה וגְאֲֹלוֹ יִשְׂרָאֵל לֶךְ מֶֽ        יְהוָֹה

  רִאשׁוֹן וַאֲנִי אַחֲרוֹן וּמִבַּלְעָדַי אֵין אֱלהִֹים:

הָעוֹלָם כָּל עַל מְלוֹךְ ינוּ. אֲבוֹתֵֽ וֵאלהֵֹי ינוּ        אֱלהֵֹֽ
וְהוֹפַע ךָ בִּיקָרֶֽ הָאָֽרֶץ כָּל עַל וְהִנָּשֵׂא ךָ בִּכְבוֹדֶֽ         כֻּלּוֹ
ויְֵדַע ךָ. אַרְצֶֽ תֵבֵל יוֹשְׁבֵי כָּל עַל עֻזֶּֽךָ גְּאוֹן          בַּהֲדַר
אַתָּה כִּי יְצוּר כָּל ויְָבִין פְעַלְתּוֹ אַתָּה כִּי פָּעוּל           כָּל
אֱלהֵֹי יְהוָֹה בְאַפּוֹ נְשָׁמָה אֲשֶׁר כּלֹ ויְאֹמַר         יְצַרְתּוֹ

לָה: לֶךְ וּמַלְכוּתוֹ בַּכּלֹ מָשָֽׁ   יִשְׂרָאֵל מֶֽ

נוּ) בִמְנוּחָתֵֽ רְצֵה ינוּ אֲבוֹתֵֽ וֵאלהֵֹי ינוּ      (אֱלהֵֹֽ
נוּ שַׂבְּעֵֽ ךָ בְּתוֹרָתֶֽ נוּ חֶלְקֵֽ וְתֵן יךָ בְּמִצְוֹתֶֽ נוּ       קַדְּשֵֽׁ
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Asher Neshamá beApó: “Adonai Elohei Israel Melej             
uMaljuto BaKol Mashalá”. 
 
(Eloheinu veElohei Aboteinu Retze Bimnujateinu)         
Kadsheinu beMitzvoteja veTen Jelkeinu BeToratejá.         
Sabeinu miTubejá uShamjeinu biIshuatejá.       
(VeAnjileinu Adonai Eloheinu BeAhavá uBeratzon         
Shabbat Kodshejá veIanuju Bo Israel Mekdashei           
Shemejá) VeTaher Libeinu LeOvdejá BeEmet Ki           
Ata Elohim Emet uDebarjá Emet veKaiam Laad.             
Baruj Ata Adonai Melej Al Kol HaAretz             
Mekadesh (haShabbat ve) Israel veIom         
Hazikaron. 
 

Tekia - Shebarim - Truá - Tekiá.  
 
HaIom Harat Olam. HaIom Iaamid BaMishpat           
Kol Ietzurei Olamim. Im Kebanim. Im KaAvadim.             
Im Kebanim Rajamanu Kerajem Ab al Banim. VeIm               
Kaavadim Eineinu Lejá Teluior. Ad Shetejannenu           
veTotzí Jaor Mishpateinu Aiiom Kadosh.  
 
(En Shabbat se omite) 
Areshet Sefateinu Ieerav LeFaneja El Ram veNisá.             
Mebin uMaazin, Mabit uMakshib LeKol Tekiateinu           
uTekabel beRajamim uBeratzon Seder       
Maljuioteinu.  
 

יְהוָֹה נוּ (וְהַנְחִילֵֽ ךָ: בִּישׁוּעָתֶֽ נוּ וְשַׂמְּחֵֽ ךָ      מִטּוּבֶֽ
בוֹ ויְָנֽוּחוּ ךָ קָדְשֶֽׁ שַׁבַּת וּבְרָצוֹן בְּאַהֲבָה ינוּ        אֱלהֵֹֽ
לְעָבְדְּךָ נוּ לִבֵּֽ וְטַהֵר ךָ) שְׁמֶֽ מְקַדְּשֵׁי       יִשְׂרָאֵל
וְקַיָּם אֱמֶת וּדְבָרְךָ אֱמֶת אֱלהִֹים אַתָּה כִּי         בֶּאֱמֶת
הָאָֽרֶץ כָּל עַל לֶךְ מֶֽ יְהוָֹה אַתָּה בָּרוּךְ         לָעַד.

  מְקַדֵּשׁ (הַשַּׁבָּת וְ) יִשְׂרָאֵל ויְוֹם הַזִּכָּרוֹן:

  תקיעה: שברים תרועה: תקיעה:

כָּל בַּמִּשְׁפָּט יַעֲמִיד הַיּוֹם עוֹלָם. הֲרַת        הַיּוֹם
אִם כַּעֲבָדִים. אִם כְּבָנִים. אִם עוֹלָמִים.        יְצוּרֵי
וְאִם בָּנִים. עַל אָב כְּרַחֵם נוּ רַחֲמֵֽ        כְּבָנִים
וְתוֹצִיא שֶׁתְּחָנֵּֽנוּ עַד תְלוּיוֹת. לְךָ עֵינֵֽינוּ        כַּעֲבָדִים

נוּ אָיּוֹם קָדוֹשׁ:   כָאוֹר מִשְׁפָּטֵֽ

מֵבִין ונְִשָּׂא. רָם אֵל לְפָנֶֽיךָ יֶעֱרַב ינוּ שְׂפָתֵֽ שֶׁת         אֲרֶֽ
וּתְקַבֵּל נוּ תְּקִיעָתֵֽ לְקוֹל וּמַקְשִׁיב מַבִּיט       וּמַאֲזִין

ינוּ:  בְּרַחֲמִים וּבְרָצוֹן  סֵֽדֶר מַלְכֻיּוֹתֵֽ

 

Seder Zijronot 
“Tú recuerdas cada una de nuestras acciones. No hay olvido frente a Tu presencia. Recordaste con                               
misericordia en Egipto el clamor de nuestros antepasados de Abraham, Itzjak e Yaakov. Recordaste                           
en cada momento de incertidumbre el pacto que estableciste con nuestros antepasados al pie del                             
Monte Sinaí. A Tu profeta Irimiahu le dijiste que anuncie a Tu pueblo Israel: “Me he acordado de ti,                                     
de la fidelidad de tu juventud”. Dios Nuestro y de nuestros antepasados recuérdanos para bien en                               
este día del juicio. Recuerda todas nuestras buenas acciones, nuestros actos de bondad y también                             
recuerda nuestra fragilidad humana. Y si no lo haces por nuestra causa hazlo por el recuerdo del                                 
mérito de nuestros antepasados. Bendito Eres Tu Adonai quien recuerda el pacto.  
 

Ata Zojer Maase Olam uFoked Kol Ietzurei             
Kedem. Lefaneja Niglu Kol Taaumot veHamon           
Nistarot Shemibereshit. Ki Ein Shejijá Lifnei Kise             
Jebodejá. VeEin Nistar Minegued Eineja. Ata Zojer             

קֶדֶם. כָּל־יְצוּרֵי וּפוֹקֵד עוֹלָם מַעֲשֵׂה זוֹכֵר        אַתָּה
נִסְתָּרוֹת וַהֲמוֹן כָּל־תַּעֲלוּמוֹת נִגְלוּ      לְפָנֶיךָ
כְבוֹדֶךָ. כִסֵּא לִפְנֵי שִׁכְחָה אֵין כִּי        שֶׁמִּבְּרֵאשִׁית.
כָּל אֶת זוֹכֵר אַתָּה עֵינֶיךָ: מִנֶּגֶד נִסְתָּר         וְאֵין
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Et Kol HaMifal veGam Kol HaYetzur Lo Nijejad               
Mimejá.  
 
Kakatuv beToratejá: “Vaishmá Elohim Et         
Naakatam veIzkor Elohim Et Britó et Abraham et               
Itzjak veEt Yaakov. 
 
Uvedibrei Kadsheja Katuv Lemor: “Vaizkor         
Lahem Britó Vainajem Kerov Jasadav”. 
 
VeAl Iedei Abadeja HaNebiim Katuv Lemor:           
“Halaj veKaratá BeOznei Ierushalaim Lemor Ko           
Amar Adonai Zajarti Laj Jesed Neuraij Ahavat             
Keulotaij Lejtej Ajarei Bamidbar BeEretz Lo           
Zarua”. 
 
Eloheinu veElohei Aboteinu Zojrenu beZijaron         
Tob Lefaneja uFakdenu BiFekudat Ieshua         
veRajamim miShmei Shmei Kedem uZajer Lanu           
Adonai Eloheinu et HaBrit veEt HaJesed veEt             
HaShevuá Asher Nishbatá LeAbraham Abinu et           
Itzjak Bno Al Gabei HaMizbeaj uJabash Rajamav             
Laasot Retzonjá beLebab Shalem Ken Ikbeshu           
Rajameja Et Kaaseja Mealeinu uBetubejá HaGadol           
Iashub Jaron Apejá Meamjá uMeirejá uMeartzejá           
uMinajalateja. Baruj Ata Adonai Zojer HaBrit.  
 

Tekia - Shebarim - Truá - Tekiá.  
 
HaIom Harat Olam. HaIom Iaamid BaMishpat           
Kol Ietzurei Olamim. Im Kebanim. Im KaAvadim.             
Im Kebanim Rajamanu Kerajem Ab al Banim.             
VeIm Kaavadim Eineinu Lejá Teluior. Ad           
Shetejannenu veTotzí Jaor Mishpateinu Aiiom         
Kadosh.  
 
(En Shabbat se omite) 
Areshet Sefateinu Ieerav LeFaneja El Ram veNisá.             
Mebin uMaazin, Mabit uMakshib LeKol Tekiateinu           
uTekabel beRajamim uBeratzon Seder       
Zijronoteinu. 
 

  הַמִּפְעָל. וגְַם כָּל־הַיְצוּר לאֹ נִכְחַד מִמֶּךָּ.

נַאֲקָתָם אֶת אֱלהִֹים ויִַּשְׁמַע בְּתוֹרָתֶךָ:       כַּכָּתוּב
יִצְחָק אֶת אַבְרָהָם אֶת בְּרִיתוֹ אֶת אֱלהִֹים         ויִַּזְכּרֹ

 וְאֶת יַעֲקבֹ:

בְּרִיתוֹ לָהֶם ויִַּזְכּרֹ לֵאמרֹ: כָּתוּב קָדְשְׁךָ        וּבְדִבְרֵי
  ויִַּנָּחֵם כְּרבֹ חֲסָדָיו:

הָלךְֹ לֵאמרֹ: כָּתוּב הַנְּבִיאִים עֲבָדֶיךָ יְדֵי        וְעַל
יְהוָֹה אָמַר כּהֹ לֵאמרֹ יְרוּשָׁלַםִ בְאָזְנֵי        וְקָרָאתָ
לֶכְתֵּךְ כְּלוּלתָֹיִךְ אַהֲבַת נְעוּרַיִךְ חֶסֶד לָךְ        זָכַרְתִּי

  אַחֲרַי בַּמִּדְבָּר בְּאֶרֶץ לאֹ זְרוּעָה:

לְפָנֶיךָ טוֹב בְּזִכָּרוֹן זָכְרֵנוּ אֲבוֹתֵינוּ וֵאלהֵֹי        אֱלהֵֹינוּ
שְׁמֵי מִשְּׁמֵי וְרַחֲמִים יְשׁוּעָה בִּפְקֻדַּת       וּפָקְדֵנוּ
וְאֶת הַבְּרִית אֶת אֱלהֵֹינוּ יְהוָֹה לָנוּ וּזְכָר         קֶדֶם
לְאַבְרָהָם נִשְׁבַּעְתָּ אֲשֶׁר וְאֶת־הַשְּׁבוּעָה      הַחֶסֶד
עֲקֵדָה לְפָנֶיךָ וְתֵרָאֶה הַמּוֹרִיָּה בְּהַר       אָבִינוּ
גַּבֵּי עַל בְּנוֹ יִצְחָק אֶת אָבִינוּ אַבְרָהָם         שֶׁעָקַד
שָׁלֵם בְּלֵבָב רְצוֹנְךָ לַעֲשׂוֹת רַחֲמָיו וְכָבַשׁ        הַמִּזְבֵּחַ
וּבְטוּבְךָ מֵעָלֵינוּ כַּעַסְךָ אֶת רַחֲמֶיךָ יִכְבְּשׁוּ        כֵּן
וּמֵאַרְצְךָ וּמֵעִירְךָ מֵעַמְּךָ אַפְּךָ חֲרוֹן יָשׁוּב        הַגָּדוֹל

  וּמִנַּחֲלָתֶךָ.  בָּרוּךְ אַתָּה יְהוָֹה זוֹכֵר הַבְּרִית:

  תקיעה: שברים תרועה: תקיעה:

יְצוּרֵי כָּל בַּמִּשְׁפָּט יַעֲמִיד הַיּוֹם עוֹלָם. הֲרַת         הַיּוֹם
כְּבָנִים אִם כַּעֲבָדִים. אִם כְּבָנִים. אִם        עוֹלָמִים.
עֵינֵינוּ כַּעֲבָדִים וְאִם בָּנִים. עַל אָב כְּרַחֵם         רַחֲמֵנוּ
מִשְׁפָּטֵנוּ כָאוֹר וְתוֹצִיא שֶׁתְּחָנֵּנוּ עַד תְלוּיוֹת.        לְךָ

  אָיּוֹם קָדוֹשׁ:

מֵבִין ונְִשָּׂא. רָם אֵל לְפָנֶיךָ יֶעֱרַב שְׂפָתֵינוּ         אֲרֶשֶׁת
וּתְקַבֵּל תְּקִיעָתֵנוּ לְקוֹל וּמַקְשִׁיב מַבִּיט       וּמַאֲזִין

 בְּרַחֲמִים וּבְרָצוֹן  סֵדֶר זִכְרוֹנוֹתֵינוּ:

 

Seder Shofarot 
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Te revelaste a través de Tu nube de gloria a tu pueblo Israel en el Monte Sinaí. A través de truenos y                                           
relámpagos y al son del sonido del Shofar te diste a conocer a Tu pueblo. Tal como cantó el Rey                                       
David: “Que ascienda Dios a través del sonido de la Truá, Adonai a través del llamado del Shofar”.                                   
Que tal como hiciste sonar el Shofar en el pasado puedas hacer volver a hacer sonar el estrepitoso                                   
sonido del Shofar para anunciar el regreso de todo Tu pueblo de los cuatro confines a la Tierra de                                     
Israel. Dios Nuestro y de nuestros antepasados haz sonar fuertemente el Shofar que anuncie nuestra                             
nuestra completa libertad. Bendito Eres Tu Adonai quien escucha el sonido de la Truá de Tu                               
pueblo con misericordia.  
 

Ata Nigleita BaAnan Kebodejá Am Kodshejá           
LeDaber Imam. Min HaShamaim Hishmatem Koleja           
veNigleita Aleihem BeArflei Tohar. BeKolot         
uBrakim Alehiem Nigleita uBekol Shofar Alehiem           
Hofatá.  
 
Kakatuv beToratejá: “Vahiei BaIom Hashlishi BHiot           
HaBoker Vahiei Kolot uBrakim VaAnan Kabed Al             
Haar veKol Shofar Jazak Meod Vaijared Kol Haam               
asher Bamajané” 
 
Uvedibrei Kadsheja Katuv Lemor: “Ale Elohim           
biTeruá Adonai BeKol Shofar”. 
 
VeAl Iedei Abadeja HaNebiim Katuv Lemor:           
“Veahia BaIom Hahu Itaká BeShofar Gadol uBau             
Haovdim BeEretz AShur veHanidjim beEretz         
Mitzraim veHishtajavú LaAdonai Behar HaKodesh         
biIerushalaim. 
 
Eloheinu veElohei Aboteinu Teká beShofar         
Gadol LeJeiruteinu veSa Nes Lekabetz Galuioteinu           
veKareb Pezurinu miBein HaGoim uNefutzoteinu         
Kanes Mirktei Aretz VeAbieinu LeTzion Irejá           
BeRiná veLirushalaim Beit Mikdashejá beSimjat         
Olam. Ki Ata Shomea Kol Shofar uMaazin Truá               
veEin Dome Laj. Baruj Ata Adonai Shomea Kol               
Truat Amo Israel Berajamim.  
 

Tekia - Shebarim - Truá - Tekiá.  
 
HaIom Harat Olam. HaIom Iaamid BaMishpat           
Kol Ietzurei Olamim. Im Kebanim. Im KaAvadim.             
Im Kebanim Rajamanu Kerajem Ab al Banim. VeIm               

לְדַבֵּר קָדְשֶׁךָ עַם עַל כְּבוֹדֶךָ בַּעֲנַן נִגְלֵיתָ         אַתָּה
ונְִגְלֵיתָ קוֹלֶךָ הִשְׁמַעְתָּם הַשָּׁמַיִם מִן       עִמָּם.
עֲלֵיהֶם וּבְרָקִים בְּקוֹלוֹת טהַֹר. בְּעַרְפְלֵי       עֲלֵיהֶם

  נִגְלֵיתָ וּבְקוֹל שׁוֹפָר עֲלֵיהֶם הוֹפָעְתָּ:

בִּהְיתֹ הַשְּׁלִישִׁי בַיּוֹם ויְַהִי בְּתוֹרָתֶךָ :       כַּכָּתוּב
הָהָר עַל כָּבֵד וְעָנָן וּבְרָקִים קלֹתֹ ויְַהִי         הַבּקֶֹר
אֲשֶׁר הָעָם כָּל ויֶַּחֱרַד מְאדֹ חָזָק שׁפָֹר         וְקלֹ

  בַּמַּחֲנֶה:

אֱלהִֹים עָלָה לֵאמרֹ: כָּתוּב קָדְשְׁךָ       וּבְדִבְרֵי
  בִּתְרוּעָה יְהוָֹה בְּקוֹל שׁוֹפָר:

וְהָיָה לֵאמרֹ: כָּתוּב הַנְּבִיאִים עֲבָדֶיךָ יְדֵי        וְעַל
הָאבְֹדִים וּבָאוּ גָּדוֹל בְּשׁוֹפָר יִתָּקַע הַהוּא        בַּיּוֹם
וְהִשְׁתַּחֲווּ מִצְרָיִם בְּאֶרֶץ וְהַנִּדָּחִים אַשּׁוּר       בְּאֶרֶץ

  לַיהוָֹה בְּהַר הַקּדֶֹשׁ בִּירוּשָׁלָםִ:

גָּדוֹל בְּשׁוֹפָר תְּקַע אֲבוֹתֵינוּ וֵאלהֵֹי       אֱלהֵֹינוּ
פְּזוּרֵינוּ וְקָרֵב גָּלֻיּוֹתֵינוּ לְקַבֵּץ נֵס וְשָׂא        לְחֵרוּתֵנוּ
אָרֶץ מִיַּרְכְּתֵי כַּנֵּס וּנְפוּצוֹתֵינוּ הַגּוֹיִם       מִבֵּין
בֵּית וְלִירוּשָׁלַםִ בְּרִנָּה עִירְךָ לְצִיּוֹן       וַהֲבִיאֵנוּ
קוֹל שׁוֹמֵעַ אַתָּה כִּי עוֹלָם. בְּשִׂמְחַת        מִקְדָּשְׁךָ
בָּרוּךְ לָּךְ: דּוֹמֶה וְאֵין תְּרוּעָה וּמַאֲזִין        שׁוֹפָר
יִשְׂרָאֵל עַמּוֹ תְּרוּעַת קוֹל שׁוֹמֵעַ יְהוָֹה        אַתָּה

  בְּרַחֲמִים:

  תקיעה: שברים תרועה: תקיעה:

כָּל בַּמִּשְׁפָּט יַעֲמִיד הַיּוֹם עוֹלָם . הֲרַת        הַיּוֹם
אִם כַּעֲבָדִים. אִם כְּבָנִים. אִם עוֹלָמִים.        יְצוּרֵי
וְאִם בָּנִים. עַל אָב כְּרַחֵם רַחֲמֵנוּ        כְּבָנִים
שֶׁתְּחָנֵּנוּ עַד תְלוּיוֹת. לְךָ עֵינֵינוּ       כַּעֲבָדִים

  וְתוֹצִיא כָאוֹר מִשְׁפָּטֵנוּ אָיּוֹם קָדוֹשׁ:
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Kaavadim Eineinu Lejá Teluior. Ad Shetejannenu           
veTotzí Jaor Mishpateinu Aiiom Kadosh.  
 
(En Shabbat se omite) 
Areshet Sefateinu Ieerav LeFaneja El Ram veNisá.             
Mebin uMaazin, Mabit uMakshib LeKol Tekiateinu           
uTekabel beRajamim uBeratzon Seder       
Shofaroteinu. 

ונְִשָּׂא. רָם אֵל לְפָנֶיךָ יֶעֱרַב שְׂפָתֵינוּ        אֲרֶשֶׁת
תְּקִיעָתֵנוּ לְקוֹל וּמַקְשִׁיב מַבִּיט וּמַאֲזִין       מֵבִין

 וּתְקַבֵּל בְּרַחֲמִים וּבְרָצוֹן  סֵדֶר שׁוֹפְרוֹתֵינוּ:

 

 

 עבודה

וּבִתְפִלָּתָם, יִשְׂרָאֵל בְּעַמְּךָ אֱלהֵֹינוּ יְהוָֹה       רְצֵה
יִשְׂרָאֵל, וְאִשֵּׁי בֵּיתֶךָ לִדְבִיר הָעֲבוֹדָה אֶת        וְהָשֵׁב
לְרָצוֹן וּתְהִי בְּרָצוֹן תְקַבֵּל בְּאַהֲבָה       וּתְפִלָּתָם
עֵינֵינוּ וְתֶחֱזֶינָה עַמֶּךָ: יִשְׂרָאֵל עֲבוֹדַת       תָּמִיד
יְהוָֹה אַתָּה בָּרוּךְ בְּרַחֲמִים: לְצִיּוֹן       בְּשׁוּבְךָ

  הַמַּחֲזִיר שְׁכִינָתוֹ לְצִיּוֹן:

 

 הודאה

אֱלהֵֹינוּ יְהוָֹה הוּא שָׁאַתָּה לָךְ אֲנַחְנוּ        מוֹדִים
יִשְׁעֵנוּ מָגֵן חַיֵּינוּ צוּר וָעֶד לְעוֹלָם אֲבוֹתֵינוּ         וֵאלהֵֹי
עַל תְּהִלָּתֶךָ וּנְסַפֵּר לְּךָ נוֹדֶה וָדוֹר לְדוֹר הוּא          אַתָּה
הַפְּקוּדוֹת נִשְׁמוֹתֵינוּ וְעַל בְּיָדֶךָ הַמְּסוּרִים       חַיֵּינוּ
נִפְלְאוֹתֶיךָ וְעַל עִמָּנוּ יוֹם שֶׁבְּכָל נִסֶּיךָ וְעַל         לָךְ
הַטּוֹב וְצָהֳרָיִם, וָבקֶֹר עֶרֶב עֵת, שֶׁבְּכָל        וְטוֹבוֹתֶיךָ
חֲסָדֶיךָ, תַמּוּ לאֹ כִּי וְהַמְרַחֵם רַחֲמֶיךָ כָלוּ לאֹ          כִּי

  מֵעוֹלָם קִוּיִנוּ לָךְ:

תָּמִיד מַלְכֵּנוּ שִׁמְךָ ויְִתְרוֹמַם יִתְבָּרַךְ כֻּלָּם        וְעַל
וּכְבוֹשׁ רַחֲמֶיךָ זְכוֹר מַלְכֵּנוּ אָבִינוּ וָעֶד :        לְעוֹלָם
וְעָו ןֹ וּמַשְׁחִית וּשְׁבִי וְרָעָב וְחֶרֶב דֶבֶר וְכַלֵּה         כַּעַסְךָ
תַּקָלָה וְכָל מַחֲלָה וְכָל רַע וּפֶגַע וּמַגֵּפָה         וּשְׁמַד
רָעָה גְּזֵרָה וְכָל פֻרְעָנִיּוֹת מִינֵי וְכָל קְטָטָה         וְכָל
וּכְתוֹב בְרִיתֶךָ: בְּנֵי כָּל וּמֵעַל מֵעָלֵינוּ חִנָּם         וְשִׂנְאַת
יוֹדוּךָ הַחַיּיִם וְכלֹ בְרִיתֶךָ: בְּנֵי כָּל טוֹבִים         לְחַיּיִם
יְשׁוּעָתֵנוּ הָאֵל בֶּאֱמֶת שִׁמְךָ אֶת ויִהַלְלוּ        סֶּלָה
וּלְךָ שִׁמְךָ הַטּוֹב יְהוָֹה אַתָּה בָּרוּךְ סֶלָה:         וְעֶזְרָתֵנוּ

  נָאֶה לְהוֹדוֹת :

 

 

Séptima Bendición: Servicio Divino  

Retsé Adonai Elohenu beamejá Israel velitfilatam           
sheé vehasheb haabodá lidbir beteja, veishé Israel             
utfilatam meherá beahabá tekabel beratsón, uthí           
leratsón tamid abodat Israel ameja. Veatá           
berajameja harabim tajpots banu vetirsenu         
vetejezena enenu beshubejá leTsiyón berajamim.         
Baruj ata, Adonai, hamajazir shejinató         
leTsiyón. 
 

Octava Bendición: Agradecimiento  

Modim anajnu laj sheatá hu Adonai Elohenu             
VElohé abotenu leolam vaed, tserenu tsur jayenu,             
umaguén yishenu ata hu. Ledor vador nodé leja               
unsaper tehilateja, al jayenu hamesurim beyadeja,           
veal nishmotenu hapekudot laj, veal niseja shebejol             
yom imanu veal nifleoteja shebejol et éreb vabóker               
vetsahoráyim. Hatob ki lo jalú rajameja, hamerajem             
ki lo tamu jasadeja, ki meolam kivinu laj.   
 
Veal kulam yitbaraj veyitromam veyitnasé         
tamid shimjá malkenu leolam vaed. Avinu           
Malkeinu Zjor Rajameja uJebosh Kaaseja veJale           
Deber veJeren veRaav ushebi uMashjit veAvon           
uShmad uMagefa uFega Ra veJol Majala veJol             
Takalá veJol Ketata veJol Minei Puraniot veJol             
Gezerá Raá veSinat Jinam MeAleinu uMeal kol             
bnei britejá. UJtov LeJaim Tobim Kol Bnei             
Britejá. Vejol hajayim yoduja sela. Vihalelú           
vibarejú et shimjá hagadol beemet leolam ki tob,               
haEl yeshuatenu veezratenu sela. Baruj ata           
Adonai, hatob shimjá uljá naé lehodot.  
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 ברכת כהנים

  יְבָרֶכְךָ. יְהוָֹה. ויְִשְׁמְרֶךָ.

  יָאֵר. יְהוָֹה. פָּנָיו. אֵלֶיךָ. ויִחֻנֶּךָּ.

  יִשָּׂא. יְהוָֹה. פָּנָיו. אֵלֶיךָ. ויְָשֵׂם. לְךָ. שָׁלוֹם.

 

 שלום

עָלֵינוּ וְרַחֲמִים וָחֶסֶד חֵן וּבְרָכָה טוֹבָה שָׁלוֹם         שִׂים
כְּאֶחָד כֻּלָּנוּ אָבִינוּ בָּרְכֵנוּ עַמֶּךָ, יִשְׂרָאֵל כָּל         וְעַל
אֱלהֵֹינוּ יְהוָֹה לָּנוּ נָתַתָּ פָּנֶיךָ בְאוֹר כִּי פָּנֶיךָ          בְּאוֹר
וְרַחֲמִים וּבְרָכָה וּצְדָקָה חֶסֶד וְאַהֲבַת חַיּיִם        תּוֹרַת
עַמְּךָ אֶת לְבָרֵךְ בְּעֵינֶיךָ וְטוֹב וְשָׁלוֹם,        וְחַיּיִם

  יִשְׂרָאֵל בְּכָל עֵת וּבְכָל שָׁעָה בִּשְׁלוֹמֶךָ.

נִזָּכֵר טוֹבָה וּפַרְנָסָה וְשָׁלוֹם בְּרָכָה חַיּיִם        בְּסֵפֶר
לְחַיּיִם יִשְׂרָאֵל בֵּית עַמְּךָ וְכָל אֲנַחְנוּ לְפָנֶיךָ         ונְִכָּתֵב

 טוֹבִים וּלְשָׁלוֹם:

 
 

Bendición Sacerdotal 

Iebarejejá Adonai VeIshmerejá 
 

Iaer Adonai Panav Eleja veIjuneká. 
 

Isa Adonai Panav Eleja veIasem Lejá Shalom. 
 
 

Novena bendición: Paz 

 
Sim shalom tobá ubrajá, jen bejésed berajamim             
alenu veal kol Israel ameja, ubarejenu abinu kulanu               
keejad beor paneja, ki beor paneja natata lanu               
Adonai Elohenu torat jayim, veahabat bejésed,           
utsedaká verajamim, berajá veshalom. Vetob         
beeneja lebarejenu ulbarej et amejá Israel beJol Et               
uBejol Shaa Bishlomejá. 
 
BeSefer Jaim Brajá veShalom uFarnasa Toba,           
Nizajer veNikatev Lefaneja Anajnu veJol Aá Beit             
Israel Lejaim Tobim uLeshalom.  

 

HaYom 
 

Este Piut es agregado por la liturgia ashkenazí en una versión abreviada en la última de las bendiciones de Musaf 
mientras que el rito sefaradí tiene una versión más extensa y es agregada en todas las plegarias de Rosh Hashaná. El 

origen y compositor de este breve poema es desconocido pero es una alabanza al optimismo y a la seguridad que 
sentimos los congregantes en este momento final de la liturgia donde estamos convencidos que nuestras plegarias, 

nuestro arrepentimiento y los sonidos del Shofar lograron interceder por nosotros frente a Dios y estamos convencidos 
que nos augura un año de vida plena.  

 

 

(Se abre el arca) 
 
 

En este día Tú habrás de darnos fortaleza.               
Amén 
 
En este día Tú habrás de bendecirnos.             
Amén 
 

HaYom Teamtzenu.   
Amen. 
 
HaYom Tebarjenu. Amen. 
 
HaYom Tegadlenu. Amen. 

  הַיּוֹם  תְּאַמְּצֵנוּ: אָמֵן:

  הַיּוֹם תְּבָרְכֵנוּ: אָמֵן:

  הַיּוֹם תְּגַדְּלֵנוּ: אָמֵן:
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En este día Tú habrás de elevarnos.  
 
En este día Tú habrás de buscar lo bueno en                   
nosotros. Amén 
 
En este día Tú habrás de renovar para               
nosotros un año bueno. Amén.  
 
En este día Tú habrás escuchar nuestras             
oraciones. Amén.  
 
En este día Tú habrás aceptar con             
benevolencia y misericordia nuestras       
plegarias. Amén.   
 
En este día Tú habrás de sostenernos con               
Tu justicia. Amén.  
 

(Se cierra el arca) 

En un día como este tu habrás de llevarnos                 
en alegría y regocijo hasta Tu hogar             
reconstruido. Y en aquel día habrá justicia,             
bendición, misericordia, vida y paz para           
todos nosotros y para todo el pueblo de               
Israel por siempre. Bendito eres Tu           
Adonai, hacedor de la paz.  
 
 
 

 
HaYom Tidreshenu   
LeTová. Amen. 
 
HaYom Tejadesh Aleinu     
Shaná Tová. Amén. 
 
HaYom Tishmá   
Shavateinú. Amen. 
 
HaYom Tekabel   
Berajamim uBeratzon et     
Tefilateinu. Amen.  
 
HaYom Titmejenu Beimin     
Tzidkejá. Amén.  
 
 

(Se cierra el arca) 

KeHaIom HaZe Tebienu     
Sasim veSimjá Bebinian     
Shalem. Utzedajá uBerajá     
veRajamim veJaim   
veShalom Iehe Lanu     
uLejol Israel ad Olam.       
Baruj atá, Adonai, Ose       
HaShalom.  
 

לְטוֹבָה: תִּדְרְשֵׁנוּ    הַיּוֹם
  אָמֵן:

שָׁנָה עָלֵינוּ תְּחַדֵּשׁ     הַיּוֹם
  טוֹבָה: אָמֵן:

שַׁוְעָתֵנוּ: תִּשְׁמַע    הַיּוֹם
  אָמֵן:

בְּרַחֲמִים תְּקַבֵּל    הַיּוֹם
תְּפִלָּתֵנוּ: אֶת    וּבְרָצוֹן

  אָמֵן:

בִּימִין תִּתְמְכֵנוּ    הַיּוֹם
 צִדְקֶךָ: אָמֵן:

 

 

(Se cierra el arca) 

תְּבִיאֵנוּ הַזֶּה    כְּהַיּוֹם
בְּבִנְיןַ וּשְׂמֵחִים    שָׂשִׂים
וּבְרָכָה וּצְדָקָה    שָׁלֵם.
וְשָׁלוֹם וְחַיּיִם    וְרַחֲמִים
יִשְׂרָאֵל וּלְכָל לָּנוּ     יִהְיֶה
אַתָּה בָּרוּךְ הָעוֹלָם.     עַד

 יְהוָֹה עשֶֹׂה הַשָּׁלוֹם:

 

Kadish Titkabal - קדיש תתקבל 

רַבָּא שְׁמֵהּ ויְִתְקַדַּשׁ     יִתְגַּדַּל
כִרְעוּתֵהּ בְרָא דִּי     בְּעָלְמָא
בְּחַיֵּיכוֹן מַלְכוּתֵהּ    ויְַמְלִיךְ
בֵּית דְכָל וּבְחַיֵּי     וּבְיוֹמֵיכוֹן
קָרִיב וּבִזְמַן בַּעֲגָלָא     יִשְׂרָאֵל,

  וְאִמְרוּ  אָמֵן :
 

[Recita la congregación y luego el sheliaj 
tzibur repite] 

לְעָלַם מְבָרַךְ רַבָּא שְׁמֵהּ      יְהֵא

Itgadál Veitkadash Shemé     
Rabá. Be almá Di vrá Jiruté.           
Veiamlij Maljuté. Bejaiejón     
Ubiomejón Ubjaié Dejol     
Beit Israel. Baagalá     
Ubizmán Karib veimrú:     
“Amén”. 

[Recita la congregación y luego el sheliaj 
tzibur repite] 

Yehe Shemé Rabá Meboraj       

Exaltado y santificado sea Su gran           
nombre. En este mundo de Su           
creación y que reine sobre el. En             
vuestra vida, y en vuestros días y en               
vida de toda la casa de Israel,             
pronto y en tiempo cercano y           
digamos: “Amén”. 

[Recita la congregación y luego el sheliaj tzibur 
repite] 

Bendito sea Su gran Nombre para           
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  וּלְעָלְמֵי עָלְמַיָּא:
 

ויְִתְפָּאַר ויְִשְׁתַּבַּח    יִתְבָּרַךְ
ויְִתְהַדָּר ויְִתְנַשֵּׂא    ויְִתְרוֹמַם
שְׁמֵהּ ויְִתְהַלָּל    ויְִתְעַלֶּה
לְעֵלָּא הוּא. בְּרִיךְ     דְקוּדְשָׁא,
וְשִׁירָתָא, בִּרְכָתָא מִכָּל     וּלְעֵלָּא
דַּאֲמִירָן ונְֶחֱמָתָא,    תֻּשְׁבְּחָתָא

  בְּעָלְמָא, וְאִמְרוּ  אָמֵן :
 

וּבָעוּתְהוֹן צְלוֹתְהוֹן    תִּתְקַבֵּל
אֲבוּהוֹן קֳדָם יִשְׂרָאֵל בֵּית      דְּכָל

  דִּי בִשְׁמַיָּא וְאִמְרוּ  אָמֵן :
 

שְׁמַיָּא מִן רַבָּא שְׁלָמָא      יְהֵא
יִשְׂרָאֵל כָּל וְעַל עָלֵינוּ      וְחַיּיִם

  וְאִמְרוּ  אָמֵן :
 

הוּא בִּמְרוֹמָיו הַשָּׁלוֹם     עוֹשֶׂה
כָּל וְעַל עָלֵינוּ שָׁלוֹם      יַעֲשֶׂה
תֵבֵל יוֺשְׁבֵי כָּל וְעַל רָאֵל      יִשְֹ

 וְאִמְרוּ  אָמֵן

Lealam uLealmei Almaiá. 

Itbaraj Veishtabaj Veitpaar     
Veitromam Veitnasé   
Veithadar Veithalé Veithalal     
Shemé Dekudshá Berij Hu.       
Leelá uLeelá Min Kol       
Birjatá veShiratá Tushbejatá     
Venejamatá Daamirán   
Bealmá. Veimrú: “Amén”. 

Titkabal Tzelotehón   
Uvautehón Dejol Bet Israel       
Kodam Avuhón Di     
Bishmayá, Veimrú:   
“Amén”. 

Yehé Shelamá Rabá Min       
Shemaiá, veJaim Aleinu     
veAl Kol Israel Veimrú:       
“Amén”.  

Osé Shalom Bimromav Hu       
Yaase Shalom Aleinu Veal       
Kol Israel, veAl Kol Ioshbei         
Tebel. Veimrú: “Amén”. 

siempre, por toda la eternidad.  

Sea bendecido, elogiado,     
glorificado, exaltado, magnificado,     
enaltecido v alabado Su sagrado         
Nombre. Por encima y elevado de           
todas las bendiciones, de los         
cánticos, de las alabanzas y         
consuelos que pueden expresarse en         
este mundo, y digamos: “Amén”. 

Que todas las oraciones y súplicas           
de todo Israel sean aceptadas frente           
nuestro padre que está en el cielo y               
digamos: “Amén”. 

Descienda del Cielo una extensa         
paz y vida plena para nosotros y             
para todo el pueblo de Israel y             
digamos: “Amén”.  

El que establece la paz en Sus             
alturas, que Él establezca la paz           
sobre nosotros, sobre el pueblo de           
Israel y sobre toda la humanidad y             
digamos: “Amén”.  

 

Ein KeEloheinu - ּאֵין כֵּאלהֵֹינו 
 

La versión más antigua registrada de esta plegaria se encuentra en el Sidur Amram Gaon (s. IX), sin embargo su 
estructura actual completa aparece por primera vez en el Majzor Vitry (s. XI). Esta plegaria se recita casi al final de la 
liturgia como una última declaración de fe. Contiene en total 20 declaraciones que son consideradas bendiciones para 

ayudar al congregante a completar las “cien bendiciones diarias” que el Talmud establece que cada judío debe recitar (b. 
Menajot 43b). Este simple Piut se construye en base a cuatro nombres de Dios: “Eloheinu” (nuestro Dios), “Adoneinu” 
(nuestro Señor), “Malkeinu” (nuestro Rey) y “Moshienu” (nuestro salvador). Abudaraham señala que la inicial de cada 
uno de sus párrafos compone el siguiente acrónimo: “Amen, Baruj Hu”. En esta oportunidad en vez de traducirlo al 
español utilizamos la versión en ladino que aparece en los sidurim y majzorim de los juDios sefaradim de habla hispana.  

 

 אֵ ין כֵּאלהֵֹינוּ. אֵין כַּאדוֹנֵנוּ.
  אֵין כְּמַלְכֵּנוּ. אֵין כְּמוֹשִׁיעֵנוּ:

 
 מִ י כֵאלהֵֹינוּ. מִי כַאדוֹנֵנוּ. מִי

  כְמַלְכֵּנוּ. מִי כְמוֹשִׁיעֵנוּ:
 

 נוֹדֶה לֵאלהֵֹינוּ. נוֹדֶה

Ein keloheinu, ein kadoneinu, 
ein kemalkeinu, ein 

kemosheinu.  
 

Mi keloheinu, mi kadoneinu, 
mi kemalkeinu, mi 

kemosheinu.  
 

Non komo muestro Dyo, non komo 
muestro Senyor, Non komo muestro 
Rey, non komo muestro Salvador. 

 
Kien komo muestro Dyo, kien komo 
muestro Senyor, Kien komo muestro 

Rey, kien komo muestro Salvador. 
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 לַאדוֹנֵנוּ. נוֹדֶה לְמַלְכֵּנוּ.
  נוֹדֶה לְמוֹשִׁיעֵנוּ:

 
 בָּ רוּךְ אֱלהֵֹינוּ. בָּרוּךְ אֲדוֹנֵנוּ.

 בָּרוּךְ מַלְכֵּנוּ. בָּרוּךְ
  מוֹשִׁיעֵנוּ:

 
 אַ תָּה הוּא אֱלהֵֹינוּ. אַתָּה
 הוּא אֲדוֹנֵנוּ. אַתָּה הוּא

  מַלְכֵּנוּ. אַתָּה הוּא מוֹשִׁיעֵנוּ.
 אַתָּה הוּא שֶׁהִקְטִירוּ

 אֲבוֹתֵינוּ לְפָנֶיךָ אֶת קְטרֶֹת
 הַסַּמִּים:

Nodeh leloheinu, nodeh 
ladoneinu, nodeh lemalkeinu, 

nodeh lemosheinu.  
 

Baruj eloheinu, Baruj 
adoneinu, baruj malkeinu, 

Baruj mosheinu.  
 

Ata hu eloheinu, Ata hu 
adoneinu, Ata hu malkeinu, 

Ata hu mosheinu.  
 
 
 

Ata hu shehiktiru avoteinu 
lefaneja et ketoret hasamim. 

 
Loaremos a muestro Dyo, Loaremos 

a muestro Senyor,  Loaremos a 
muestro Rey, Loaremos a muestro 

Salvador. 
 

Bendicho muestro Dyo, Bendicho 
muestro Senyor,  Bendicho muestro 

Rey, Bendicho muestro Salvador. 
 

Tu sos muestro Dyo, Tu sos muestro 
Senyor. Tu sos muestro Rey, Tu sos 

muestro Salvador. 
 
 

 
Aleinu LeShabeaj - ַעָלֵינוּ לְשַׁבֵּח 

 
Rabí Elazar de Worms (s. XIII) dice sobre esta plegaria que es “una canción hermosa, gloriosa, real, sagrada y exaltada 
que debe ser cantada con todas nuestras fuerzas”. Su origen es muy antiguo y se discute quién fue su autor. Algunos lo 

atribuyen a Yoshuá, otros a los hombres de la gran asamblea (s. IV a.e.c) y otros a Rav (s. III e.c.). Está última atribución 
puede ser la más plausible ya que a este sabio babilónico se le atribuye la autoría de otras plegarias de Rosh Hashaná y la 

primera versión de este piut se encuentra en el Sidur de Rav Amram Gaon (s. IX) únicamente en la liturgia de Rosh 
Hashaná como apertura del “Seder Maljuiot” cuando se declara a Dios como único Soberano del mundo. La 

popularización de esta plegaria al finalizar cada una de las tres plegarias diarias durante todo el año se remonta al siglo 
XII (Majzor Vitry). Según se cuenta en 1171 un grupo de juDios en Blois (Francia) fueron quemados al negarse al 

bautismo mientras recitaban esta plegaria. Según cuenta la leyenda este acto de martirio inspiró a que los sabios 
dictaminaran que esta plegaria que promueve una fe incorruptible fuese añadida al concluir cada servicio. Está 

compuesto por dos párrafos (Aleinu y Al Ken), la usanza de las comunidades españolas-portuguesas es solamente recitar 
el primero de los dos parrafos. Al igual que el Shemá Israel la primera y última letra del piut forman la palabra עד 

(testigo). 
 

A nosotros nos corresponde alabar         
al Amo de todo lo que existe, atribuir               
grandeza al Creador de la obra de la               
creación; pues Él no nos hizo como a               
los pueblos de los demás países, ni nos               
puso como a las demás familias de la               
tierra. Él no puso nuestra porción           
como la de ellos, ni nuestro destino             
como el de sus muchedumbres y           
nosotros nos prosternamos delante del         
Soberano Rey de reyes, el Santo,           
Bendito es. Pues Él extiende los cielos             

Aleinu LeShabeaj LaAdon     
HaKol Latet Gedulá     
LeYotzer Bereshit. Shelo     
Asanu KeGoiei HaAratzot     
veLo Samanu KeMishpejot     
HaAdama Shelo Sam     
Jelkeinu KaHem   
veGoraleinu KeJol   
HaMonam. VaAnajnu   
Korim uMishtajavim   
uModim Lifnei Melej, Maljei       
HaMlajim, HaKadosh Baruj     

הַכּלֹ לַאֲדוֹן לְשַׁבֵּחַ     עָלֵינוּ
לְיוֹצֵר גְּדֻלָּה    לָתֵת
כְּגוֹיֵי עָשָׂנוּ שֶׁלּאֹ     בְּרֵאשִׁית
שָׂמָנוּ וְלאֹ    הָאֲרָצוֹת
שֶׁלּאֹ הָאֲדָמָה    כְּמִשְׁפְּחוֹת
וגְוֹרָלֵנוּ כָּהֶם חֶלְקֵנוּ     שָׂם
וַאֲנַחְנוּ הֲמוֹנָם:    כְּכָל
וּמוֹדִים וּמִשְׁתַּחֲויִם    כּוֹרְעִים
הַמְּלָכִים מַלְכֵי מֶלֶךְ     לִפְנֵי
הוּא.שֶׁהוּא בָּרוּךְ    הַקָּדוֹשׁ
אָרֶץ, ויְוֹסֵד שָׁמַיִם     נוֹטֶה
בַּשָּׁמַיִם יְקָרוֹ    וּמוֹשַׁב
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y fija los fundamentos de la tierra; la               
sede de Su gloria está arriba en los               
cielos y Su poderosa Presencia se halla             
en las alturas más elevadas. Él es             
nuestro Dios; no hay otro más. Verdad             
es nuestro Rey, y no hay nada fuera de                 
Él, tal como está escrito en la Torá:               
“Sabe hoy y llévalo a tu corazón que el                 
Eterno es Dios, arriba en los cielos y               
abajo en la tierra; no hay nadie más”. 
 
Por tanto, en Ti ponemos nuestra           
esperanza, oh Eterno, Dios nuestro, de           
que pronto veamos en la belleza de Tu               
poderío, para eliminar a los ídolos de la               
tierra y que los falsos Dioses sean             
completamente exterminados a fin de         
rectificar el mundo a través de la             
soberanía del Todopoderoso. Y todos         
los seres humanos invocarán Tu         
Nombre a fin de dirigir hacía Ti a los                 
malvados de la tierra. Todos los           
habitantes del mundo te reconocerán y           
sabrán que ante Ti debe doblarse toda             
rodilla, y toda lengua jurar. Delante de             
Ti, oh Eterno, Dios nuestro, doblarán           
sus rodillas y se prosternarán, y a la               
gloria de Tu Nombre rendirán         
homenaje. Y todos aceptarán el yugo           
de Tu soberanía, para que reines sobre             
ellos prontamente y para siempre. Pues           
el reino es Tuyo, y Tú reinarás             
eternamente en gloria, como está         
escrito en la Torá: “El Eterno reinará             
por siempre jamás”. Y está dicho:           
“Adonai será Rey sobre toda la           
tierra. En ese día el Eterno será Uno               
y Su Nombre será Uno”. 

Hu. Shehu Note Shamaim       
veIosed Aretz. Umosheb     
Ikaro baShamaim Mimal.     
Ushjinat Uzo VeGabei     
Meromim. Hu Eloheinu Ein       
Od. Emet Malkeinu Efes       
Zulato. Kakatuv beTorató     
Veiadatá HaIom   
VeHaShebotá El Lebabejá.     
Ki Adonai Hu HaElohim,       
BaShamaim MiMaal veAl     
HaAretz Mitajat Ein Od. 
 
Al Ken Nekavé Lejá Adonai         
Eloheinu Lirot Mehera     
beTiferet Uzejá Leaavir     
Gilulim min Haaretz     
veHaElilim Karot Ikaretun.     
LeTaken Olam beMaljut     
Shadai, veJol Bnei Basar       
Ikreu beshimjá. Lehafnot     
Eleja kol Ioshbei Tebel Ki         
Leja Tikrá kol Barej Tishabá         
Kol Lashon. Lefaneja     
Adonai Eloheinu Ijeru     
veIpolu. VeLijvod Shimjá     
Ikar Itnu. VeIkablu Julam Et         
Ol Maljuteja, veTimloj     
Alehem Mehera Leolam     
Vaed. Ki HaMaljut Sheljá Hi         
Uleolmei Ad Timloj veJavod.       
KaKatuv Betoratejá: Adonai     
Imloj LeOlam Vaed.     
VeNeemar Vehaia Adonai     
LeMelej Al Kol HaAretz       
BeIom HaHu Iehe Adonai       
Ejad uShemó Ejad.   

בְּגָבְהֵי עֻזּוֹ וּשְׁכִינַת     מִמַּעַל,
אֵין אֱלהֵֹינוּ הוּא     מְרוֹמִים,
אֶפֶס מַלְכֵּנוּ אֱמֶת     עוֹד,
בְּתוֹרָתוֹ כַּכָּתוּב    זוּלָתוֹ
אֶל וַהֲשֵׁבתָֹ הַיּוֹם     ויְָדַעְתָּ
הוּא יְהוָֹה כִּי     לְבָבֶךָ
מִמַּעַל בַּשָּׁמַיִם    הָאֱלהִֹים
  וְעַל הָאָרֶץ מִתָּחַת אֵין עוֹד:

יְהוָֹה לְךָ נְקַוֶּה כֵּן      עַל
מְהֵרָה לִרְאוֹת    אֱלהֵֹינוּ
לְהַעֲבִיר עֻזֶּךָ    בְּתִפְאֶרֶת
הָאָרֶץ מִן    גִּלּוּלִים
יִכָּרֵתוּן כָּרוֹת    וְהָאֱלִילִים
שַׁדַּי בְּמַלְכוּת עוֹלָם     לְתַקֵּן
יִקְרְאוּ בָשָׂר בְּנֵי     וְכָל
כָּל אֵלֶיךָ לְהַפְנוֹת     בִשְׁמֶךָ,
כָּל ויְֵדְעוּ יַכִּירוּ אָרֶץ,      רִשְׁעֵי
תִכְרַע לְךָ כִּי תֵבֵל      יוֹשְׁבֵי
לָשׁוֹן: כָּל תִּשָּׁבַע בֶּרֶךְ      כָּל
יִכְרְעוּ אֱלהֵֹינוּ יְהוָֹה     לְפָנֶיךָ
יְקָר שִׁמְךָ וְלִכְבוֹד     ויְִפּלֹוּ,
עוֹל אֶת כֻלָּם ויִקַבְּלוּ      יִתֵּנוּ,
עֲלֵיהֶם וְתִמְלךְֹ    מַלְכוּתֶךָ,
כִּי וָעֶד, לְעוֹלָם     מְהֵרָה
הִיא שֶׁלְּךָ    הַמַּלְכוּת
תִּמְלוֹךְ עַד    וּלְעוֹלְמֵי
בְּתוֹרָתֶךָ כַּכָּתוּב    בְּכָבוֹד,
וָעֶד: : לְעלָֹם יִמְלךְֹ     יְהוָֹה
לְמֶלֶךְ יְהוָֹה וְהָיָה     ונְֶאֱמַר
הַהוּא בַּיּוֹם הָאָרֶץ כָּל      עַל
וּשְׁמוֹ אֶחָד יְהוָֹה     יִהְיֶה

 אֶחָד:

 
Kadish Yatom - קדיש יתום 

 
Originalmente el Kadish no era una plegaria recitada por los deudos en honor a los difuntos sino una plegaria de 

alabanza en lengua vernácula (arameo) recitada luego del estudio de un pasaje agádico o de Torá. La primera mención de 
su uso específicamente por los huérfanos al final de la plegaria vespertina de Shabbat se remonta al siglo XIII (Or Zaruá, 
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Hiljot Shabbat 50). Según una leyenda el alma de un hombre no podía elevarse al cielo producto de sus muchas 
transgresiones, la única forma de lograrlo era si un descendiente podría pronunciar el Kadish (algunos dicen el Barjú) en 
su nombre. Rabí Akivá buscó desesperadamente un descendiente de aquel hombre y cuando creció le enseñó Torá y le 

enseñó a rezar. Una vez que recitó el Kadish el alma de aquel hombre pudo elevarse (Kalá Rabati 2:9). Con el paso de los 
siglos comenzó a hacerse costumbre primero que los huerfanos y luego los deudos pronuncien esta plegaria para ayudar 
a elevar la neshamá-alma de su ser querido.  De aquí esta versión adquiere el nombre “Kadish Yatom” (del huerfano) o 

bien “Kadish Avelim” (de los deudos).  
 

רַבָּא שְׁמֵהּ ויְִתְקַדַּשׁ     יִתְגַּדַּל
כִרְעוּתֵהּ בְרָא דִּי     בְּעָלְמָא
בְּחַיֵּיכוֹן מַלְכוּתֵהּ    ויְַמְלִיךְ
בֵּית דְכָל וּבְחַיֵּי     וּבְיוֹמֵיכוֹן
קָרִיב וּבִזְמַן בַּעֲגָלָא     יִשְׂרָאֵל,

  וְאִמְרוּ  אָמֵן :
 

[Recita la congregación y luego el sheliaj 
tzibur repite] 

לְעָלַם מְבָרַךְ רַבָּא שְׁמֵהּ      יְהֵא
  וּלְעָלְמֵי עָלְמַיָּא:

 
ויְִתְפָּאַר ויְִשְׁתַּבַּח    יִתְבָּרַךְ
ויְִתְהַדָּר ויְִתְנַשֵּׂא    ויְִתְרוֹמַם
שְׁמֵהּ ויְִתְהַלָּל    ויְִתְעַלֶּה
לְעֵלָּא הוּא. בְּרִיךְ     דְקוּדְשָׁא,
וְשִׁירָתָא, בִּרְכָתָא מִכָּל     וּלְעֵלָּא
דַּאֲמִירָן ונְֶחֱמָתָא,    תֻּשְׁבְּחָתָא

  בְּעָלְמָא, וְאִמְרוּ  אָמֵן :
 

שְׁמַיָּא מִן רַבָּא שְׁלָמָא      יְהֵא
יִשְׂרָאֵל כָּל וְעַל עָלֵינוּ      וְחַיּיִם

  וְאִמְרוּ  אָמֵן :
 

הוּא בִּמְרוֹמָיו הַשָּׁלוֹם     עוֹשֶׂה
כָּל וְעַל עָלֵינוּ שָׁלוֹם      יַעֲשֶׂה
תֵבֵל יוֺשְׁבֵי כָּל וְעַל רָאֵל      יִשְֹ

 וְאִמְרוּ  אָמֵן

Itgadál Veitkadash Shemé     
Rabá. Be almá Di vrá         
Jiruté. Veiamlij Maljuté.     
Bejaiejón Ubiomejón   
Ubjaié Dejol Beit Israel.       
Baagalá Ubizmán Karib     
veimrú: “Amén”. 

[Recita la congregación y luego el 
sheliaj tzibur repite] 

Yehe Shemé Rabá Meboraj       
Lealam uLealmei Almaiá. 

Itbaraj Veishtabaj   
Veitpaar Veitromam   
Veitnasé Veithadar   
Veithalé Veithalal Shemé     
Dekudshá Berij Hu. Leelá       
uLeelá Min Kol Birjatá       
veShiratá Tushbejatá   
Venejamatá Daamirán   
Bealmá. Veimrú: “Amén”. 

Yehé Shelamá Rabá Min       
Shemaiá, veJaim Aleinu     
veAl Kol Israel Veimrú:       
“Amén”.  

Osé Shalom Bimromav     
Hu Yaase Shalom Aleinu       
Veal Kol Israel, veAl Kol         
Ioshbei Tebel. Veimrú:     
“Amén”. 

Exaltado y santificado sea Su gran           
nombre. En este mundo de Su           
creación y que reine sobre el. En             
vuestra vida, y en vuestros días y en               
vida de toda la casa de Israel, pronto               
y en tiempo cercano y digamos:           
“Amén”. 

[Recita la congregación y luego el sheliaj tzibur 
repite] 

Bendito sea Su gran Nombre para           
siempre, por toda la eternidad.  

Sea bendecido, elogiado,     
glorificado, exaltado, magnificado,     
enaltecido v alabado Su sagrado         
Nombre. Por encima y elevado de           
todas las bendiciones, de los         
cánticos, de las alabanzas y         
consuelos que pueden expresarse en         
este mundo, y digamos: “Amén”. 

Descienda del Cielo una extensa         
paz y vida plena para nosotros y para               
todo el pueblo de Israel y digamos:             
“Amén”.  

El que establece la paz en Sus             
alturas, que Él establezca la paz           
sobre nosotros, sobre el pueblo de           
Israel y sobre toda la humanidad y             
digamos: “Amén”.  

 
 

Salmo 27  
 

La costumbre Ashkenazí (desde mediados del siglo XVIII) es introducir este salmo al final de todas las plegarias desde 
Rosh Jodesh Elul hasta Hoshaná Rabá aunque ya desde antaño hay una conexión de este Salmo con los Iamim Noraim. 
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El Midrash (Lev. Rabá. 21:4) sugiere que “Adonai es mi luz” hace referencia a Rosh Hashaná y “Mi salvación” hace 
referencia a Yom Kippur. Otros lo conectan con una de las últimas palabras del Salmo (לוּלֵא - Lule) que puede ser leído 

de atrás para adelante como “Elul”. Sin embargo este Salmo también es apropiado para ser recitado en estas fechas 
porque nos identifica con los anhelos y la esperanza del Rey David que compuso, según la tradición, este Salmo durante 

sus batallas. En estos tiempos todos nosotros depositamos la esperanza en Dios para que acepte nuestras plegarias y 
nuestra Teshuvá.  

 

מִמִּי ויְִשְׁעִי אוֹרִי יְהוָה      לְדָוִד
מִמִּי מָעוֹז־חַיּיַ יְהוָה     אִירָא
מְרֵעִים עָלַי בִּקְרבֹ     אֶפְחָד׃
וְאיְֹבַי צָרַי אֶת־בְּשָׂרִי     לֶאֱכלֹ
ונְָפָלוּ׃ כָשְׁלוּ הֵמָּה     לִי
מַחֲנֶה עָלַי    אִם־תַּחֲנֶה
אִם־תָּקוּם לִבִּי    לאֹ־ייִרָא
אֲנִי בְּזאֹת מִלְחָמָה     עָלַי
שָׁאַלְתִּי אַחַת    בוֹטֵחַ׃
אֲבַקֵּשׁ אוֹתָהּ    מֵאֵת־יְהוָה
כָּל־יְמֵי בְּבֵית־יְהוָה    שִׁבְתִּי
בְּנעַֹם־יְהוָה לַחֲזוֹת    חַיּיַ
יִצְפְּנֵנִי כִּי בְּהֵיכָלוֹ׃     וּלְבַקֵּר
יַסְתִּרֵנִי רָעָה בְּיוֹם     בְּסֻכּהֹ
בְּצוּר אָהֳלוֹ    בְּסֵתֶר
יָרוּם וְעַתָּה    יְרוֹמְמֵנִי׃
סְבִיבוֹתַי איְֹבַי עַל     ראֹשִׁי
זִבְחֵי בְאָהֳלוֹ    וְאֶזְבְּחָה
וַאֲזַמְּרָה אָשִׁירָה    תְרוּעָה
קוֹלִי שְׁמַע־יְהוָה    לַיהוָה׃
לְךָ וַעֲנֵנִי׃ וְחָנֵּנִי     אֶקְרָא
פָנָי בַּקְּשׁוּ לִבִּי     אָמַר
אֲבַקֵּשׁ׃ יְהוָה    אֶת־פָּנֶיךָ
מִמֶּנִּי פָּנֶיךָ    אַל־תַּסְתֵּר
עַבְדֶּךָ   אַל־תַּט־בְּאַף
אַל־תִּטְּשֵׁנִי הָייִתָ    עֶזְרָתִי
יִשְׁעִי׃ אֱלהֵֹי    וְאַל־תַּעַזְבֵנִי
ויַהוָה עֲזָבוּנִי וְאִמִּי     כִּי־אָבִי
דַּרְכֶּךָ יְהוָה הוֹרֵנִי     יַאַסְפֵנִי׃
לְמַעַן מִישׁוֹר בְּארַֹח     וּנְחֵנִי
בְּנֶפֶשׁ אַל־תִּתְּנֵנִי    שׁוֹרְרָי׃
עֵדֵי־שֶׁקֶר קָמוּ־בִי כִּי     צָרָי
הֶאֱמַנְתִּי לוּלֵא חָמָס׃     ויִפֵחַ
בְּאֶרֶץ בְּטוּב־יְהוָה    לִרְאוֹת
חֲזַק אֶל־יְהוָה קַוֵּה     חַיּיִם׃
 ויְַאֲמֵץ לִבֶּךָ וְקַוֵּה אֶל־יְהוָה׃

Mizmor LeDavid: Adonai     
orí veyishí mimí irá       
Adonai máoz jayáy     
mimí efjád. bijróv alái       
mereím leejól et besarí       
tzarái veoyevái li hemá       
jashlú venafálu. im tajané       
alái majané lo yirá libí         
im takúm alái miljamá       
bezót aní botéaj. ajat       
shaálti méet Adonai otá       
avakésh shívti bebéit     
Adonai kol yemé jayái       
lajatzót benóam Adonai     
ulváker behejaló. Ki     
yitzpenéni besukó beyóm     
raá yastiréni beséter ohaló       
betzúr yeromeméni veatá     
yarúm roshí al oyevái       
sevivotái veezbejá beohaló     
zivjé truá ashíra vaazamrá       
la Adonai shemá Adonai       
kolí ekrá vejonéni vaanéni       
lejá amár libí bakshú       
fanái et panéja miméni al         
tat beáf avdéja ezratí       
haíta al titshéni veál       
taazvéni elohé yishí al       
tastér panéja miméni al       
tat beáf avdéja ezratí       
haíta al titshéni veál       
taazvéni elohé ishí ki aví         
veimí azavúni va Adonai       
yaasféni horéni Adonai     
darkéja unjéni beóraj     
mishór lemáan shorerái.     
Al titnéni benéfesh tzarái       

Adonai es mi luz y mi salvación; ¿a               
quién temeré? Adonai es el baluarte           
de mi vida; ¿quién podrá         
amedrentarme? Cuando los malvados       
avanzan contra mí para devorar mis           
carnes, cuando mis enemigos y         
adversarios me atacan, son ellos los que             
tropiezan y caen. Aun cuando un ejército             
me asedie, no temerá mi corazón; aun             
cuando una guerra estalle contra mí, yo             
mantendré la confianza. Una sola cosa           
le pido a Dios, y es lo único que                 
persigo: habitar en la casa de Adonai             
todos los días de mi vida, para             
contemplar su hermosura y recrearme         
en su Templo. Porque en el día de la                 
aflicción él me resguardará en su morada;             
al amparo de su tabernáculo me           
protegerá, y me pondrá en alto, sobre             
una roca. Me hará prevalecer frente a los               
enemigos que me rodean; en su templo             
ofreceré sacrificios de alabanza y cantaré           
salmos a Adonai. Oye, Adonai, mi voz             
cuando a ti clamo; compadécete de mí             
y respóndeme. El corazón me dice:           
¡Busca su rostro! Y yo, Adonai, tu rostro               
busco. No te escondas de mí; no             
rechaces, en tu enojo, a este siervo tuyo,               
porque tú has sido mi ayuda. No me               
desampares ni me abandones, Dios de           
mi salvación. Aunque mi padre y mi             
madre me abandonen, Adonai me         
recibirá en sus brazos. Guíame, Adonai,           
por tu camino; dirígeme por la senda de               
rectitud, por causa de los que me             
acechan. No me entregues al capricho de             
mis adversarios, pues contra mí se           
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ki kámu vi edé shéker         
viféaj jamás. Lulé     
heemánti lirot betúv     
Adonai beéretz jaím     
kavé el Adonai jazák       
veyaamétz libéja vekavé     
el Adonai 
 

levantan falsos testigos que respiran         
violencia. Pero de una cosa estoy           
seguro: he de ver la bondad de             
Adonai en esta tierra de los vivos.             
Pon tu esperanza en Adonai; ten           
valor, cobra ánimo; ¡pon tu esperanza           
en Adonai! 
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Iom HaKipurim   
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  כָּל  נִדְרֵי
Kol Nidrei - Todas las promesas 

 

(Se abre el arca y todos los rollos de la Torá son extraídos.  
Cada uno de los congregantes que los sostiene pronuncia el siguiente versículo:) 

 

Luz está sembrada para el justo, Y la alegría para 
los de corazón alegre (Sal. 97:11) 

Or zarua latzadik uleishrei 
lev simjá. 

 אוֹר  זָרוּעַ לַצַּדִּיק וּלְיִשְׁרֵי
 לֵב שִׂמְחָה

 

(El oficiante entona tres veces la siguiente declaración) 

 

Con la anuencia del tribunal Celestial y 
del tribunal terrenal, con el permiso de 

Dios y con el permiso de la congregación, 
declaramos: “Nos es lícito rezar junto a los 

transgresores.”  

BeIeshiva shel mala 
uveieshiva shel mata. Al daat 
HaMakom veal daat hakaal. 

Anu matirin leitpalel im 
haavarianim.  

עְלָה וּבִישִׁיבָה  בִּישִׁיבָה  שֶׁל מַֽ
טָּה.עַל דַּֽעַת הַמָּקוֹם וְעַל  שֶׁל מַֽ

 דַּֽעַת הַקָּהָל. אָֽנוּ מַתִּירִין
 לְהִתְפַּלֵּל עִם הָעֲבַרְיָנִים:

 

(El oficiante pronuncia el Kol Nidrei tres veces, cada vez elevando más su voz) 

 

Todos los votos, prohibiciones, 
juramentos, anatemas, restricciones, 
promesas, o equivalentes, que nos 
hemos impuesto sobre nosotros 

mismos. Desde este Iom Kippur hasta 
el próximo Iom Kippur, que llegue a 
nosotros para bien, de todos ellos nos 

arrepentimos. Queden todos ellos 
absueltos, anulados, disueltos, sin fuerza 

ni efecto. Que nuestras promesas no 
sean consideradas como promesas, que 

nuestras prohibiciones que nos 
impusimos no sean consideradas 

prohibiciones y que nuestros 
juramentos no sean considerados como 

juramentos.  

Kol nidrei veesarei 
ushevuei vejaramei 
vekonamei vejinuiei 
vekinusei denidarna, 

udishtabana, udajarimna, 
udeasarna al nafshata. 

MiIom Kippurim ze ad Iom 
Kippurim aba aleinu letova. 

Bejuleon ijartna behon. 
Kuleon iehon 

sharan.Shebikin, shebitin, 
betelin umebutalin, la 
sherinin vela kaiamin. 

Nidrana la nidrei. veAsarna 
la esarei. Ushevutaba la 

shebuot. 

 כָּל נִדְרֵי  וֶאֱסָרֵי וּשְׁבוּעֵי
 וַחֲרָמֵי וְקוֹנָמֵי וְכִנּוּיֵי. וְקִנוּסֵי

עְנָא. רְנָא. וּדְאִשְׁתַּבַּֽ  דִּנְדַֽ
רְנָא עַל  וּדְאַחֲרִימְנָא. וּדְאָסַֽ
נָא. מִיּוֹם כִּפּוּרִים זֶה  נַפְשָׁתָֽ
ינוּ  עַד יוֹם כִּפּוּרִים הַבָּא עָלֵֽ
טְנָא  לְטוֹבָה. בְּכֻלְּהוֹן אִחֲרַֽ

 בְהוֹן. כֻּלְּהוֹן יְהוֹן שָׁרָן.
 שְׁבִיקִין, שְׁבִיתִין, בְּטֵלִין
 וּמְבֻטָּלִין, לָא שְׁרִירִין וְלָא
נָא לָא נִדְרֵי.  קַיָּמִין: נִדְרָֽ

נָא לָא אֱסָרֵי.  וֶאֱסָרָֽ
נָא לָא שְׁבוּעוֹת:  וּשְׁבוּעָתָֽ

 

(El oficiante junto a la congregación pronuncian tres veces) 
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Y le será perdonado a toda la 
congregación de los hijos de Israel, y al extranjero 
que mora entre ellos, por cuanto todo el pueblo 

pecó sin intención (Núm. 15:26) 
 

Perdona por favor la iniquidad de este 
pueblo porque grande es tu misericordia, tal como 

lo has perdonado desde Egipto hasta este 
momento (Núm 14:19). 

 Y allí esta dicho: 

VeNislaj lejol adat bnei 
Israel velaguer hagar 
betojam ki lejol haam 

bishgagá. 
 

Slaj na laavon haam 
haze kigodel jasdejá 

vejaasher nasata leam haze 
mimitrzaim vead hena:  

VeSham Neemar: 

 ונְִסְלַח  לְכָל עֲדַת בְּנֵי
 יִשְׂרָאֵל וְלַגֵּר הַגָּר בְּתוֹכָם

  כִּי לְכָל הָעָם
 בִּשְׁגָגָה:

 
 סְלַח נָא  לַעֲו ןֹ הָעָם הַזֶּה

ךָ וְכַאֲשֶׁר  כְּגֹֽדֶל חַסְדֶּֽ
אתָה לָעָם הַזֶּה  נָשָֽׂ
נָּה: יִם וְעַד הֵֽ   מִמִּצְרַֽ

 וְשָׁם נֶאֱמַר :

 

(La congregación exclama tres veces) 

 

Dijo Dios: “Los he perdonado conforme 
a tu palabra” (Núm. 14:20) 

Vaiomer Adonai salajti 
kidebarejá 

 ויַֹּֽאמֶר  יְהוָֹה סָלַֽחְתִּי
ךָ:  כִּדְבָרֶֽ

 

(El oficiante junto a la congregación cantan) 

 

Bendito eres Tu, Adonai, nuestro Dios, 
Soberano del Universo, que nos 

mantuviste con vida y nos hiciste llegar 
hasta este momento.  

Baruj ata Adonai, Eloheinu 
melej haolam, sheejeianu, 

vekimanu veigianu, lazman 
haze.  

לֶךְ ינוּ מֶֽ  בָּרוּךְ  אַתָּה יְהוָֹה אֱלֹהֵֽ
נוּ נוּ וְהִגִּיעָֽ  הָעוֹלָם שֶׁהֶחֱיָֽנוּ וְקִיְּמָֽ

 לַזְּמַן הַזֶּה:
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 סליחות

Selijot - La plegaria del perdón 

כִּסֵּא עַל לֶךְ. יוֹשֵׁב מֶֽ     אֵל
בַּחֲסִידוּת. מִתְנַהֵג    רַחֲמִים.
מַעֲבִיר עַמּוֹ. עֲו נֹוֹת     מוֹחֵל
מַרְבֶּה רִאשׁוֹן.    רִאשׁוֹן
וּסְלִיחָה לְחַטָּאִים    מְחִילָה
צְדָקוֹת עוֹשֶׂה    לְפוֹשְׁעִים.
לאֹ וָרֽוּחַ. בָּשָׂר כָּל      עִם

  כְרָעָתָם תִּגְמוֹל:

שְׁלשׁ לוֹמַר לָנוּ הוֹרֵיתָ      אֵל
הַיּוֹם נוּ לָֽ וּזְכָר     עֶשְׂרֵה.
כְּמוֹ עֶשְׂרֵה. שְׁלשׁ     בְּרִית
כְּמוֹ דֶם. מִקֶּֽ לֶעָנָו עְתָּ     שֶׁהוֹדַֽ
עָנָן בֶּֽ יְהוָֹה ויֵַּרֶד     שֶׁכָּתוּב
ויִַּקְרָא שָׁם עִמּוֹ     ויִַּתְיַצֵּב

  בְשֵׁם יְהוָֹה:

El Melej, Iosheb al kise         
rajamim, mintaeg   
bejasidut. Mojel avonot     
amo. Maavir rishon     
rishon. Marbe mejila     
laJataim uSelija lePoshim.     
Ose tzedakot im kol basar         
veruaj. Lo jeRaatam     
tigmol.  
 
El oreita lanu lomar       
sholshesre, uzjar lanu     
haiom brit sholshesre,     
kemo shodata leanav     
mikedem. Kemo   
shekatub: “Vaiered   
Adonai beAnan vaitiatzeb     
imo sham vaikrá beShem       
Adonai: 

El Rey, quien se sienta en el trono de la                   
benevolencia, comportándose de forma       
piadosa. Perdona las iniquidades de su           
pueblo. Absuelve una por una.         
Magnánimo en el absolución a los           
pecadores y en el perdón a los             
transgresores. Quien hace actos de bien           
con todos los seres humanos. No les             
devuelve de acuerdo con su maldad.  
 
Él nos enseñó a pronunciar las trece             
virtudes, y nos recordó hoy el pacto de las                 
trece virtudes, como se lo hizo saber a su                 
servidor humilde en el pasado. Así como             
esta escrito: Y Adonai descendió en la             
nube, y estuvo allí con él, proclamando el               
nombre de Adonai (Ex. 34:5) 

 שְׁלשׁ עֶשְׂרֵה

Shoshesre - Los trece atributos de misericordia 

Y pasó Adonai delante de él y proclamó:  
 
“Adonai, Adonai, misericorDioso y       
piadoso, tardo en la ira y grande en la                 
bondad y en la verdad. Guarda misericordia             
para millares, perdona la iniquidad, la           
rebelión y el pecado y absuelve (Ex. 34:6-7) 
 
“... y perdona nuestra iniquidad y nuestro             
pecado, y tómanos por tu heredad (Ex.             
34:9)”  

Vaiabor Adonai al     
panav vaikrá: 
 
Adonai, Adonai el rajum       
vejanun, erej apaim     
verab jesed veemet.     
Notzer jesed laalafim     
nose avon vafesha vejata       
venake. 
 
Vesalajta laavoneinu   
ulejatoteinu unjaltanu. 

פָּנָיו עַל יְהוָֹה     ויַַּֽעֲברֹ
  ויִַּקְרָא:

וְחַנּוּן רַחוּם אֵל יְהוָֹה      יְהוָֹה
סֶד חֶֽ וְרַב יִם אַפַּֽ רֶךְ     אֶֽ
לָאֲלָפִים סֶד חֶֽ נצֵֹר     וֶֽאֱמֶת:
וְחַטָּאָה שַׁע וָפֶֽ עָו ןֹ     נשֵֹׂא

  ונְַקֵּה:

נוּ וּלְחַטָּאתֵֽ לַעֲו נֵֹֽנוּ    וְסָלַחְתָּ
נוּ:  וּנְחַלְתָּֽ

 

(El arca se abre) 
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Escucha nuestra voz, Dios       
nuestro, ten compasión de nosotros         
y acepta con benevolencia nuestra         
plegaria. Haznos retornar a ti y           
retornaremos, renueva nuestros días       
como antaño.  

Shemá Koleinu Adonai     
Eloheinu, jus verajem aleinu       
vekabel berajamim uberatzon et       
tefilateinu. Hashibeinu Adonai     
eleja venashuba, jadesh iameinu       
kekedem. 

ינוּ אֱלהֵֹֽ יְהוָֹה קוֹלֵֽנוּ     שְׁמַע
וְקַבֵּל ינוּ עָלֵֽ וְרַחֵם     חוּס
אֶת וּבְרָצוֹן    בְּרַחֲמִים
יְהוָֹה נוּ הֲשִׁיבֵֽ נוּ:    תְּפִלָּתֵֽ
ינוּ יָמֵֽ חַדֵּשׁ ונְָשֽׁוּבָה יךָ     אֵלֶֽ

דֶם:  כְּקֶֽ

 

(El arca se cierra) 

 
¡Dios nuestro y de nuestros padres! No             
nos abandones, no nos deseches y no nos               
deshonres; y no anules tu pacto con             
nosotros. Acércanos a Tu Torá, enséñanos           
Tus mandamientos, conducenos a Tus         
caminos. Inclina nuestros corazones para         
temer Tu Nombre, y abre nuestros           
corazones a Tu amor, y que podamos volver               
a Ti en verdad, y con un sinceridad               
completa. Y por el bien de Tu gran               
Nombre, borra y perdona nuestra iniquidad,           
como está escrito en las palabras de Tu               
santidad, "Por el bien de Tu Nombre,             
Adonai, perdona mi iniquidad porque         
grande es". 

Dios nuestro y de nuestros padres,           
perdonanos, absuelvenos y otorganos la         
expiación. 

Eloheinu veElohei aboteinu,     
al taazbenu, veal tit´shanu, veal         
tajlimeinu, veal tafer briteja       
itanu. Karbeinu letoratejá,     
lamdeinu mitzvoteja, horeinu     
darjejá, et libeinu lir´a et         
shemejá. uMol et lebabeinu       
leahavatejá, venashuv eleja     
beemet ubelebab shalem.     
uLemaan shemeja hagadol     
timjol vetislaj laavoneinu     
kakatuv bedibrei kodsheja     
lemaan shimja Adonai:     
“vesalajta laavoni ki rab hu”. 
 
Eloheinu veElohei Aboteinu.     
Slaj lanu, mejal lanu, kaper         
lanu.  

אַל ינוּ. אֲבוֹתֵֽ וֵאלֹהֵי ינוּ     אֱלֹהֵֽ
וְאַל נוּ. תִּטְּשֵֽׁ וְאַל נוּ.     תַּעַזְבֵֽ
בְרִיתְךָ תָּפֵר וְאַל נוּ.     תַּכְלִימֵֽ
ךָ. לְתוֹרָתֶֽ נוּ קָרְבֵֽ נוּ.    אִתָּֽ
נוּ הוֹרֵֽ יךָ. מִצְוֹתֶֽ נוּ    לַמְּדֵֽ
אֶת לְיִרְאָה נוּ לִבֵּֽ הַט      דְרָכֶֽיךָ.
נוּ לְבָבֵֽ אֶת וּמוֹל ךָ.     שְׁמֶֽ
אֵלֶֽיךָ וְנָשׁוּב ךָ.    לְאַהֲבָתֶֽ
עַן וּלְמַֽ שָׁלֵם. וּבְלֵב     בֶּאֱמֶת
וְתִסְלַח תִּמְחֹל הַגָּדוֹל     שִׁמְךָ
בְּדִבְרֵי כַּכָּתוּב    לַעֲו נֵֹֽינוּ
יְהוָֹה שִׁמְךָ עַן לְמַֽ ךָ     קָדְשֶֽׁ

 וְסָלַחְתָּ לַעֲו נִֹי כִּי רַב הוּא:

ינוּ. אֲבוֹתֵֽ וֵאלֹהֵי ינוּ    אֱלֹהֵֽ
 סְלַח לָֽנוּ. מְחַל לָֽנוּ. כַּפֶּר לָֽנוּ:

 

ךָ   אָֽנוּ עַמֶּֽ

Anu Amejá - Somos Tu pueblo 

Porque somos tu pueblo;  
y tu eres nuestro Dios.  
Somos tus hijos  
y tu eres nuestro padre.  
Somos tus sirvientes; 
y tú eres nuestro amo.  
Somos tu congregación;  

Ki anu amejá, veAta       
Eloheinu. 
Anu baneja veata abinu, 
Anu abadejá veAta     
adoneinu, 
Anu kehalejá veAta     
jelkeinu, 

ךָ   כִּי אָֽנוּ עַמֶּֽ
ינוּ.   וְאַתָּה אֱלהֵֹֽ

  אָֽנוּ בָנֶֽיךָ
ינוּ:   וְאַתָּה אָבִֽ

יךָ  אָֽנוּ עֲבָדֶֽ
   וְאַתָּה אֲדוֹנֵֽנוּ.

ךָ  אָֽנוּ קְהָלֶֽ
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y tú eres nuestra porción. 
Somos tu herencia;  
y tú eres nuestro destino.  
Somos tu rebaño;  
y tú eres nuestro pastor.  
Somos tu viña;  
y tú eres nuestro guardián.  
Somos tu creación;  
y tú eres nuestro creador.  
Somos tus seres queridos  
y Tu eres nuestro amado. 
Somos tu tesoro y 
 Tu eres nuestro Dios. 
Somos tu pueblo; 
 y Tu eres nuestro rey.  
Somos tus distinguidos; 
 y tú eres nuestra distinción. 
 

Anu najalateja veAta     
goraleinu, 
Anu tzoneja veAta     
roeinu, 
Anu jarmeja veAta     
notreinu, 
Anu feulateja veAta     
iotzreinu 
Anu reiteja veAta     
dodeinu 
Anu segulateja veAta     
eloheinu 
Anu amejá veAta     
malkeinu, 
Anu maamirejá veAta     
maamireinu 

נוּ:    וְאַתָּה חֶלְקֵֽ
ךָ  אָֽנוּ נַחֲלָתֶֽ

נוּ.    וְאַתָּה גוֹרָלֵֽ
  אָֽנוּ צאֹנֶֽךָ

נוּ:   וְאַתָּה רוֹעֵֽ
ךָ  אָֽנוּ כַרְמֶּֽ

נוּ.    וְאַתָּה נוֹטְרֵֽ
ךָ  אָֽנוּ פְעֻלָּתֶֽ

נוּ:    וְאַתָּה יוֹצְרֵֽ
ךָ   אָֽנוּ רַעְיָתֶֽ

נוּ.   וְאַתָּה דוֹדֵֽ
 אָֽנוּ סְגֻלָּתֶךָ

ינוּ.    וְאַתָּה אֱלהֵֹֽ
ךָ  אָֽנוּ עַמֶּֽ

נוּ:    וְאַתָּה מַלְכֵּֽ
יךָ  אָֽנוּ מַאֲמִירֶֽ

נוּ:   וְאַתָּה מַאֲמִירֵֽ

 וידוי

Vidui - Confesión 
El Vidui/Confesión es uno de los componentes centrales de la liturgia de Iom Kippur y de las Slijot (plegarias del 

perdón). Según la tradición rabínica existen tres pasos básicos para el proceso de Teshuvá (arrepentimiento): (1) Hakarat 
HaJet o Jaratá, es decir, reconocimiento de la transgresión o arrepentimiento. (2) Vidui, es decir, la confesión en público 
y en voz alta del error. (3) Azibat HaJet, es decir, la decisión consciente de abandonar aquella mala acción en el futuro. El 

origen del Vidui se remonta al Servicio que realizaba el Sumo Sacerdote cada año en Iom Kippur en el cual confesaba 
sus iniquidades, la de su familia y la de todo el pueblo judío. Para la tradición rabínica es esencial el reconocimiento en 

voz alta y de forma pública de los errores que cometimos. Poder expresar con nuestra propia voz los errores cometidos 
es un paso fundamental para el proceso de Teshuvá. 

 

Somos descarados; y eres misericorDioso         
y benevolente. Somos testarudos y eres           
lento para la ira. Estamos llenos de             
iniquidad; y estás lleno de compasión.           
Nuestros días son como una sombra           
pasajera; mas Tu y tus años nunca se               
acabarán. 
 
Dios nuestro y de nuestros padres, acepta             
nuestra plegaria, y no ignores nuestra           
súplica ya que no somos tan descarados y               
testarudos como para decirte, Adonai, Dios           
nuestro y de de nuestros padres, "Somos             
justos y no hemos pecado". Ya que de               

Anu azi fanim veata rajum         
vejanun, anu kshei oref, veata         
erej apaim, anu mleei avon         
veata male rajamim, anu       
iameinu ketzel over veata hu         
ushenoteinu lo itamu. 
 
Eloheinu veElohei aboteinu,     
tabo lefaneja tefilateinu, veal       
titalem mitjinateinu sheein     
anajnu azei fanim ukshei oref         
lomar lefaneja: “Adonai     
Eloheinu veElohei aboitenu     
tzadikim anajnu velo jatanu”,       

רַחוּם וְאַתָּה פָנִים עַזֵּי      אָֽנוּ
וְאַתָּה רֶף עֹֽ קְשֵׁי אָֽנוּ      וְחַנּוּן.
עָו ןֹ מְלֵאֵי אָֽנוּ יִם. אַפַּֽ רֶךְ      אֶֽ
אָֽנוּ רַחֲמִים. מָלֵא     וְאַתָּה
הוּא וְאַתָּה עוֹבֵר כְּצֵל ינוּ      יָמֵֽ

מּוּ: יךָ לֹא יִתָּֽ   וּשְׁנוֹתֶֽ

תָּבֹא ינוּ אֲבוֹתֵֽ וֵאלֹהֵי ינוּ     אֱלֹהֵֽ
תִּתְעַלַּם וְאַל נוּ, תְּפִלָּתֵֽ     לְפָנֶֽיךָ
עַזֵּי אֲנַֽחְנוּ שֶׁאֵין נוּ     מִתְּחִנָּתֵֽ
לְפָנֶֽיךָ לוֹמַר רֶף עֹֽ וּקְשֵׁי      פָנִים
ינוּ אֲבוֹתֵֽ וֵאלֹהֵי ינוּ אֱלֹהֵֽ     יְהוָֹה
אנוּ חָטָֽ וְלֹא אֲנַֽחְנוּ     צַדִּיקִים
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hecho nosotros y nuestros antepasados         
hemos transgredido. 

abal anajnu veaboteinu jatanu.  אנוּ: ינוּ חָטָֽ   אֲבָל אֲנַֽחְנוּ וַאֲבוֹתֵֽ

 

מְנוּ  אָשַֽׁ

Ashamnu - Somos Culpables 

Ashamnu (somos culpables) es una composición litúrgica que abre las Selijot, plegarias para suplicar el perdón, y el Vidui 
(la confesión) durante todo el período de las Selijot y los Iamim Noraim. Su origen se remonta a la confesión que solía 
realizar el Sumo Sacerdote en el Templo de Jerusalén pero su formulación actual, siguiendo cada una de las letras del 

alfabeto hebreo, es una composición de origen medieval.  

Somos culpables, traicionamos, robamos,       
habalmos con maldad, nos desviamos,         
hicimos el mal, transgredimos con intención,           
hemos violentado, mentimos, dimos malos         
consejos, defraudamos, burlamos, nos       
rebelamos, provocamos a Dios, nos         
desviamos, hemos desobedecido,     
transgredimos caprichosamente, hemos     
oprimido, fuimos tercos, actuamos de forma           
malvada, nos hemos corrompido, hemos         
actuado de forma despreciable, nos         
descarriamos y hemos hecho descarriar a           
otros. 

Ashamnu, Bagadnu,   
Gazalnu, Dibarnu dofi,     
Heevinu, Vehirshanu,   
Zadnu, Jamasnu, Tafalnu     
shéker, Iaatznu ra,     
Kizavnu, Latznu,   
Maradnu, Niatznu,   
Sararnu, Avinu, Pashanu,     
Tzararnu, Kishinu óref,     
Rashanu, Shijatnu,   
Tiavnu, Tainu, Tiatanu.  

גָּ זַֽלְנוּ. בָּ גַֽדְנוּ. מְנוּ.    אָ שַֽׁ

הֶ עֱוִֽינוּ. דֹּֽ פִי. רְנוּ    דִּ בַּֽ

סְנוּ. חָ מַֽ זַֽ דְנוּ. עְנוּ.    וְ הִרְשַֽׁ

רָע. צְנוּ יָ עַֽ קֶר. שֶֽׁ לְנוּ     טָ פַֽ

דְנוּ. מָ רַֽ לַֽ צְנוּ.    כִּ זַּֽבְנוּ.

עָ וִֽינוּ. רְנוּ. סָ רַֽ    נִ אַֽצְנוּ.
ינוּ קִ שִּֽׁ רְנוּ. צָ רַֽ עְנוּ.    פָּ שַֽׁ
תְנוּ. שִׁ חַֽ עְנוּ. רָ שַֽׁ רֶף.    עֹֽ
ינוּ. תָּ עִֽ בְנוּ.   תִּ עַֽ

עְנוּ:  תִּ עְתָּֽ

 
Nos hemos alejado de Tus mandamientos y de               
Tus buenas leyes, y no hemos ganado nada de                 
ello. Y Tú eres Justo en todo [castigo] que nos ha                     
sobrevenido; Porque tú has actuado con           
sinceridad y nosotros hemos actuado         
malvadamente. 
 
Hemos actuado malvadamente y hemos         
transgredido; Por lo tanto, no hemos sido             
entregados. Concede que nuestros corazones [se           
inspiren] para abandonar el camino de la maldad y                 
acelerar nuestra liberación; como está escrito por             
la mano de Tu profeta: “Que el impío abandone                 
su camino, y el hombre de iniquidad sus               
pensamientos; y que regrese a Adonoy, y tendrá               
compasión de él y de nuestro Dios, porque               
perdona abundantemente". 

Sarnu mimitzvotejá   
umimishpatejá hatovim   
velo shava lanu. veAta       
tzadik al kol haba aleinu.         
Ki emet asita vaanajnu       
hirshanu. 
 
Hirshanu uFashanu laJen     
lo nosanu, veten belibeinu       
laazov derej ieshá, vejish       
lanu ieshá, kakatuv al iad         
nebiejá “iaazov rashá     
darko veish aven     
majshebotav veiashov el     
Adonai virajameu veEl     
Eloheinu ki iaarbe lisloaj.   

יךָ מִמִּצְוֹתֶֽ רְנוּ   סַֽ
וְלֹא הַטּוֹבִים יךָ    וּמִמִּשְׁפָּטֶֽ
עַל צַדִּיק וְאַתָּה לָֽנוּ. וָה      שָֽׁ
אֱמֶת כִּי עָלֵֽינוּ. הַבָּא      כָּל

עְנוּ: יתָ וַאֲנַֽחְנוּ הִרְשָֽׁ   עָשִֽׂ

לֹא לָכֵן וּפָשַׁעְנוּ     הִרְשַׁעְנוּ
לַעֲזוֹב בְּלִבֵּנוּ וְתֵן     נוֹשָׁעְנוּ,
יֶשַׁע, לָנוּ וְחִישׁ יֶשַׁע,      דֶּרֶךְ
יַעֲזוֹב נְבִיאֶךָ יַד עַל      כַּכָּתוּב
אָוֶן וְאִישׁ דַרְכּוֹ     רָשָׁע
יְהוָֹה אֶל ויְָשׁוֹב     מַחְשְׁבוֹתָיו
כִּי אֱלֹהֵינוּ וְאֶל     ויִרַחֲמֵהוּ

  יַרְבֶּה לִסְלוֹחַ:
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  עַל חֵטְא
Al Jet - Por el pecado 

 

שֶׁחָטָֽאנוּ חֵטְא    עַל
 לְפָנֶיֽךָ…

 
בְּאִמּוּץ וּבְרָצוֹן…    בְּ אֹֽ נֶס

 הַלֵּב:
 

בְּבִטּוּי עַת... דָֽ    בִּ בְ לִי
יִם:  שְׂפָתָֽ

 
בְּגִלּוּי תֶר:.. וּבַסָּֽ    בְּ גָ לוּי

 עֲרָיוֹת:
 

בְּדַעַת פֶּה:..    בְּ דִ בּוּר
 וּבְמִרְמָה:

 
בְּהוֹנָֽאַת הַלֵּב:...    בְּ הַ רְהוֹר

עַ:  רֵֽ
 

 בְּ וִ דּוּי פֶּה:... בִּוְעִידַת זְנוּת:
 

בְּזִלְזוּל וּבִשְׁגָגָה:...    בְּ זָ דוֹן
  הוֹרִים וּמוֹרִים:

 
 בְּ חֹֽ זֶק יָד:... בְּחִלּוּל הַשֵּׁם:

 
 בְּ טִ פְשׁוּת פֶּה:... בְּטֻמְאַת

יִם   שְׂפָתָֽ
 

וּבְלאֹ בְּיוֹדְעִים הָרָע...     בְּ יֵֽ צֶר
 יוֹדְעִים:

 
סְלִיחוֹת. אֱלֽוֹהַּ כֻּלָּם     ועל

נוּ.   סְלַח לָֽ

נוּ.   מְחַל לָֽ
נוּ:  כַּפֶּר לָֽ

  
בְּכַֽחַשׁ חַד:.. שֹֽׁ    בְּ כַ פַּת

 וּבְכָזָב:
 

Al Jet shejatanu     
Lefanejá… 
 
BeOnes uberatzón,   
beImutz haleb, 
 
bibli daat, bebitui     
sefataim 
 
Begalui ubaseter, begilui     
araiot, 
 
Bedibur pe, bedaat     
ubemirma, 
 
Behirur haleb, behonaat     
Reá, 
 
Bevidui Pe, biViidat znut, 
 
beZadon ubishgagá,   
beZilzul horim umorim 
 
beJozek iad, beJilul     
Hashem 
 
beTifshut pe, beTumat     
sefataim 
 
beIetzer Hará, beIodim     
ubelo Iodim 
 
 
VeAl kulam Eloha     
Slijot.  
Slaj lanu,  
mejal lanu, 
kaper lanu.  
 
beJapat shojad, beJajash     

Por el pecado que hemos         
cometido ante Ti… 
 
Por coacción o por elección y con la               
dureza del corazón. 
 
Sin ser conscientes y a través de nuestros               
labios. 
 
En público como en oculto y a través de                 
la falta de moral sexual. 
 
Con las palabras de nuestra boca,           
conscientes y con astucia. 
 
A través de pensamientos impropios y           
engañando a nuestros semejantes. 
 
A través de las confesiones falsas y en               
reuniones lascivas.  
 
Con intención y sin intención, y           
despreciando a nuestros padres y         
maestros. 
 
Endureciendo nuestra mano y profanando         
el nombre de Dios. 
 
A través de palabras tontas y con la               
impureza de nuestros labios. 
 
Con nuestra mala inclinación, sabiendo o           
sin saber.  
 
Por todos estos, Dios del perdón,  
perdonanos,  
Absuelvenos, 
Y danos la expiación.  
 
A través del soborno, con mentiras y             
falsedades.. 
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 בְּ לָ שׁוֹן הָרָע... בְּלָצוֹן:
 

בְּמַאֲכָל וּבְמַתָּן:...    בְּ מַ שָּׂא
 וּבְמִשְׁתֶּה

 
בִּנְטִיַּת וּבְמַרְבִּית…    בְּ נֶֽ שֶׁךְ

 גָּרוֹן
  

יחַ בְּשִֽׂ יןִ… עָֽ    בְּ שִׂ קּוּר
ינוּ  שִׂפְתוֹתֵֽ

 
בְּעַזּוּת רָמוֹת…    בְּ עֵ ינַֽיִם

צַח  מֶֽ
 

סְלִיחוֹת. אֱלֽוֹהַּ כֻּלָּם     ועל
נוּ.   סְלַח לָֽ
נוּ.   מְחַל לָֽ
נוּ:  כַּפֶּר לָֽ

 
יקַת על... בִּפְלִילוּת  בִּ פְ רִֽ

 
יןִ: עַ:... בְּצָרוּת עָֽ  בִּ צְ דִיַּת רֵֽ

 
בְּקַשְׁיוּת ראֹשׁ:...    בְּ קַ לּוּת

רֶף:  עֹֽ
 

לְהָרַע… יִם רַגְלַֽ    בְּ רִ יצַת
 בִּרְכִילוּת

 
בְּשִׂנְאַת שָׁוְא…    בִּ שְׁ בֽוּעַת

 חִנָּם:
 

בְּתִמְהוֹן יָד…    בִּ תְ שֽׂוּמֶת
 לֵבָב:

 
סְלִיחוֹת. אֱלֽוֹהַּ כֻּלָּם     ועל

נוּ.   סְלַח לָֽ

נוּ.   מְחַל לָֽ
נוּ:  כַּפֶּר לָֽ

ubejazab 
 
beLeshon hará, beLatzon 
 
beMasa umatan, bemaajal     
ubeshtia 
 
beNeshej ubemarbit,   
beNetiat garon 
 
beSikur ain, beSiaj     
siftoteinu 
 
beEinaim ramot, beAzut     
metzaj 
 
VeAl kulam Eloha     
Slijot.  
Slaj lanu,  
mejal lanu, 
kaper lanu.  
 
beFirkat ol, uflilut 
 
biTzdiat Reá, beTzarut     
ayn 
 
beKalut rosh, bekashiut     
oref 
 
beRitzat raglaim lehará,     
biRejilut 
 
biShvuat shav, beSinat     
jinam 
 
biTsumet iad, beTimeon     
lebab.  
 
 
VeAl kulam Eloha     
Slijot.  
Slaj lanu,  
mejal lanu, 

 
A través de la lengua maliciosa y la burla. 
 
A través de nuestras relaciones         
comerciales, de la comida y la bebida.  
 
A través de la usura y la soberbia. 
 
A través de la mirada y con las               
conversaciones de nuestros labios. 
 
A través de de miradas altivas y con               
arrogancia. 
 
 
Por todos estos, Dios del perdón,  
perdonanos,  
Absuelvenos, 
Y danos la expiación.  
 
Rechazando el yugo de la Torá y con               
palabras juiciosas. 
 
Tramando contra nuestros semejantes y         
con ojos mezquinos. 
 
Con frivolidad y con testarudez.  
 
Siendo presurosos para hacer el mal y por               
el chusmerío 
 
Por las promesas en vano y por el odio                 
gratuito. 
 
Por la malversación y por nuestros           
corazones turbados.  
 
 
Por todos estos, Dios del perdón,  
perdonanos,  
Absuelvenos, 
Y danos la expiación.  
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kaper lanu.  

Avinu Malkenu - ּאָבִֽינוּ מַלְכֵּֽנו 

Las comunidades ashkenazis omiten esta plegaria en Shabbat, muchas comunidades sefardíes la 
pronuncian.  

 
(El arca se abre) 

 

אנוּ נוּ חָטָֽ ינוּ  מַלְכֵּֽ  אָבִֽ
  לְפָנֶֽיךָ:

לֶךְ נוּ מֶֽ נוּ אֵין לָֽ ינוּ מַלְכֵּֽ  אָבִֽ
  אֶלָּא אָֽתָּה:

נוּ נוּ עֲשֵׂה עִמָּֽ ינוּ מַלְכֵּֽ  אָבִֽ
ךָ: עַן שְׁמֶֽ   לְמַֽ

ינוּ נוּ חַדֵּשׁ עָלֵֽ ינוּ מַלְכֵּֽ  אָבִֽ
  שָׁנָה טוֹבָה:

ינוּ נוּ בַּטֵּל מֵעָלֵֽ ינוּ מַלְכֵּֽ  אָבִֽ
  כָּל גְּזֵרוֹת קָשׁוֹת:

נוּ בַּטֵּל ינוּ מַלְכֵּֽ  אָבִֽ
ינוּ:   מַחְשְׁבוֹת שׂוֹנְאֵֽ

נוּ הָפֵר עֲצַת ינוּ מַלְכֵּֽ  אָבִֽ
ינוּ:   אוֹיְבֵֽ

נוּ כַּלֵּה כָּל צַר ינוּ מַלְכֵּֽ  אָבִֽ
ינוּ:   וּמַשְׂטִין מֵעָלֵֽ

נוּ סְתוֹם פִּיּוֹת ינוּ מַלְכֵּֽ  אָבִֽ
  מַשְׂטִינֵֽנוּ וּמְקַטְרִיגֵֽנוּ:

בֶר נוּ כַּלֵּה דֶּֽ ינוּ מַלְכֵּֽ  אָבִֽ
רֶב וְרָעָב וּשְׁבִי  וְחֶֽ
 וּמַשְׁחִית וְעָו ןֹ מִבְּנֵי

ךָ:   בְרִיתֶֽ

נוּ מְנַע מַגֵּפָה ינוּ מַלְכֵּֽ  אָבִֽ
ךָ:   מִנַּחֲלָתֶֽ

נוּ סְלַח וּמְחַל ינוּ מַלְכֵּֽ  אָבִֽ

Avinu Malkenu Jatanu 
LeFanejá 

 
Avinu Malkenu ein lanu 

melej ela atá 
 

Avinu Malkenu ase imanu 
lemaan shemeja 

 
Avinu Malkenu jadesh 

alienu shana tová 
 

Avinu Malkenu batel 
mealeinu gezerot kashot 

 
Avinu Malkenu batel 
majshebot soneinu 

 
Avinu  Malkeinu afer atzat 

oibeinu 
 

Avinu Malkeinu kale kol 
tzar umastin mealeinu 

 
Avinu Malkeinu stom piot 
mastinenu umekatriganu 

 
Avinu Malkeinu kale davar 

vejereb veraab ushebi 
umashjit veavon mibnei 

britejá 
 

Avinu Malkeinu m´na 
magefa minajalateja 

 

Nuestro padre, nuestro rey, hemos 
pecado ante Ti. 

Nuestro padre, nuestro rey, no tenemos 
otro rey salvo Tu. 

Nuestro padre, nuestro rey, haz con 
nosotros según Tu nombre. 

Nuestro padre, nuestro rey, renueva para 
nosotros un buen año. 

Nuestro padre, nuestro rey, elimina todos 
los malos decretos que han sido 

impuestos sobre nosotros. 

Nuestro padre, nuestro rey, elimina los 
pensamientos de nuestros enemigos. 

Nuestro padre, nuestro rey,  haz 
desaparecer a nuestros enemigos. 

Nuestro padre, nuestro rey, termina con 
todos quienes nos persiguen y buscan 

nuestro mal.  

Nuestro padre, nuestro rey, haz callar a 
nuestros adversarios y acusadores.  

Nuestro padre, nuestro rey, remueve la 
plaga, la guerra, el hambre, la cautividad, 

la destrucción y la iniquidad de los 
miembros de tu pacto.  

Nuestro padre, nuestro rey, detiene la 
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ינוּ:   לְכָל עֲו נֹוֹתֵֽ

נוּ מְחֵה וְהַעֲבֵר ינוּ מַלְכֵּֽ  אָבִֽ
ינוּ מִנֶּֽגֶד ינוּ וְחַטּאֹתֵֽ  פְּשָׁעֵֽ

  עֵינֶֽיךָ:

נוּ מְחוֹק ינוּ מַלְכֵּֽ  אָבִֽ
יךָ הָרַבִּים כָּל שִׁטְרֵי  בְּרַחֲמֶֽ

ינוּ:   חוֹבוֹתֵֽ

נוּ נוּ הַחֲזִירֵֽ ינוּ מַלְכֵּֽ  אָבִֽ
  בִּתְשׁוּבָה שְׁלֵמָה לְפָנֶֽיךָ:

נוּ שְׁלַח רְפוּאָה ינוּ מַלְכֵּֽ  אָבִֽ
ךָ:   שְׁלֵמָה לְחוֹלֵי עַמֶּֽ

עַ גְּזַר נוּ קְרַע רֹֽ ינוּ מַלְכֵּֽ  אָבִֽ
  דִּינֵֽנוּ:

נוּ נוּ זָכְרֵֽ ינוּ מַלְכֵּֽ  אָבִֽ
  בְּזִכָּרוֹן טוֹב לְפָנֶֽיךָ:

נוּ נוּ כָּתְבֵֽ ינוּ מַלְכֵּֽ  אָבִֽ
פֶר חַיּיִם טוֹבִים:   בְּסֵֽ

נוּ נוּ כָּתְבֵֽ ינוּ מַלְכֵּֽ  אָבִֽ
פֶר גְּאֻלָּה ויִשׁוּעָה:   בְּסֵֽ

נוּ נוּ כָּתְבֵֽ ינוּ מַלְכֵּֽ  אָבִֽ
פֶר פַּרְנָסָה וְכַלְכָּלָה:   בְּסֵֽ

נוּ נוּ כָּתְבֵֽ ינוּ מַלְכֵּֽ  אָבִֽ
פֶר זְכֻיּוֹת:   בְּסֵֽ

נוּ נוּ כָּתְבֵֽ ינוּ מַלְכֵּֽ  אָבִֽ
פֶר סְלִיחָה וּמְחִילָה:   בְּסֵֽ

נוּ נוּ הַצְמַח לָֽ ינוּ מַלְכֵּֽ  אָבִֽ
  יְשׁוּעָה בְּקָרוֹב:

רֶן נוּ הָרֵם קֶֽ ינוּ מַלְכֵּֽ  אָבִֽ
ךָ:   יִשְׂרָאֵל עַמֶּֽ

רֶן נוּ הָרֵם קֶֽ ינוּ מַלְכֵּֽ  אָבִֽ
ךָ:   מְשִׁיחֶֽ

ינוּ נוּ מַלֵּא יָדֵֽ ינוּ מַלְכֵּֽ  אָבִֽ

Avinu Malkeinu slaj umajal 
lejol avonoteinu 

 
Avinu Malkeinu mje veabar 

peshaienu vejatoteinu 
minegued einejá 

 
Avinu Malkeinu mejok 
berajameja harabim kol 

shitrei joboteinu.  
 

Avinu Malkeinu hajazirenu 
bitshuba shlema lefanejá 

 
Avinu Malkeinu shlaj refua 

shlemá lejolei amejá 
 

Avinu Malkeinu k´ra roa 
g´zar dinenu 

 
Avinu Malkeinu zojreinu 
bezikaron tob lefanejá 

 
Avinun Malkeinun kotbeinu 

besefer jaim tobim 
 

Avinu Malkeinu kotbeinu 
besefer geulá viishua 

 
Avinu Malkeinu kotbeinu 
besefer parnasa vejalkala 

 
Avinu Malkeinu kotbeinu 

besefer zejuiot 
 

Avinu Malkeinu kotbeinu 
besefer slija umejila 

 
Avinu Malkeinu hatzmaj 

lanu ieshua bekarob 
 

Avinu Malkeinu harem 
keren israel amejá 

 

plaga de tu heredad.  

Nuestro padre, nuestro rey,  perdona y 
absuelve todas nuestras transgresiones. 

Nuestro padre, nuestro rey, borra y 
remueve todas nuestras transgresiones y 

pecados frente a Tus ojos.   

Nuestro padre, nuestro rey, borra con tu 
amplia misericordia todos los 

documentos que registran nuestras 
responsabilidades.  

Nuestro padre, nuestro rey, haznos 
retornar completamente ante ti.  

Nuestro padre, nuestro rey, envía 
sanación completa a los miembros de tu 

pueblo.  

Nuestro padre, nuestro rey, rompe los 
malos decretos de nuestra sentencia. 

Nuestro padre, nuestro rey, recuerdanos 
favorablemente frente a ti.  

Nuestro padre, nuestro rey, inscribenos 
en el libro de la vida plena.  

Nuestro padre, nuestro rey, inscribenos 
en el libro de la redención y la salvación. 

Nuestro padre, nuestro rey, inscribenos 
en el libro de la manutención y el 

sustento. 

Nuestro padre, nuestro rey, inscribenos 
en el libro de los meritos.  

Nuestro padre, nuestro rey, inscribenos 
en el libro de del perdón y la absolución.  

Nuestro padre, nuestro rey, trae 
prontamente la salvación. 
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יךָ:   מִבִּרְכוֹתֶֽ

ינוּ נוּ מַלֵּא אֲסָמֵֽ ינוּ מַלְכֵּֽ  אָבִֽ
  שָׂבָע:

נוּ נוּ שְׁמַע קוֹלֵֽ ינוּ מַלְכֵּֽ  אָבִֽ
ינוּ:   חוּס וְרַחֵם עָלֵֽ

נוּ קַבֵּל ינוּ מַלְכֵּֽ  אָבִֽ
 בְּרַחֲמִים וּבְרָצוֹן אֶת

נוּ:  תְּפִלָּתֵֽ

נוּ פְּתַח שַׁעֲרֵי ינוּ מַלְכֵּֽ  אָבִֽ
נוּ: יִם לִתְפִלָּתֵֽ   שָׁמַֽ

נוּ זָכוֹר כִּי עָפָר ינוּ מַלְכֵּֽ  אָבִֽ
  אֲנָֽחְנוּ:

נוּ נָא אַל ינוּ מַלְכֵּֽ  אָבִֽ
נוּ רֵיקָם מִלְּפָנֶֽיךָ:   תְּשִׁיבֵֽ

נוּ תְּהֵא הַשָּׁעָה ינוּ מַלְכֵּֽ  אָבִֽ
 הַזּאֹת שְׁעַת רַחֲמִים וְעֵת

  רָצוֹן מִלְּפָנֶֽיךָ:

ינוּ נוּ חֲמוֹל עָלֵֽ ינוּ מַלְכֵּֽ  אָבִֽ
נוּ: ינוּ וְטַפֵּֽ   וְעַל עוֹלָלֵֽ

עַן נוּ עֲשֵׂה לְמַֽ ינוּ מַלְכֵּֽ  אָבִֽ
ךָ:   הֲרוּגִים עַל שֵׁם קָדְשֶֽׁ

עַן נוּ עֲשֵׂה לְמַֽ ינוּ מַלְכֵּֽ  אָבִֽ
ךָ:   טְבוּחִים עַל יִחוּדֶֽ

עַן נוּ עֲשֵׂה לְמַֽ ינוּ מַלְכֵּֽ  אָבִֽ
יִם עַל  בָּאֵי בָאֵשׁ וּבַמַּֽ

ךָ:   קִדּוּשׁ שְׁמֶֽ

נוּ עֲשֵׂה לְמַעַנְךָ ינוּ מַלְכֵּֽ  אָבִֽ
  אִם לאֹ לְמַעֲנֵֽנוּ:

נוּ עֲשֵׂה לְמַעַנְךָ ינוּ מַלְכֵּֽ  אָבִֽ
נוּ:   וְהוֹשִׁיעֵֽ

עַן נוּ עֲשֵׂה לְמַֽ ינוּ מַלְכֵּֽ  אָבִֽ
יךָ הָרַבִּים:   רַחֲמֶֽ

Avinu Malkeinu harem 
keren meshijejá 

 
Avinu Malkeinu male 

iadenu mibirkoteja 
 

Avinu Malkeinu male 
asaminu saba 

 
Avinu Malkeinu sh´ma 

koleinu jus verajem aleinu 
 

Avinu Malkeinu kabel 
berajamim uberatzon et 

tefilateinu 
 
 

Avinu Malkeinu p´taj lanu 
shaarei shamaim lit´filateinu 

 
Avinu Malkeinu zajor ki 

afar anajnu 
 

Avinu Malkeinu na al 
tashibeinu reikam 

milefaneja 
 

Avinu Malkeinu tehe shaa 
zot sh´at rajamim veet 

ratzon milefaneja 
 

Avinu Malkeinu jamol 
aleinu veal olaleinu 

vetapeinu. 
 

Avinu Malkeinu ase lemaan 
harugim al shem kodsheja 

 
 

Avinu Malkeinu ase lemaan 
tebujim al iejudejá 

 
Avinu Malkeinu ase lemaan 

bai baesh ubamaim al 

Nuestro padre, nuestro rey, eleva la 
fortaleza de Tu pueblo Israel. 

Nuestro padre, nuestro rey, eleva el 
poder de tu ungido.  

Nuestro padre, nuestro rey, colma 
nuestras manos de Tu bendición. 

Nuestro padre, nuestro rey, colma 
nuestros almacenes con tu abundancia. 

Nuestro padre, nuestro rey, escucha 
nuestra voz. Ten compasión de nosotros.  

Nuestro padre, nuestro rey, acepta con 
compasión y con voluntad nuestra 

plegaria. 

Nuestro padre, nuestro rey, abre los 
portones celestiales para nuestras 

plegaria.  

Nuestro padre, nuestro rey, recuerda que 
somos polvo.  

Nuestro padre, nuestro rey, por favor no 
nos hagas retornar a ti con nuestras 

manos vacías.  

Nuestro padre, nuestro rey, sea esta hora 
un tiempo de compasión y voluntad 

frente a Ti. 

Nuestro padre, nuestro rey, ten 
compasión de nosotros, de nuestros 

infantes y nuestros niños.  

Nuestro padre, nuestro rey, hazlo por los 
que murieron a causa de Tu sagrado 

nombre.  

Nuestro padre, nuestro rey, hazlo por los 
que fueron masacrados proclamando Tu 

unicidad.  
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עַן נוּ עֲשֵׂה לְמַֽ ינוּ מַלְכֵּֽ  אָבִֽ
 שִׁמְךָ הַגָּדוֹל הַגִּבּוֹר

ינוּ  וְהַנּוֹרָא שֶׁנִּקְרָא עָלֵֽ

kidush shemeja 
 

Avinu Malkeinu ase 
lemaanjá im lo lemaaneinu 

 
Avinu Malkeinu ase 
lemaanja veosheieinu 

 
Avinu malkeinu ase lemaan 

rajameja harabim 
 

Avinu Malkeinu ase lemaan 
shimja hagadol hagibor 

vehanora shenikra aleinu 

Nuestro padre, nuestro rey, hazlo por 
quienes fueron víctimas del fuego y del 
agua por la santificación de Tu nombre. 

Nuestro padre, nuestro rey, hazlo por Tu 
causa sino por la nuestra.  

Nuestro padre, nuestro rey, hazlo por Tu 
causa y otorgarnos la salvación.  

Nuestro padre, nuestro rey, hazlo por Tu 
abundante misericordia.  

Nuestro padre, nuestro rey, hazlo por 
gran, poderoso y exaltado nombre que 

invocamos. 

 

ינוּ מַלְכֵּֽנוּ חָנֵּֽנוּ  אָבִֽ
נוּ  וַעֲנֵֽנוּ כִּי אֵין בָּֽ

נוּ  מַעֲשִׂים עֲשֵׂה עִמָּֽ
סֶד  צְדָקָה וָחֶֽ
נוּ:  וְהוֹשִׁיעֵֽ

 

Avinu malkeinu 
janenu vaanenu ki ein 

banu maasim, ase 
imanu tzedaka 

vajesed vehosieeinu. 

Nuestro padre, nuestro rey, ten 
compasión de nosotros y 

respondenos por cuanto no 
poseemos buenas acciones. Haz con 

nosotros caridad y bondad y 
sálvanos.  

 

(El arca se cierra) 
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